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Préface. 



En soumettant à la critique cette ébauche d'une édition 
critique des Vers de le Mort, attribués par P. Paris à 
Adam de la Halle, je suis le premier à en reconnaître les 
défauts. Ce que je regrette le plus vivement, c'est que 
je n'ai pu donner tous les renseignements nécessaires et 
désirables ni sur les personnages et les faits historiques 
mentionnés dans ces vers, ni sur la date et la pater- 
nité du poème. Cependant je ne regarde pas cette circon- 
stance assez grave pour empêcher la publication, espérant 
que, si toutefois le texte paraît digne d'attention, quelque 
érudit plus versé que moi dans l'histoire donnera ailleurs 
les éléments d'information qui me manquent. 

Du reste, je tiens à exprimer ma reconnaissance pro- 
fondément ressentie à mon cher maître M. F.- A. Wulff qui, 
ayant eu lui-même le dessein de publier ce poème, m^is, 
à cause de sa maladie, étant forcé d'en ajourner indéfini- 
ment la réalisation, m'a confié la publication, en me cédant 
sa copie du ms. A. Aussi je présente mes remerciements 
à M. L. Zaffoo, bibliothécaire à la bibliothèque de l'Uni- 
versité de Pavie, aux soins duquel je dois la copie du ms. 
P. Enfin, j'ai le devoir agréable de reconnaître mes 
grandes obligations à M. Tobler, qui m'a fait l'extrême 
grâce de dérober à ses propres travaux un temps précieux 
pour répondre à mes questions plus d'une fois agaçantes. 

Lund, en aoftt 1886. 

C.-A. WlNDAHL. 
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INTRODUCTION. 



Il y a dans la littérature française du moyen âge au moins 
quatre poèmes distincts intitulés Li Vers de le Mort. Le 
plus ancien connu est celui d'Hélinand consistant de 49 
strophes et commençant par Mors qui m'as mis muer en 
mue. M. Wulff prépare une édition critique de ce poème *. 
Dans le ms. Bib. Nat. f. fr. 12471 (f:o 41r:o — 46 v:o) 
il y en a un de 56 strophes et commençant par Bien 
deussons essample prendre. A. Jubinal, dans son Recueil 
de Contes, Dits, Fabliaux etc. t. II, p. 273, a imprimé 
d'après le ms. Bib. Nat. 25,566 (fonds La Vallière 81, anc. 
2736) un petit poème de 3 strophes aussi intitulé Li Vers 
dœ le Mort et selon l'indication du copiste provenant d'Adam 
de la Halle 2 . Vient ensuite le poème que nous publions 
ici pour la première fois en entier 3 . 

1 Voyez : M. Fredrik Wulff, La Chronique dite de Turpin pub- 
liée d'après les mss. B. N. 1850 et 2137, p. III, la note. Méon, entre 
autres, a déjà donné une édition de ce poème (Paris, Crapelet 1835) 
niais, d'après une assertion dénuée d'autorité d'un copiste, il l'a 
attribué a Thibaut de Marly. Voyez M. Paul Meyer, Bomania I, p. 367. 

* M. Tobler, qui en fait mention Aniel a p. IV, émet la sup- 
position que ces 3 strophes fassent partie du notre poème. Il n'en 
est pas ainsi. Du moins elles ne se trouvent pas parmi les 313 
strophes que nous en connaissons. 

8 Je dis en entier car ce poème n'a pas été tout à fait in- 
connu au monde savant. Mais les connaissances en ont été en gé- 
néral bornées aux extraits qu'en a donnés P. Paris dans Les manu- 
scrits françois de la bibliothèque du Boi, t. III, p. 228—234. Cepen- 
dant 54 des premières strophes de ce poème ont été imprimées dès 
l'an 1824 dans Les poètes François depuis le XILe siècle jusqu'à 
Malherbe, Paris, Crapelet 1824, p. 56 — 82. Mais, par une erreur 
singulière et qui a causé beaucoup d'embarras, l'éditeur (Auguis) 
attribue ces strophes a Dan Hélinand. Voici ce qu'il en dit: Il ne 
nous reste des poésies à" Hélinand que ses vers sur la mort, qu'Antoine 
Loi sel y célèbre avocat au parlement de Paris, fit imprimer en 1595, 
mais sur un ms. défectueux. On y trouve des strophes qui n'ont que onze 
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VIII 



Ce poème, nous le connaissons plus ou moins complè- 
tement par trois mss. différents: 

l:o Paris, Bibl. Nat. f. fr. 375 (anc. 6987) f:o 335r:o — 
342 v:o. P. Paris, dans Manuscrits françois de la bibliothè- 
que du Roi, t. III, p. 228 et suivv. a donné une description 
détaillée de ce ms. à laquelle je prends la liberté de renvoyer 
le lecteur. Ce ms., non seulement qu'il nous donne le poème 
le plus complètement, 312 strophes (dont cependant la 261 
est en double avec la 231), il nous Ta aussi transmis dans 
un état remarquablement correct et dans une langue qui, 
comme nous le verrons plus bas, ne peut beaucoup différer 
de celle de l'auteur ni au point de vue du dialecte, ni au 
point de vue du temps. Comme l'a déjà montré P. Paris 
(1. c.) ; les deux exécuteurs de ce volume ont transmis leurs- 
noms à la postérité. Celui qui. l'a commencé était un cer- 
tain Perros de Neele, et celui qui a mené l'oeuvre jusqu'à 
la fin (excepté pour un seul morceau, celui qui précède 
immédiatement notre poème et qui selon P. Paris est copié 
par un scribe anglais ou normand) se nommait J ean Mados. 
Ce Mados était neveu d'Adam de la Halle et iîrouvère et 
jongleur comme lui, quoique d'une moindre réputation. Dans 
un petit poème qu'il a composé lui-même et intercalé après 
la 6:e pièce du volume, il nous donne la précieuse informa- 
tion que „d'Arras estoit" et que „Ces livres (= son poème) 
fu fais et finés 

En Tan de l'incarnation 
Que Jésus soufri passion 

IIII XX et M et CC et wit" 

c'est à dire en 1288. Il y déclare, en outre, que la dé- 
veine au jeu était la cause de sa dégradation à simple 
scribe et finit par: 



vers et d'autres qui n'en ont que dix, tandis que dans les meilleurs mss. 
chaque strophe est de douze vers. La Bibliothèque du Roi en possède 
un qui contient onze strophes de plus que dans l'imprimé. Le texte que 
nous donnons de la pièce d'Hélinand est conforme à ce ms. de la Bi- 
bliothèque royale sur lequel il a été collationné. Cette notice est du 
bizarre le plus achevé. Car l'édition de Loisel dont parle Auguis con- 
tient 39 strophes appartenantes au poème d'Hélinand, et le texte qu'il 
donne contient 54 strophes de notre poème. Voyez M. Mussafia, SU- 
zungsberichte der phil.-hist. O. der Kl. Akad. der Wiss. zu Wien, 
LXIV, p. 546-550. 
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IX 



Biaus fu li tans et gens, 

Fors tant que ciax avait trop froit 

Qui surcot ne cote n'avoit. 

Son écriture va toujours en s'aniéliorant, de manière que 
la copie de notre poème qui est Pavant-dernière du volume 
est une des mieux exécutées. Le scribe n'a pas mis de 
rubrique, mais son explicit dit: Ci faut des vers de le 
mort li vintismes, ce qui veut dire : Le vingtième morceau du 
volume. 

Perros de Neele, l'autre copiste, a intercalé après le 
3:e morceau du volume un Sommaire de tous les mor- 
ceaux contenus dans le volume. Voici ce qu'il dit à propos 
des Vers de le Mort: 

Li vintismes est des Vers de le Mort. 

Après ceste vintime branque 

Des vers de le mort qui et branque 

Et hape et englout tôt le monde. 

Li très douce roïne monde, 

En cui servir grant déport a, 

Qui Dieu en ses dous flans porta, 

Par sa proiere teus nos face 

Que son fil voions face a face, 

Quant mors, qui fait joie jus mètre, 

Nous ara fais les cors remetre ! 

Je désigne, pour le suivant, ce ms. par la lettre À. 

2:o Pavie, Bibl. de l'Univ., N:o 108 dans le catalogue: 
Manuscriptorum codicum séries apud Petrum Victorium 
Aldinium in i. r. Ticinensi universitate archeologiœ, numis- 
maticœ, diplomaticœ atque heraldicœ professorem. Ticinii 
regii. 1840, 4:o, f:o 66r:o — 83 v:p. Pour la description de 
ce ms. je suis borné a ce qu'en a dit M. Mussafia, Sit- 
zungsberichte der phil.-hist. CL der Kl. Akad. der Wiss. 
zu Wien, LXIV, p. 546 — 550 où il me faut renvoyer le 
lecteur. Ce. ms. porte 219 strophes et, parmi elles, 2 qui 
ne se trouvent pas dans A. M. Mussafia suppose que la 
différence entre A et ce ms. quant au nombre des strophes, 
tient à ce qu'un cahier de 8 feuilles serait arraché à celui-ci. 
Je ne le crois pas, puisque il n'est guère probable que le 
copiste ait pu dans les dernières feuilles reprendre toutes les 
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strophes que, çà et là, il avait sautées, ce qui est néces- 
saire pour que les strophes fassent le compte 1 . 

Le titre manque et le copiste met son jExplicit" 
après la 219 strophe. 

Je ne connais ce ms., que je désigne par la lettre P, 
que par une copie. Bien qu'en général elle soit très soig- 
neusement faite, je crois qu'à y regarder de plus près, 
quelques-unes des vétilles que j'ai relevées aux variantes 
comme des fautes ne se trouvent pas dans l'original. Cepen- 
dant cette circonstance, je l'espère bien, n'aura aucune in- 
fluence sur la constitution du texte. Du reste, ce ms. a dû 
être exécuté, pour autant que j'en sais juger, vers la fin du 
XIV:e siècle. Les règles de la flexion y sont en train de 
disparaître ; l'article est modernisé et les traces du dialecte 
picard sont pour la plupart effacées au préjudice de la rime 
et de la mesure. 

3:o Paris, Bib. Nat. f. fr. 12615 (anc. suppl. fr. 184) 
Ce ms., connu sous le nom de Chansonnier de Noailles, autre- 
fois appartenant au Maréchal de Noailles et portant le n:o 124 
dans sa collection, a été décrit, pour la partie des chansons 
par M. Gaston Raynaud dans sa Bibliographie des Chan- 
sonniers français des XIILe et XIV:e siècles t. I, p. 153. 
Il provient de la fin du XIILe siècle et donne, f:o 218 r:o 
— 221 v:o, 54 strophes de notre poème. Et le titre et 
l'explicit manquent. Aussi le copiste a-t-il laissé deux feuilles 
en blanc sur lesquelles une main postérieure a écrit Les 
dits du Corps (50 strophes au même rythme et à la même 
tendance que les Vers de la mort). Après viennent Les chan- 
sons d'Adan li boçu. Le dialecte dans lequel notre poème 
est écrit dans ce ms. ne diffère guère de celui de A. Je 
désigne ce ms. par la lettre N. 

D'après ce ms., on a, pour les vers de la mort, une copie 
dans Paris, Bib. Nat. Copie Moreau n:o 1727 (anc. Collection 
Mouchet n:o 19) laquelle porte cet avant-propos de Sainte 
Palaye: Sur la mort d'Hélinand. Ce titre et les nottes 
ci-jointes aussi que toutte la pièce qui suit ont été copiés 
sur le ms. de la main de M. de Cangé d'après le ms. de 
Noailles. De Cangé y a écrit: J'ay copié ce poème 
d'après M:r Urb. Coustellio qui avait eu l'original en main. 
Il me paroist qu'il y a bien des fautes dans sa copie. Il 



1 Voyez plus bas la table des strophes. 
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manque un vers à la 21 strophe et 2 à la 38:e (!). Le 
poème de la mort que L'Oysel a donné au public sous le 
nom d'Hélinand me paroist, quoiqu 1 ancien, plus moderne 
que celui-cy (sic !) Ces deux ouvrages sont très différente Vun 
de Vautre. Il faut examiner lequel des deux doit être attri- 
bué à cet auteur. Dans ce même volume on trouve aussi 
copiés fidèlement les incipit des 312 strophes du ms. À. 

C'est en effet cette copie de De Cangé qui est réimpri- 
mée telle quelle, quoique non sans des fautes d'impression, 
dans Les poètes françois depuis le XILe siècle jusqu'à 
Malherbe, Paris, Crapelet 1824, p. 56—82. Et c'est 
aussi d'après cette copie que La Curne de Sainte Palaye 
a donné une traduction conservée manuscrite dans le même 
volume, Copie Moreau 1727, et portant le titre : Traduction 
françoise et littérale des Vers sur la Mort en langage Wa- 
lon, copiés par M. de Cangé sur un très ancien ms. en velin 
de la Bibliothèque de M:r le dm de Noailles contenant les 
chansons du comte du Thibaut etc. 

Je ne tiens, dans mon édition, naturellement nul 
compte de cette copie, ni même de cette traduction, le 
texte n'étant que trop souvent mal lu et mal compris. 

* 

Filiation des Manuscrits. 

Comme nous venons de voir, nous sommes, jusqu'à 
présent, bornés à trois mss. différents de notre poème. 
Quel est leur rapport entre eux et à l'original? Tenons 
d'abord compte de l'ordre dans lequel ils présentent les 
strophes et lequel est exposé dans la table suivante. 
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54 






' A K 

95 


A A 

90 




lot? 

lo5 


1 an 

121 




C C 

55 


1 CïCi 

19o 




9o 


A1 

91 




loo 


1 OQ 

128 




CC 

50 


co 
52 




f\n 

97 


AO 

92 




1 n 

161 


1 OA 

129 




C7 

5 / 


co 
00 




AO 

98 


AO 

9o 




1 00 
loo 


1 OA 

loO 




Oo 


C A 

54 




A A 

99 


A A 

94 




"1 OA 

lo9 


1 01 

loi 




CQ 

59 


C K 

55 


c 

5o 


"1 A A 

100 


A C 

95 




140 


1 00 

lo2 




fin 
DU 


5o 




1 A 1 

101 


CiCt 

9o 




141 


1 00 
loo 




01 


co 
5o 




1 AO 

102 


an 

97 




1 A O 

142 


lo4 




oz 


C7 

5/ 




1 AO 

lOo 


AO 

98 




1 A O 

14o 


1 oc 
lo5 




OO 


C A 

59 




1 fi A 

104 


AA 

99 




tA A 

144 


1 OC 

loo 




RA 
04 


C A 

oO 




1 AC 

105 


1 AA 
100 




t A K 

145 


1 07 

lo/ 




05 


Ci 1 

ol 




1 AC 

10b 


1 A 1 

101 




t A C* 

14o 


1 00 

loo 




uo 


(KO 
OZ 




1 0,7 


1 C\0 




1 Al 
14/ 


10Î7 




67 


63 




108 


103 




148 


140 




68 


64 




109 


104 




149 


141 




69 


65 




110 


105 




150 


142 




70 


66 




111 


106 




151 


143 




71 


67 




112 


107 




152 


144 
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A 


P 


N 


A 


P 


N 


A 


P N 


153 


145 


— 


190 


162 


— 


226 


183 — 


154 


' — 


— 


191 


163 


— 


227 


— — 


155 


— 


— 


192 


164 


— 


228 


— — 


156 


— 


— 


193 


165 


— 


229 


184 — 


157 


— 


— 


194 


166 


— 


230 


— — 


158 


146 


— 


195 


— 


— 


231 


— — 


159 


147 


— 


196 


— 


— 


232 


187 — 


160 


148 


— 


197 


— 


— 


233 


188 — 


161 


149 


— 


198 


— 


— 


234 


189 — 


162 


150 


— 


199 


— 


— 


235 


190 — 


163 


151 


— 


200 


— 


— 


236 


191 — 


164 


152 


— 


201 


— 


— 


237 


192 — 


165 


153 


— 


202 


— 


— 


238 


193 — 


166 


154 


— 


203 


— 


— 


239 


194 — 


167 


155 


— 


204 


— 


— 


240 


197 — 


168 


156 


— 


205 


— 


— 


241 


198 — 


169 


157 


— 


206 


— 


— 


242 


199 — 


170 


208 


— 


207 


207 


— 


243 


200 — 


171 


209 


— 


208 


185 


— 


244 


201 — 


172 


210 


— 


209 


186 


— 


245 


202 — 


173 


211 


— 


210 


167 


— 


246 


203 — 


174 


212 


— 


211 


168 


— 


247 


204 — 


175 


213 


— 


212 


169 


— 


248 


— — 


176 


214 


— 


— 


170 


— 


249 


/ 


177 


215 


— 


213 


171 


— 


250 


— — 


178 


216 


— 


214 


172 


— 


251 


205 — 


179 


217 


— 


215 


159 


— 


252 


— — 


180 


— 


— 


216 


173 


— 


253 


206 — 


181 


— 


— 


217 


174 


— 


254 




182 


• — 


— 


218 


175 


— 


255 




183 


— 


— 


219 


176 


— 


256 




184 


218 




220 


177 




257 




185 


219 




221 


178 




258 


195 — 


186 






222 


179 




Les strophes 


187 


158 




223 


180 




259- 


-312 de A 


188 


160 




224 


181 




ne se trouvent ni 


189 


161 




225 


182 




dans P ni dans N. 



En regardant ce tableau, il saute aux yeux que les mss. 
se divisent en deux branches, dont A forme Tune, P & N 
forment l'autre. La concordance de P et N quant à Tordre 
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des strophes est presque complète, excepté que, dans P, 
les strophes 32—34, au lieu de venir après la 16, ne vien- 
nent qu'après la 43. Si nous supposons que cette diffé- 
rence est due à l'inadvertance du copiste du P, nous verrons 
que la différence entre A d'un côté et P et N ou P seul 
t de l'autre, quant à l'ordre des strophes, s'établit trois fois 
par des groupes de 16 strophes. Après un parallélisme 
complet jusqu'à la 16 in cl., les strophes 17 — 32 de A 
correspondent aux strophes 32—47 de P et N ; les strophes 
33 — 49 de A correspondent aux strophes 18 — 31 de P et 
N; les strophes 170 — 185 de A correspondent aux strophes 
208—219 de P (ici il y a 4 de sautées dans P). Cette 
différence régulière ne s'explique guère que par la suppo- 
sition d'une faute de reliure ou d'une fausse tournure de 
feuilles dans quelque ms. dont chaque page ou chaque 
feuille a porté 16 strophes. Il serait inutile d'émettre des 
hypothèses sur la question de savoir quel était l'ordre au- 
thentique, car, comme nous le verrons plus bas, des deux 
ordres, l'un vaut absolument l'autre. 

La parenté de P et N se confirme, outre par l'ordre 
des strophes, par une assez grande masse de concordances 
contre A. Voyez notre édition str. 1, 7, 9, 11; 2, 3, 5, 10, 
11; 4, 1, 9; 6, 7; 7, 7; 8, 3; 9, 4; 10, 5, 11; 11, 11; 
14, 2, 7—9; 17, 1, 12; 19, 7—9; 20, 5; 23, 10; 24, 8, 12; 
26, 12; 28, 3, 11; 29, 1, 6, 9, 11; 34, 7, 10; 35, 12; 
39, 10; 40, 3, 9; 41, 7, 8; 42. 3, 4, 6; 43, 8, 10—12; 
45, 1, 5, 8; 46, 2, 5; 47, 3, .4, 5, 6, 11; 48, 2; 49, 4; 
72, 12. 

En examinant de près, on trouvera que de toutes ces 
concordances quelques'unes valent mieux que la leçon de A, 
et les autres feraient un aussi bon emploi, excepté 14, 2: 
bouger ie pour bougrenie, 40, 9: eus pour sert, 46, 2: esseu 
pour se seu, et peut-être 19, 9: mains pour plus (ce qui me 
reste cependant un peu obscur). Il est vrai que ces fautes 
sont assez légères, cependant elles justifient au moins à un 
certain degré la supposition d'une source commune pour 
P et N, différente de la source de A. Désignons ce ms. 
fictif par la lettre y. ïleste à examiner si la source com- 
mune de A et y a été l'orginal même ou s'il faut supposer 
un intermédiaire. Les fautes communes aux deux branches 
se trouvent s dans notre édition str. 22, 7; 24, 11; 41, 5; 
59, 3, 4 (selon M. Tobler; voyez la note); 83, 11; 84, 4; 
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85, 2; 93, 3; 95, 2; 103, 4; 109, 9; 123, 3; 135, 10; 
148, 7; 159, 7; 177, 4; 179, 7; 188, 12; 212, 5; 243, 12. 
Ces fautes prouvent d'une manière satisfaisante Fexistence 
d'un intermédiaire entre A -f- y et l'original. Désignons 
ce ms. par la lettre x. Ainsi nous pouvons résumer le ré- 
sultat de ces recherches par le tableau suivant 




ou, si nous n'admettons pas l'existence de y, tout simple- 
ment par 





N 



La constitution du texte. 

En constituant le texte j'ai suivi le premier des ta- 
bleaux de filiation, c'est à dire : Le texte de mon édition est 
le résultat de la comparaison de deux versions qui se rectifient 
et se complètent l'une l'autre. Toutes les fois que P + N 
donneraient un sens valant celui de A, j'ai cependant donné 
la préférence à A, qui est le ms. le plus soigneusement 
écrit. Si j'avais suivi le second tableau de filiation le pro- 
cédé à cet égard aurait dû être le contraire. Alors, tous 
les trois mss. auraient joui de la même autorité, et P et N 
unis l'auraient emporté sur A. En effet, en examinant les 
variantes, on verra que, pour le sens, il est de très peu 
d'importance, lequel des deux procédés on choisit. 

Quant à l'ordre des strophes, j'ai suivi celui de A. 

Quant aux formes, le texte que je donne est une 
copie presque diplomatique de A. Les changements que 
j'y ai introduits, sans les indiquer aux variantes, se rédui- 
sent à ce que j'ai mieux coupé les mots, ponctué, apostro- 
phé, guillemetté, cédille, mis des capitaux pour les nom 
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propres, mieux arrangé les i et j, les u et v \ mis des tré- 
mas partout ou l'on pourrait croire à une diphtongue, mis 
un accent aigu sur e fermé final ou suivi d'une s 2 , un 
accent grave sur e ouvert devant s, mais seulement dans 
les mots polysyllabiques 8 ); en outre j'ai substitué la dési- 
nance us à x final et résolu les signes d'abréviations en 
les marquant par des italiques. Les signes d'abréviations 
étant les ordinaires, je me dispense de rendre compte de 
leur explication. Remarquons seulement que le signe 5 ne 
signifie que co devant v, qu'un a sur un q ou un g signifie 
quelquefois uai au lieu de ua et rai au lieu de ra (voyez 
quaisse 43, 3; graissier 112, 10) et que quelquefois le copiste 
met un signe à tort, comme dans aimme 20, 7; 36, 9; 
boinne 74, 9; terrrien 281, 12 etc. Notons aussi les abré- 
viations pl'ge = plege 200, 1, et = denier 147, 12. 

Mes corrections des formes sont faites d'une main 
légère. Elles se bornent en général à la restitution de 
quelques mots à la rime et à ce que j'ai rejeté en note le 
régime Dieu et les formes la, ma, » ta, sa et son qui sont 
assez rares rélativement à la masse des formes régulières: 
Diu, le, me, te, se et sen. 

Quant aux mss. P et N, je n'ai donné les variantes 
purement formelles que pour les mots inconnus ou douteux. 
J'ai- signalé aux variantes par (P), (N) ou (PN) les mss. 
outre A qui portent la strophe en question. 

Versification, 

Notre poème est écrit en strophes de douze vers 
octosyllabiques rimant dans le système : aab aab bba bba 4 . 
Chaque strophe constitue une unité achevée, de manière 
que la fin de la strophe coïncide toujours avec la fin de la 
phrase. Aucun lien logique ne détermine en général l'ordre 



1 Dans des cas douteux, comme dans les rimes en ive, tue, j'ai 
laissé subsister l'inconséquence du ms. 

9 J'ai, en outre, distingué ne (non) de né (nec) à cause delà 
non-élision fréquente du dernier mot. 

. 8 Pour les 2 premiers feuillets du texte, voyez les corrigenda. 

* Cette pièce doit donc être ajoutée a la liste des pièces faites 
sur ce modèle laquelle a dressée M. G. Raynaud, Rom. IX, p. 231, 
et complétée M. van Hamel dans son édition du Rendus de Moiliens, 
p. XCIII. 
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des strophes. Cependant nous trouvons un rapport plus ou moins 
serré entre les strophes 15 et 16, 82 et 83, 172 et 173, 202 et 
203, 216 et 217, 224 et 225, et 240 et 241. 

Contrairement à l'usage du Rendus de Moiliens, chez 
lequel, en général, les vers 6. et 7 de la strophe sont plus 
unis entre eux que les 3 et 4 ou les 9 et 10 1 , notre poète 
fait le plus souvent la division grammaticale et logique 
correspondre à la division extérieure de la strophe, soit 
en deux groupes de six vers, soit en quatre groupes de 
trois vers. Un calcul au moins approximatif nous montre 
que les strophes à la forte ponctuation à la fin du 6:e vers 
sont au nombre de 233. Parmi celles-ci, il y a 96 qui 
ont une forte ponctuation aussi à la fin et du 3:e et du 9:e 
vers, 46 qui l'ont seulement à la fin du 3:e, et 51 qui l'ont 
seulement à la fin du 9:e vers, et 40 qui ne l'ont ni à la 
fin du 3:e, ni du 9:e vers. Parmi les strophes qui ne sont 
pas divisées logiquement à la fin du 6:e vers, 24 ont une 
forte ponctuation à la fin et du 3:e et du 9:e vers, 16 l'ont 
seulement à la fin du 3:e, et 13 seulement à la fin du 9:e 
vers. Dans tout le poème il n'y a que 26 strophes dans 
lesquelles la division logique et grammaticale ne correspond 
point à la division extérieure. 

Le . poète ne s'est pas préoccupé de diviser ses vers 
en hémistiches réguliers. 

Le nombre des syllabes est rigoureusement observé. 
Dans jovene, jovenece, rajovenir (voyez au Glossaire), Ve du 
milieu ne compte pas pour une syllabe ; diable (265, 10) 
est dissyllabique; la u n'est jamais contracté; nis est tou- 
jours monosyllabique; nient est le plus souvent monosylla- 
bique (19, 5; 29, 1; 32, 9 etc.); il est dissyllabique (noient) 
17, 11; 303, 10; (niient) H5, 10; 277, 10 et (nient!) 291, 
3. Dans, les mots confession, contriction, detraction, lion, 
mention, passion, religion, satisfaction, consience, sapience, 
science, especiaus, officiaus (voyez au Glossaire), Vi de la dé- 
sinence compte toujours pour une syllabe; de même la 
désinence -iien dans anciien, crestiien, Octeviien, terriien est 
toujours dissyllabique. — moiien est dissyllabique." — 
gratiier, haïne y païsant, traîner, traïson sont trissyllabiques. 
Dans les participes présents: cuisant 101, 3; déduisant 294, 
10; defuiant 71, 1; erluisant 294, 11; luisant 294, 8, 



1 Voyez M. van Hamel, 1. c. p. XCV. 

ii 
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ui est toujours diphtongue 1 . — E atone immédiatement de- 
vant la tonique (quelquefois noté par a, p. ex. paor, penaance 
etc.) est régulièrement conservé et compte pour une syllabe 
et dans les participes passés 2 et dans les substantifs. Ce- 
pendant nous trouvons trekeurs 227, 7 et pekeur 126, 4; 
127, 8; 129, 11 et 165, 8 ne comptant que pour deux: 
syllabes. — Soverain est régulièrement trissyllabique (122, 
11; 271, .4 etc.), mais nous rencontrons sovrain dissyllabique 
80, 12; 289, 5. — Dans esperis 120, 5 et esperite 170, l r 
Ve du milieu compte pour une syllabe. — A côté dès for- 
mes ordinaires or (58, 6 etc.) et encor (278, 3 etc.) nous, 
trouvons ore 91, 10; 134, 4; 140, 3 et encore 292, 2. — 
À côté de la forme demi-savante vérité (i77, 6 etc.) nous 
avons une fois la forme populaire verte 90, 4. — A côté 
de la forme populaire vraie nous trouvons la forme demi- 
savante verai 215, 4. — A côté de vivons (53, 1 etc.) 
nous avons vivomes 35, 1. — Notons enfin les formes quan- 
que et quanques, con et corne, aine et ainsques et ains et 
ançois, qui sont employées selon l'exigence de la mesure. 

E final féminin s'élide toujours devant une voyelle 
ou une h muette aussi bien dans les mots polysyllabiques 
que dans ce, je, me, te, se (pronom et conj. = si), que 
(pronom et conj.), le (pronom et article) et dans ne = non. 
La conj. que se trouve cependant deux fois en hiatus: 61, 7; 
282, 8, lesquels vers sont sans doute à corriger. L'élision 
de e dans ne = nec est facultative : Nous trouvons n'a viel 
n'a jovene 6, 5 etc. à côté de né a 178, 8, tu ne vois né 
os né entens 153, 9 etc. Cependant les cas de non-élision 
sont les plus nombreux. Si = sic (toujours séparé nette- 
ment de se = si) 3 subit élision, quand il introduit une 
proposition 4 , mais, devant un adjectif, i ne s'élide pas 6 
— Remarquons encore l'élision régulière de le dans des 
phrases telles que Di le^au prestre 273, 3 ; Baise le^en foi 
137, 12 etc. 

1 Pour les futurs, voyez plus bas sous la Flexion. 
• a Pour les part, but, eamut, voyez M. v. Hamel, 1. c. p. CL VII. 

8 Dans 134, 5; 156, 6; 199, 4; 287, 3, je n'ai vu que des 
fautes de copiste, quoique l'affaiblissement de si en se soit possible - y 
voyez Rom. t. VIII, p. 287. 

* Cf. cependant si en ait 180, 8. 

6 Pour l'élision du sujet li de l'article, du datif U du pronom 
personnel, du sujet des mots de la 3:e déclinaison tels que sire, pere t 
voyez plus bas à la Flexion. 
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Les seuls cas d'enclise que Ton trouve dans notre 
poème sont nés = ne les 179, 3 et 306, 5; Ki'st 22, 12, 
où cependant il vaut mieux lire Kiés. 

Les cas d'enjambement où les mots qui finissent la 
proposition commencée dans un vers n'occupent que quatre 
ou moins de quatre syllabes du vers suivant sont, vu l'éten- 
due du poème, assez rares. Voici les exemples que j'ai 
recueillis: l:o Le verbe a été renvoyé au vers suivant: 
21, 2; 28, 2; 42, 1; 44, 2; 49, 2; 57, 3; 64, 6; 86, 5; 
103, 2; 116, 2; 176, 5; 180, 6; 265, 9. 2:o Le régime 
ou la détermination du verbe a été renvoyé au vers suivant: 
1, 3; 1, 5; 3, 9; 5, 9; 8, 5; 13, 2; 23, 11; 53, 8; 204, 
10. 3:o Le déterminatif d'un substantif a été renvoyé au 
vers suivant: 45, 6; 96, 11; 211, 2. 

Les rimes de notre poème sont en général naturelles 
et correctes et en même temps assez riches et assez variées. 
Une seule fois l'auteur a employé un mot latin à la rime: 
referente 172, 5, et deux fois il a fait violence à la langue: 
tait pour voit 299, 6 et viore pour viaire 55, 4. Je n'ai 
trouvé que deux rimes incorrectes: ramembre (: -endre) 284, 9 
et nient (: -ment) 291, 3, mais tous les deux mots sont séparés 
des autres rimes de leurs groupes par deux rimes de l'autre 
groupe, de manière qu'ils ne blessent guère l'oreille. Ce 
n'est que rarement que les rimes qui se suivent immédiate- 
ment riment plus richement que les autres. Voyez cepen- 
dant p. ex. 20, 7—8; 147, 6—8. 

Quant à l'alternance des rimes masculines et fémi- 
nines, je constate que parmi les 314 strophes il y a 116 
qui ont pour b comme pour a une rime masculine; 109 
qui ont pour a une rime féminine et pour b une rime ma- 
sculine; 54 qui ont pour a une rime masculine et pour b 
une rime féminine et 35 dont et la rime a et la rime b 
sont féminines. 

Les jeux de mots tels que nous les trouvons dans les 
strophes 249, 258 et 310 sont exceptionnels. Comme de 
pures chevilles il ne faut regarder que 20, 5 et 213, 5. 

Parmi les rimes il y a nombre de rimes équivoques. 
Voyez str. 9 contés (subst. et verbe), 18 conte (3 sens), 20 
savoir et avoir (subst. et verbes), 30 pere (subst. et verbe), 
31 ajorne (verbe pers. et impers.), atome (verbe réfl. et non- 
réfl.), 34 amer (verbe et adj.), 46 fais (subst. et verbe), 47 
lasse (verbe et adj.), 48 avoir (subst. et verbe), 50 goûte 
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(2 sens), 58 curés (subst. et verbe), 64 lais (subst. et adj.), 
66 contés (subsi. à 2 sens), '70 mort (subst. et Verbe), 142 
délivre (verbe èt adj.) etc. etc. 

Le poète se permet aussi très souvent des rimes tout 
à fait identiques, quoique le plus souvent séparés Tune de 
l'autre par quelques vers. Voyez 2, 6, 10; 3, 6, 10; 28, 
3, 8, 11; 32, 8, 10; 39, 3, 10; 40, 1, 4; 48, 2, 9; 50, 
1, 12; 64, 4, 9; 65, 1, 9; 79, 3, 10 etc. etc. Des rimes 
identiques et consécutives ne se trouvent que 82, 6, 7 et 
310, 10, 11. 

Par contre les rimes brisées sont extrêmement rares. Je 
n'en ai trouvées que: nés puise: Vespuise 21, 7, 8; ne ment: 
sairement 63, 10, 11; j'en di: mendi 97, 10,11; sera faire: 
affaire 113, 6, 7; s'a cier: soulacier 206, 1, 2; rikement: 
aide m y ent 291, 10, 11; Voie: lo'ie 294, 4, 5 et li mons: 
limons 310, 7, 8. — Des jeux de sons tels que desfaite: 
deshaite 19, 1, 2; te caut: te taut 94, 4, 5; s y enboent: s'en- 
ctoent 101, 4, 5: le loi: le foi 156, 1, 2; a crevé: a grevé 
302, 4, 5 sont aussi fort rares. 

Dans notre poème, on ne trouvera guère d'exemples 
d'allitérations voulues par le poète. Notons cependant fist 
et fera 3, 3 et 218, 1. 

Phonétique. 

Ici je ne passe en revue que les phénomènes phonéti- 
ques assurés par les rimes et le mètre et en outre carac- 
téristiques, pour le dialecte de l'auteur. Dans cette revue, 
je prends pour point de départ les sons français, à l'exemple 
de M. y. ïiamel *. (Voyez la liste des rimes à la fin du 
livre). 

Vocalisme. A. — Le poète sépare en général nette-' 
ment a -f- nas. -f- cons. de e -f- nas. -f- cons. Cependant 
nous trouvons les formes suivantes assurées par la rime : 
connissance 35, 6; 78, 11; 154, 8; créance 121, 9; 154, 10; 
176, 10; cremance 154, 7; espérance 35, 3; 61, 10; 64, 10; 
121, 4; 137, 8; 176, 6; fiance 64, 8; 78, 3; 154, 6; 192, 6; 
kaance 35, 7; 64, 11; 78, 6; 176, 10; penitance (penaance) 
35, 11; 64, 6; 121, 12r 192, 11; pitance 64, 3; 137, 11; 

1 Voyez M. van Hamel, 1. c. p. CIX et suivv. 
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176> 3; ramembrance 61, 6; 137, 3; repentance 78, 8; séance 
61, 11; 78, 7; 192, 10; souffrance 35, 8; 192, 3; souvenance 
61, 3; 137, 7; venjance 121, 5; — 256, 12; 266, 6; 
308, 4; — offrande 210, 1; viande 210, 2; — assanlent 65, 
2; resanlent 65, 1, 9; iranlent 65, 4; — serjant 133, 10; 
— sanglente(?) 71, 8. 

AL — La diphtongue ai dans la syllabe tonique vient 
toujours, excepté devant une nasale, de a -f J et est nette- 
ment distinguée de è. 

Notons cependant la forme vait = voit 299, 6 com- 
mandée par la rime. 

. ain, aine viennent de ê, i latin libre tonique -f- nasale 
aussi bien que de a latin libre tonique + nasale. (Notons 
aussi mehaing 138, 3 et 158, 1). Preuves: plain 131, 1; 
138, 11; 158, 5; 185, 6; 275, 1; 279, 9; frain 131, 9; 
plaine, paine 122, 3, 10; plains 190, 8; frains 154, 4; mains 
(= minus) 145, 4; 154, 5; 190, 7; ataivs 145, 12. 

AU. — La diphtongue au, qui se rencontre dans les 
rimes -aus et -aut vient de al + cons. (ans de a lis 163, 
b et aut de al(e)t 94, a; 131, b etc.) et de 61 -f- cons. 
(tattf = tollit 94, 5; 196, 5; 243, 6, 11). 

E. — Notons parmi les nombreuses rimes en -é venant 
de a latin libre le mot latin referente rimant en -e fermé 
172, 5. — Tous les mots rimant en -ère ont un a en latin 
excepté misère 30 4; 128, 2. — Pité (12, 6; 126, 4 etc.) 
ne rime jamais en ~ié. 

e ouvert (de e) et e fermé (de ë, %) entravés riment 
ensemble. Dans -el: seel (: iremereî) 1$1, 11; Dans -ele: 
querele (: bele) 142, 10 ; seele (: révèle) 222, 5; Dans -ece: 
blece rime 17, 5; 23, 8; 51, 3; 118, 9 avec des mots 
en -ïtia; Dans -este: areste (: teste) 184, 1. Dans 
-ete: dete, nete, mète (: bruneie) 98. Les rimes -ers, -ert, 
-erte et -e + nasale + cons. ne présentent que des mots 
en e ouvert. 

Il n'y a pas de trace de la 'diphtongaison* en ie de e 
ouvert entravé. 

IE. — ie à la tonique vient de e latin libre, cle a 
latin libre sous l'influence d'une gutturale ou d'un j et de 
a dans -ario. Le poète distingue toujours cette rime de 
celle en -é (dé a latin). Les rinles L -ai^ 287 a et -aier 10 
h etc. devaient s r écrire par deux i dans la langue de l'au- 
teur. Comp. la strophe 13. Les mots en -i-e, de i -f - den- 
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taie + a > ne se trouvent jamais dans des rimes en -ié. 
Comp. la strophe 138. — Liés (lïgatus?) 271, 11 est mo- 
nosyllabiques. Comp. loïe 294, 5. — Magisterium donne 
maaistire ou maiestire (: sire) 90, 1; 144, 5. — Medicum 
donne mire (: empire) 80, 12 et (: pire) 90, 12. Nous 
trouvons entire (: désire) 135, 1, mais entière (: legiere) 
248, 4. 

Quant aux rimes en -ie -f~ nasale, nous n'avons rien 
de singulier à relever, si ce n'est que le mot nient rime 
avec -ment 291, 3. 

La transformation de -ièe en 4e se rencontre fréquem- 
ment dans notre poème: 14 souillie, prisie, rassasiie (: tre- 
kerie); 39 batillie (: vie); 60 estrecie, efforcie, depuliie (:* mie); 
76 auctorisie, souillie, (: mie); 94 acoisie, taillie, (: mie); 96 
prisie, rassasiie (: mie); 137 aparellie (: folie); 149 agre- 
gie, jugie (: vilonie); 159 haitie, acensie, maisnie (: mie); 
166 esveillie, souillie, maisnie, desrainie (: mie); 189 maisnie 
(: envie); 202 souillie, depuliie (: vie); 216 lignie (: vie); 
234 despoullie (: aie); 241 autorisie, trecie (: folie); 294 
eslongie, desploie, loie (: mie). — Mariée 72, 5 n'est natu- 
rellement pas contracté. — Notons aussi les deux formes 
moitié (: mie) 159, 3 et moitié 145, 4. 

I. — Pour les formes maaistire, mire, entire et liés, 
voyez ci-dessus sous IE. Parmi les mots en -ine, notons 
estrine, subst. 28, 4, verbe 204, 5. i est nettement distinct 
de uiy sauf que cuivre rime en -ivre 278, 2 et que, dans 
des rimes riches, -uisant rime avec gisant 101, 3; defuions 
rime en -ions 202, 7 et fuisons, en -ison 176, 5 et 212, 
12. Cuite rime naturellement en ~ite (26, 6; 41, 6 etc.), guise, 
en -ise (88, 1) et quist en -ist (203, 2 etc.) 

Quelle est la prononciation et la vraie orthographe 
de la rime -ive, -iue dans 7 a, 18 b et 99 a? 

TU. — Cette rime est une des plus intéressantes du 
poème. (Cp. M. van Hamel, 1. c. p. CXX). Nous n'avons que 
3 strophes à cette rime. Dans la strophe 126, -vus (-ieus) 
vient de ë + us, ï + Ijs, 6 -f- es, alis, ë -\- Ijs eï 6 -\- cls et 
dans la strophe 241, de ï -f- vs, ê -f- bs, ë -f~ Ijs, î + 
ë -\- Us et ô es. Dans la strophe 283, -iu (-ieu) vient 
de e + um, ë + bum, ë -f- um, 6 -f- cum, et ï -j- mm - 
Ainsi, nous voyons que les trois groupes qu'a distingués M. 
van Hamel se trouvent réunis dans la strophe 126, de mani- 
ère que nous ne pouvons bien conclure si la diphtongue a 
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été descendante ou ascendante dans la langue du poète. 
Remarquons aussi, à propos de M. Tobler, Aniel 2 , p. XXVI, 
la réunion de -ëls et -ells dans la strophe 241. — Oculos 
donne aussi eus 298. 2; Talis ne se trouve ni à la rime 
en -ieus, ni à la rime en -eus, mais morteus est constaté 
par la rime 298, 12. 

UE, 0. — La diphtongue ue (oe), à la rime -uel -uet, 
yient toujours de 6 latin libre excepté dans pluet (plùvit) 
133, 12; 287, 6, 7 et oel (ôculum) 290, 1. (L'étymologie 
de orguel est obscure). — uel (oel) -f- s devient eus (voyez 
veus 56, 12; 298, 1; eus 298, 2; orgeus 298, 5). Une fois 
seulement oculos donne ieus (: lius et dieus) 126, 11. 

A la rime en -oce (de 6 latin -\- p ou t -\- ia) se 
trouvent boce (orig. gérai.), hoce (orig. inc.), coce (concha), 
oce (audiat), noce (nûptia), roce (orig. inc.), hoce (orig. 
inc.) et loce (orig. inc.). 

A la rime en -oie (de o Il -\- a: foie, mole, acole 
ou de au -f- l -f- Q> : parole, carole), nous trouvons aussi escole, 
vole, soole, fiole, gaiole. 

A la rime -oe (de au + dentale -f- voyelle), nous trou- 
vons boe, emboe, . enboent, groe, moe. 

A la rime -ore (de aura) se trouvent viore pour 
viaire (rime forcée) 55, 4; a fore (de forum) 292, 4 et les 
mots en -oria: glore 55, 5; 292, 12; memore 55, 9; 292, 
1 et tempore 292, 9, dont un, glore, se trouve ailleurs (3, 9) 
à la rime en -oire. 

La rime -ose vient de au -f- s + voyelle, excepté 
dans o^ose 205, 7 et rose 205, 11. 

Dans la rime -orne, o est fermé (latin il), tornat étant 
déjà en latin tûrnat (Rom. X, p. 57). 

Les rimes -orde, -ors, ~ort, -orte, -os, -ot et -oie ont 
toutes o ouvert. La seule exception est forte 211, 4 qui 
selon Rom. 1. c. devait rimer en 6. Pour mos 141, 1, voyez 
Rom. X, p. 57, la note 7. Dévote 95, 12 est à expliquer par 
de- *v évita. 

Dans les rimes -on et -one il n'y a que o fermé. 
Remarquons, parmi les mots rimant en -one, mone 45, 6; 
93, 4 et essone 93, 12 et 198, 12. 

OU. — Dans les rimes -ouce, -ous, -out, -oute, -outent 
nous avons o fermé entravé (latin ù) excepté dans couce 
59, 4; escout 268, 4; woz^ 268, 5; escoutent 29, 12 où w est 
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la vocalisation de l. (L'étymologie de grouce, louce 59, 9 & 
12 m'est obscure). Pour tous, voyez Rom. X, p. 58 et pour 
les enclitiques nous, vous, voyez. Rom. ibd. p. 48. 

EU. — La diphtongue eu vient en général de o i 
fermé libre. 

A la rime -eu nous trouvons peu (de paucum) 46 5 1 
et, à la même strophe, seu, hareu et esseu dont l'étymologie 
m'est obscure. Paucum donne aussi poi qui se trouve à 
la rime 39, 11 et 251, 9. — À la rime -eue nous trouvons 
aussi keue (cauda), eue (aqua), esbeue (étym?) et reskeue 
(orig. germ.). A la rime -eus nous avons o fermé libre, 
excepté dans linceus (linteolus) 56, 9; 136, 2; veus (voles) 
56, 12; 298, 1; pareus (pariculus) 136, 9; eus (oculos) 
298, 2 (comp. ieus 126, 11), orgeus (étym.?) 298, 5 et 
morteus (mortalis) 298, 12. 

01. — Les conditionnels riment en -oie. La diphton- 
gue oi dérivant de ê libre (ê ou ï en latin) rime avec oi 
dérivant de au ou de ô -f- j. Preuve: loi, foi: andoi strophe 
156; loi: poi strophe 251; rois, fois: crois strophe 81 etc. 
J'ai déjà parlé des deux formes glore et gloire. Notons aussi 
les deux formes proiier 108, 8; 311, 3' et priier 175, 12; 
205, 5 etc. 

U. — Cette voyelle vient de û latin excepté dans peilr 
109, 5 etc. freiir 109, 9 etc. Notons aussi le participe 
repuse 85, 9. 

UI. — Il n'y a rien à remarquer sauf que aquit, 
subst. et verbe, se trouve à la rime en -uit 118, 7; 156, 10, 
ce qui prouve bien que cette diphtongue était ascendante. 

Consonn antisme. Gutturales. — 

Le poète, contrairement à l'usage ordinaire des picards, 
ne distingue pas c vélaire de c palatal, ni après, ni devant 
la voyelle accentuée. Il est vrai que dans les rimes -ace, 
-ance, -ece, -ence il n'y a pas de c vélaire, mais à la rime 
-oce, nous trouvons coce (concha?) 58, 8 rimant avec racoce 
(coctiat) et à la rime -ouce, bouce, couce et touce (: courouce) 
à la strophe 59. — A la rime -ucejxous trouvons la forme 
picarde juce pour juge 22, 5. — La prononciation de notre 
poète de c (soit vélaire, soit palatal) après la voyelle accen- 
tuée a dû être celle d'une s sourde et notre poème doit ainsi 
^appartenir au 3:e dialecte dont parle M. 6. Paris, Lai de 
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VOiselet, p. 70. (Publication per nozze). La prononciation 
chuintante de c palatal est en outre défendue par de 
nombreuses rimes telles que conscience: deffense 30, 10, 11; 
science, sapience: pense str. 255; espasse: amasse 47, 1, 2; 
grasse: lasse 47, 9, 12 etc. — Il n'y a pas de rime en 
-ice. A la rime -ise, s est toujours sonore. — Devant la 
voyelle accentuée, la confusion de c vélaire et c palatal est 
plus fréquente encore. Voyez par ex. pecié: courecié 196 t 
8, 10; s'a cier: soulacier 206, 1, 2; chevaucier: encaucier 
90, 6, 7 etc. Ces rimes étant évidemment riches, il faut 
attribuer aux deux sortes de c, dans cette position aussi, 
un seul et même son. Mais lequel? Pour ma part, je suis 
porté à supposer* celui de ch anglais moderne. 1 

Parmi les mots qui ont un c palatal final (-ce m), nous 
ne trouvons à la rime que pais (': lais) 64, 1, 2; (: fais) 
134, 1, 2; fais (facis) (: fais) (fascem) 304, 6, 8; crois 
(: lois) 160, 1, 2; 162, 4, 9 (: drois) 81, 9, 12. Des mots 
tels que pue (puteum) etc., qui ont le plus souvent ch en 
picard, ne se trouvent pas à la rime. 

La richesse des rimes permet peut-être la conclusion 
que -tion dans les mots savants contriction, satisfaction etc. 
a été prononcé comme -sion. Voyez contriction (: confession) 
62, 1, 2; (: passion) 259, 1, 2 etc. 

Dentales. — La dentale finale, après une voyelle accen- 
tuée libre (-atum, -itum, -utum etc.) et de même à la 
3:e pers. sing. des prétérits (-avit, -ivit etc.) a complète- 
ment disparu. Voyez p. ex. deffendi (-ivit) (: vendi) (- e n d i d i) 
et (: j'en di) str. 97. Les seules exceptions sont les participes 
reçut 217, 6; déçut 217, 7; jut 259, 7 et les prétérits but 
217, 10, dut 217, 11; rechut 259, 3; déçut 259, 6 et acrut 
259, 11 «. 

Un t inorganique se trouve 232, 7 dans dont (do ni- 
que?) et dans tirant (tyrannum) 85, 8 et 312, 10. 

t -f- s à la fin d ? un mot donne toujours s. Exemples: 
liés (: briés) 235, 5; dis (: ris) 236, 4; besans (: tans) 256, 
9; porpens (: repens) 153, 1 etc. 

Labiales. — Rien à remarquer sur les labiales, si ce 
n'est que la terminaison -abilem ne se trouve pas à la 



1 Cp. M. Tobler, Aniel\ p. XXÎ. 

a Pour ces formes, voyez M. van Hamel, 1. c. p. GLVII. 
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rime. La question de savoir si le poète prononçait -aule 
ou -able reste donc indécise. 

Liquides. — Devant une consonne, l est vocalisée, 
qu'elle soit simple, double ou mouillée, comme le prouvent 
les rimes suivantes: escout, mout: redout, encrout str. 268, 
tant: caut str. 94, aut, tant: haut str. 196, morteus: soigneus 
str. 298, pareus: delicieus str. 136 etc. 

La distinction de l simple et l mouillée est nette. Pour 
résoudre la question de savoir si le poète intercalait une 
dentale entre n et r, l et r, ou une labiale entre n et l, 
m et l ou r, nous avons à recourir aux rimes -endre, 
-ombre et -anlent. A la rime -endre, nous ne trouvons que 
des infinitifs en -endere sauf cendre (einerem) 25, 8; 
à la rime -ombre, combre f nombre riment avec ombre str. 104. 
Dans ces deux cas l'intercalation est donc prouvée. A la 
rime -anlent, l'intercalation n'a pas lieu, car, str. 65, tr an- 
lent rime avec branlent et resqnlent avec estranlent. 

A la fin d'un mot, après une voyelle nasale, m et n 
représentent le même son: grain: faim str. 275, nom: maison 
str. 231. — Parmi les rimes en n simple après la voyelle 
accentuée se trouvent tieng 86, 10; essone 93, 12; 198, 12. 

Continues. — s sourde et s sonore sont séparées. 
Notons seulement Vs sonore dans puise (de put eu s) 21, 7 & 
8, et ruise 21, 11 qui se rencontrent ailleurs le plus souvent 
sous les formes pnche et misse 1 . — Nous n'avons pas de 
preuve de la disparition de s devant une consonne sauf devant 
m dans la rime riche dismer: Wimer, str. 183. Devant t, s 
se prononçait; voyez les rimes -ait, -aste, -este -ete, -ist, 
-istes, -oist -oit, -ot, -ote, -out, -oute, -outent et -ut. Ce fait 
est remarquable, les opinions sur l'époque de la disparition 
de s devant t étant encore assez divisées 2 . 

Quant à assimilation, métathèse et gémination rien ne 
peut être constaté par les rimes de notre poème. 

D'après cette étude des rimes et du mètre, je crois 
pouvoir constater comme les traits les plus caractéristiques 
du poème: distinction de an + cons. et en -f- cons.; con- 
fusion de ain et ein; distinction de ai et è; confusion de 
é et è entravés; contraction de -iée en -ie; mélange exception- 
nel de i et ui; diphtongue caractéristique iu ou ieu; pour 



1 Pour le dernier mot, voyez Rom. IX, p. 247. 

2 Voyez M. van Hamel, 1. c. p. CXLIV. 
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gloria les deux ' formes glore et gloire; confusion de 61 et 
al diphtongues; distinction de 6 et b entravés; confusion de 
6 libre et 6 entravé; confusion de toutes les diphtongues oi; 
confusion de c vélaire et c palatal dans le son d'à sourde 
après l'accent, et dans un son chuintant devant l'accent; 
chute de la dentale finale sauf dans quelques formes ver- 
bales; réduction de ts à s à la fin d'un mot; vocalisation 
de l simple, double ou mouillée devant une consonne; inter- 
calation probable de d entre n et r; non-intercalation 
d'une labiale entre m ou n et l; nasale simple dans essone; 
disparition de s devant m; conservation de s devant t. 

Flexion. 

Substantif et adjectif. — Les règles de la déclinaison 
sont en général observées par notre poète. 

Les mots asseiïr et deboinaire sont traités comme des 
composés, de sorte qu'ils n'ont pas d's au nom. sing. : asseiir 
109, 12; 116, 11; deboinaire 22, 10; 132, 3; 140, 3. 

Les mots masculins de la 2:e déclinaison latine qui 
n'ont pas d\<? en latin l'ont dans notre poème, à en juger 
par le seul exemple pour es hom 285, 4. — Prestre a au 
régime les deux formes: prestre (62, 5) et provoire (16, 11). 
— Hontes est attesté par la rime 66, 11; 148, 12 l . — 
Samis au rég. du sing.? 79, 11. 

La désinence -s pour le sujet des mots masc. de la 
3:e déclinaison latine qui n'ont pas d's en latin n'est jamais 
attestée par la rime. Voyez str. 23 pire, sire (: dire); str. 
24 sire (: rire); str. 30 lere y pere, combonnere (: misère); str. 
78 trekiere (: priiete); str. 128 et 271 pere (: mere) ; str. 
248 trekiere (: lumière) etc. Dans le corps du vers .9 man- 
que aussi; 1ère 30, 12 et 145, 10; sire 86, 10; trekierre 
145; 12; pere 291, 9; pekiere et renbere 259, 4. Seulement 
dans sires 15, 3; 'pekierres 134, 1 et 236, 4 il faut admettre 
une s pour éviter hiatus. 

Les mots féminins de la 3:e déclinaison latine ont 
régulièrement une s au nominatif: nécessités (: vos délités) 
309, 1; carités, nom. sing. (: vanités, acc. pl.) 309, 5; 
raisons (: faisons) 220, 1 etc. 



1 Voyez M. Tobler, Versbau, p. 51. 
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Notons aussi parmi les mots de la 3:e déclinaison latine 
les accusatifs pec 185, 1; laste 237, 9; poverte 224, 4; 
252, 5 et 297, 5, à côté de poverté 230, 1, et le nominatif 
pes 228, 10 à côté de pités 17, 10 etc. 

Les adjectifs qui ont en latin la même terminaison 
pour les deux genres, ainsi que les participes présents ayant 
là valeur d'adjectifs, n'ont aussi en général qu'une forme 
dans notre poème. Voici des formes féminines assurées 
par la rime ou par le mètre: grans, (: frans) 2Ô7, 6 et 
(: tans) 308, 4; grant 45, 10; griés 65, 10; grief 77, 7; 
mortel 40, 2; tel 87, 2; soués 75, 5; fort 116, 7; crueus 
27, 2; viens 41, 7; viés 104, 9; rians 48, 10. Cependant 
on trouve grande deux fois à la rime 210, 4, 12 et sang- 
lente^) 71, 8.. Bel, fol et mol sont déclinés comme s'ils 
avaient changé leur désinence -is en -us, -a, -um : bêles 38, 
8; foies 61, 1 et moles 61, 12. 

Pronom. — La forme moi se trouve à la rime 39, 6 
et toi 251, 1. Jamais on ne trouve mi, ti à la rime. — 
Dans l'article masculin li } Vi ne s'élide qu'une seule fois 
Vargens 64, 12. Comparez 73, 11; 163, 1; 171, 9; 205, 
11; 282, 7; 302, 5 et au pluriel 141, 11. Dans l'article 
féminin du sing. li 9 Yi nç s'élide jamais 1 : 53, 9; 151, 9 
etc. Le seul cas douteux se présente 19, 4. Ici nous 
avons à choisir entre l'élision de l'article ou du datif li. Il 
est vrai que le datif li ne s'élide que devant en, ici pas 
plus que dans d'autres textes 2 , (Comp. 43, 9 et 302, 6) r 
mais nous avons peut-être un second exemple d'élision 140, 
6, si nous conservons la leçon donnée par tous les deux. 
mss. 8 Le régime de l'article masculin devant une con- 
sonne est toujours contracté avec les prépositions de, a 
et en; celui de l'article féminin ne l'est pas : de le lance 79 r 
2; a le garite 41, 10; en le route 41, 5. 

Le pronom possessif masculin est à l'état absolu mien 
163, 2; tien 86, 3; sien 86, 6; la forme féminine sive est 
assurée par la rime 7, 9. 



1 Si, en imprimant la strophe 67, j'en avais tenu compte, je 
n'aurais pas été induit à accepter, pour le vers 8, la leçon de P. 
C'est naturellement celle de A qui est la bonne a tous les points de 
\ue. Voyez les Corrigenda. 

2 Voyez M. Tobler, Versbau, p. 54. 

8 Voyez les Corrigenda. Le devant li est omis ici comme d'habitude- 
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Comme pronoms possessifs de la pluralité nous trouvons 
assurées par la mesure les formes nos, suj. masc, 30, 5; 
no, rég. masc. 80, 12; no, suj. fém., 41, 7, 8; no, rég.fém., 
75, 9, 10; au pluriel 39, 8; 241, 12; 63, 2. 

Quant aux pronoms rélatifs, je n'ai qu'à constater 
pour sujet la forme neutrale que 8, 12 et 82, 7. 

Verbe. — La l:e pers. du pluriel se termine toujours 
en -ons, excepté vivomes 35, 1 (Comp. vivons 53, 1) et 
somes 54, 1 etc.; la 2:e pers. du pluriel se termine toujours 
en -és. — La l:e pers. du sihg. du prés, de l'ind. des ver- 
bes en -are n'a pas d'e analogique: dout 102, 9; pri 
102, 12; cuit 156, 8; 188, 10; m'acort 226, 2; 263, 
12; aim 282, 11; ruis 82, 1; remir 88, 10. Les mots 
recorde et m'acorde 262, 4, 5 sont sans doute au subj. 
— Au prés, du subj. Ve analogique est plus fréquent. 
Comparez doinst 40, 3; penst 57, 7; port 154, 2; 242, 11; 
laist 193, 11; aut 196, 1; connoist 246, 4; redout 268, 1 
etc, avec sejorne 31, 11; mise 21, 11; conforte 74, 2; 
tense 124, 12; desnues 143, 9; mues 143, 12; fuisone 198, 
9 etc. 

Les futurs et les conditionnels de la l:e conjugaison 
latine ont en général gardé leur e atone étymologique. 
Cependant nous trouvons enmenra 85, 10; donra 124, 9 et 
donront 304, 9 1 . Aux mêmes temps des verbes des autres 
conjugaisons latines e et i sont le plus souvent tombés, 
excepté naturellement dans les cas exposés par M. Darme- 
steter, Rom. V, p. 158. Mais outre dans ces cas, e compte 
très souvent pour une syllabe dans notre texte. Voyez 
avéra 1^9, 7; 268, 12; 306, 4; averont 117, 10; 276, 7; 
arderai 111, 11; arderont 276, 8; deveroit 144, 12; 167, 
11; 194, 12; vivera 4, 7; recevera 4, 11; vaintera 17, 6; 
meteroit 145, 3: joinderoit 145, 9; acroistrera 150, 12; per- 
dera 57, 11; prendâras 259, 4; mesprenderoit 275, 6; savera 
306, 5 etc. 

Parmi les participes passés, relevons les formes délivre 
142, 1; doutes 148, 9 et parjure 150, 3 et 159, 4, tous 
accentués sur la pénultième 2 . 



1 Voyez M. Darmesteter, Rom. Y, p. 141, note 3. 
9 Comp. donté 9, 1; dônte se trouve aussi Rutebeuf, I. 115. 
(l:e édit.) et parjûres (m. sg) (: aventures) Barl. et Jos. 12, 12; par- 
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Pour les formes reçut 217, 6; déçut 217, 7; jut 259, 
7; parcriut 265, 7, j'ai déjà renvoyé à M. van Hamel (1. 
c.) p. CLVII. Comme part, passé de eslire nous avons 
esleii 2, 12 et eslite 26, 11, de esmouvoir, esmeïï 172, 8. 
Beneoite est assuré par la rime 123, 9. 

La langue du copiste Jean Mados. 

Le ms. A étant et daté et domicilié, nous avons aussi 
le droit d'en tirer des conclusions sur les traits du dialecte 
artésien de la fin du XIILe siècle. Ainsi je crois très à 
propos de relever quelques faits dialectaux de ce ms. non 
assurés par la rime et la mesure, en les comparant avec 
les résultats de M. Neumann dans son Zur Laut- und 
Flexions-lehre des Altfranzosischen etc. Cette comparaison 
sera d'autant plus intéressante que nous savons que le scribe 
était intelligent et que, par conséquent, il ne devait guère 
copier servilement au moins là où il pouvait être indépen- 
dant sans blesser le rythme. 

Voyelles. — Constatons que, dans l'orthographe du 
copiste, il n'y a pas de trace de i parasite dans la dési- 
nence -âge, ni de formes telles que faiche, saichent 3 . 

Quant à la diphtongue ai, notons les formes gaians 
254, 5 et sainier 184, 3 et la contraction de -aiier en 
-aier str. 186. — E fermé ne se diphtongue jamais en ei 2 . 

— La diphtongaison de è entravé en te ne se trouve nulle part 
dans notre ms. pas plus que dans les documents examinés 
par M. Neumann. — Les formes ille, cel, cille, ciste } rele- 
vées par M. Neumann, ne se trouvent pas dans notre ms. 

— La forme jou ne se trouve qu'une seule fois 133, 7; çou 
est cependant plus fréquent. Voyez p. ê ex. 108, 10; 110, 
12; 111, 2, 5 etc. — Les formes picardes le, me, te y se, 
men, ten, sen sont les régulières ; les formes françaises cor- 
respondantes sont forfc rares. — Vidêrea donné veïr; voyez 
13, 4; 54, 5 f 135, 2; 167, 1; les formes correspondantes 
à *cadêre et gaudère ne se trouvent pas à l'infinitif 

juive (: destruire) Brut. 13,654. (Communication obligeante de M. 
Tobler). Comp. M. Fôrster, Aiol, v. 4497. 

1 Comp. M. Neumann (1. c), p. 12 — 14. 

8 Comp. M. Neumann (1. c), p. 15 — 20. 
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dans notre poème. — Mi pour moi se trouve 108, 9 etc. et 
hit étage pour héritage se trouve 37, 4 *. — Comp. esmervél 
54, 11 avec esmerveil 65,4; les formes en ~oil ne se trou- 
vent pas. — Le changement de ol en au devant s n'est 
pas soutenu: Comp. caus 140, 1; fans 41, 1; 43, 7 etc. 
avec fols 32, 10; 57, 5 etc. — La forme boin (bonum) 
est la seule qu'on trouve dans notre ms. Illorum donne 
toujours lor, super, sor et -orem, -eur ou -ur, excepté 
dans pecheor 255, 7; paor 89, 12. — Le copiste contracte 
souvent -oiier en -okr. (Voyez la liste des rimes). — 
L'affaiblissement de ai, oi et ei en i dans des syllabes non- 
accentuées est très fréquent: oquisons, orisons 176, 9, 12; 
connissance 35, 6; 78, 11 etc.; guerriier 189, 9 (cp. guer- 
roiier 108, 6); priier 175, 12 etc. (cp. proiier 108, 8; 127, 
11); pissons 265, 7; otriier 13, 11; 205, 1 etc. (cp. otroier 
311, 6); orillier 107, 9; villiés 299, 4; consilUés 299, 12 
etc. — Pour le traitement des autres voyelles atones, comp. 
peneance 192, 11; 244, 11; 263, 8; penaance 4, 7; 121, 
12; penitance 35, 11; 64, 6; mesqueance 204, 6; meskaunce 
78, 6; volenté 83, 9; paor 89, 12; peur 109, 5; semondre 
12, 1; 276, 3; gloutenie 1, 10; gloutonifr 20, 7; coveuteus 
218, 2; covoiteus 106, 2. 

Consonnes 2 . — L. Illos donne cms 34, 4; 90, 2; 
mais ews 127, 6; 149, 3; 183/5 etc. et ecce illos, c/aws 
80, 5; 90, 1 etc., mais cens 3, 3; 77, 1. — Le copiste 
contracte de le le plus souvent en du. Voyez 42, 12; 99, 
6; 109, 8; 235, 3 etc., mais dou se trouve 50, 3, et del 
41, 4; a le fait le plus souvent au. Voyez 25, 6; 123, 12 
etc.; cependant nous trouvons aussi u: 141, 3; 290, 9; 
281, 10; en le est très souvent contracté en u: 118, 10; 
233, 10; 290, 2; en ou 232, 10. Le copiste écrit 
malvais 304, 7 etc. et malvaisement 215, 7 etc. et monte- 
pliier 13, 6, par étymologie populaire. 

R. — Chute de r se trouve dans herbegier 97, 11 ; 
abre 109, 7, mais nous avons arbre 156, 3; 188, 8; 195, 
8; 239, 2; intercalation de r se trouve dans tristre 2\7 , 8. 

N. — w tombe en général devant v: covenir 44, 2; 
67, 6; 76, 10; 302, 7; coyotoe 22, 9; 91, 12 (Cp. couvoi- 



1 Comp. M. Neumann (1. c), p. 22. 

8 Comp. M. Neumann (1. c), p. 66 et suivv. 
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tise 72, 2; 73, 9; 189, 1); covoiteus 218, 2; covens 99, 9. 
Intercalation de n ne se trouve pas. 

G. — G latin est conservé dans g 9 ère 164, 3; goie 307, 
6; groir 194, 6; fourgoir 67, 1; 101, 1; 187, 5 etc., mais il 
y a aussi joie 31, 1; 135, 1 etc., conjoir 59, 6 ; esjoir 233, 
11 etc. Cr vélaire devant e et i dans des mots germ. est 
noté par gu dans guerpir 201, 10; guerre 256, 12; guerriier 
189, 9; 174, 3; guise 88, 1 etc., mais très souvent 

le w germ. est conservé. Voyez au Glossaire sous W. Dans 
des mots latins, g est la notation ordinaire. G est aussi 
.employé pour j dans gekir 97, 9; gésir 97, 12; geter 290, 
6 etc. 

C. — C vélaire latin est rendu soit par c, soit par 
le, soit par ch sans règles. Ainsi nous trouvons car (c a r o) 
45, 4; karoigne 8, 10; char 79, 4; pecié 256, 6; pekiés 
298,' 12; pechiés 121, 11 etc. — C palatal au contraire est 
le plus 'souvent noté par c. Je n'ai annoté la notation ch 
que dans archevesque 18, 4; cachier 304, 2; chaindre 262, 
9; enchiffler 55, 6; ch'afiert 62, 12; ch'atent 304, 12; 
larrechin 162, 10.; pereche 298, 5; piech'a 193, 5; rechut 
259, 3; porcachié 105, 4 ; embrachié 105, 5. 

Quant aux dentales, notons comme une exception la con- 
servation de £ final dans mourut 243, 12 et prestat 286, 6. 
Notons aussi la substitution, 'fréquente de c à £ final dans 
cwic 157, 8, 10 (cp. 156, 8; 188, 10), pec 185, 1; pue 
67, 7; 142, 7; 280, 11 et les formes analogiques ewc 170, 
5; faic 137, 11; peuc 110, 8; vauc 269, 6. — Notons en 
outre que st + s flexive devient s: aques 91, 4; CWs 32, 
2; cous 274, 7. — Le copiste écrit soif 257, 6, mais Fau- 
teur, soi 251, 2. 

La lettre 2 est inconnue excepté dans Sarazin 162, 6 
et 195, 9. Le copiste écrit feule 193, 4; 288, 4; 295, 9, 
mais faible 221,* 5 et diable 265, 10. — he copiste écrit en 
général faura, vaura, venra, ensanle, asanler etc., mais 
ensamble 223, 12; dampner 11, 7; 32, 12 etc., camberiere 
87, 12; ramembrer 284, 9; ramembrance 61, 6; 137, 3 etc. 

Pour la gémination des consonnes il n'y a point de règles. 

De métathèse je n'ai trouvé que les exemples suivants : 
bregier 31, 12; coureture 10, 4; fremeté 230, 9; fromage 
231, 3; gloutrenie 6, 2; 14, 5; mousterra 100, 7; 141, 11; 
^or/î* 36, 11 ; 277, 8 etc., porpos 121, 3. 
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Flexion. — Quant à la flexion des noms, la langue 
du copiste se montre manifestement plus récente que celle 
de l'auteur, en tant que le copiste introduit presque partout 
où il ne gâte pas la mesure des formes telles que leres 145, 
10; sires 162, 2; 300, 1; pechieres 21, 11; 67, 8; 163, 3; 233, 
11 etc.; de même tele 78, 10; 96, 4 etc.; verde 151, 12; 
viese 258, 8 etc 1 . — Notons aussi la particularité que 
avocas est toujours invariable: 176, 3; 184, 7; 222, 3(?) 
et 9(?). — Asseiir reste invariable pour le copiste comme 
pour Fauteur: 46, 1; 142, 9. — Job n'a pas d's au nom. 
103, 1. — Les infinitifs employés substantivement ont le 
plus souvent un s au cas-sujet: reponres 1, 3; bastirs 25, 
11; mespesers 51, 4; pensers 53, 10; juners, velliers 70, 7; 
souffrirs 75, 12; presters 91, 7; dormirs 98, 4; boires 278, 
5 etc. (J'ai donc corrigé mesauner, forconter 51, 5). 

Comme régime des pronoms personnels le copiste em- 
ploie mi 108, 9 etc. et moi 133, 5, 10 etc.; ti 12, 5; 
44, 12; 52, 6 etc. et toi 27, 8; 294, 9 etc.; te 232, 7; 
247, 1 etc. Entre une prépos. et un inf. il emploie régu- 
lièrement moi, toi: 234, 5; 235, 11; 243, 12; 305, 3 etc. 
— Comme régime de l'article féminin il emploie quelque- 
fois la forme française la: 79, 2; 204, 9; 234, 5 etc. 

Au lieu de. men, ten, sen, il introduit quelquefois mon : 
48, 4; 201, 1, ton: 161, 6; 175, 6, son: 167, 3; 204, 5 
etc., et quelquefois ma, ta, sa, p. ex. 145, 6 ; 252, 2 etc., 
au lieu de me, te, se. — La forme sive se trouve aussi 
dans le corps du vers 75, 4 et 220, 2. 

Le copiste écrit au nom. m. sg. cil 2, 2 ; 7, 7 etc., 
cius 8, 3 et cieus 96, 2. Comme pronom déterminatif 
neutre accentué il emploie en général la forme çou 123, 
1, 2 etc., mais aussi ce 8, 2; 16, 10; 128, 6 etc. 

Comme régime du pronom rélatif accentué il emploie 
cui et coi au sing. et au pluriel: sing. cui 11, 8; 15, 7; 
31, 11 etc., coi 66, 3; 128, 3; 160, 3 etc., pluriel cui 
17, 5; 61, 5; 65, 10 etc., toi 36, 4; 67, 2, 5; 107, 10 etc. 

Pour les formes • du verbe, voyez au Glossaire. 



1 Dotante ame 89, 7 provient naturellement de l'auteur. 



ni 
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Le poème et le poète. 

Tant pour la forme que pour le traitement de la 
matière, notre poème rapelle de très près les autres poèmes 
didactiques connus sous le même titre, et celui d'Hélinand 
peut très bien en avoir été le modèle. Le style en est en 
général ferme et clair et libre de tout ce qu'on pourrait 
appeler recherché fct factice. Mais la composition littéraire, 
si Ton en peut parler, en est très faible. Il est évident 
que l'auteur n'a pas composé son vaste poème sur un plan 
prémédité. Il choisit au contraire, à ce qu'il semble, bien 
au hasard le sujet de chaque strophe. De là, beaucoup de 
digressions voulues, sans doute, mais peu motivées. Voici 
un aperçu rapide du poème: 

L'auteur aborde son sujet sans préambule. Dès la 
l:e strophe, qui commence par Mort! de même que la 
plupart des autres, il parle de la nécessité de la mort, de 
l'incertitude de son arrivée, de son pouvoir absolu sur tous 
etc., et puis il varie continuellement ce thème avec une 
verve et une habilité remarquables, en en faisant l'applica- 
tion à toutes sortes de pécheurs imaginables. Avares, luxu- 
rieux, débaucheurs, gloutons, buveurs, vaniteux, orgueilleux, 
adultères, avocas, usuriers, moines, prêtres, clers et laïques, 
riches et pauvres, rois et serfs, jeunes et vieux, enfin tous 
sont passés en revue et reçoivent leurs blâmes et leurs 
admonitions. Bien que le plus souvent dans ses sermons, 
l'auteur reste dans les généralités applicables à tous les 
temps et à tous les pays, il entre quelquefois, ce qui a le 
plus grand intérêt pour nous, en critique de personnes et 
de moeurs de la société de son époque et de sa ville native, 
Arras. Cependant, à la 82:e strophe il semble lassé de 
son sujet et dit Plus ne ruis parler de le mort, De jovent 
voel faire recort, mais ce n'est que pour le reprendre à la 
84:e et le continuer jusqu'à la 121:e. Ici le poète aborde 
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un nouveau sujet. Dans les strophes 121 — 143 il fait une 
digression pour rappeler au Roi le voeu de prendre la 
croix et de délivrer la Terre-Sainte des mains des Sarrazins 
et pour exhorter Robert, comte d'Artois, et ses sujets à 
prendre part à cette croisade. Dans cette partie l'auteur 
s'adresse à la Vierge en prières et en adoration (str. 126 
— 129). A propos de la croisade projetée il saisit l'occasion 
de châtier, dans une vigoureuse interpellation, (str. 144— 
164) Tes usuriers à l'avidité desquels il attribue la cause 
principale du retardement de l'accomplissement de l'oeuvre 
pieuse. Puis, après quelques méditations générales (str. 
165 — 167), il s'attache aux avocats pour décharger sa bile 
contre eux (str. 168 — 185). C'est ici qu'il développe toute 
la vigueur de sa fougueuse éloquence (voyez p. ex. str. 171 
et 176), Par les 170:e et 171:e strophes, nous voyons que 
ce n'est pas seulement son zèle religieux qui lui a dicté cet 
emportement contre ces robins qui „cent tans c'userier font 
pis"; c'est aussi par suite d'injures personnelles qu'il leur 
en veut. (De me grant borse ont fait petite 170, 4). Après 
ces digressions, le poème reprend son charactjère didactique 
et moralisant et le maintient jusqu'à la fin, excepté dans les 
strophes 197 — 203 où l'auteur prêche encore une fois la croi- 
sade. Le poème finit aussi abruptement qu'il a commencé 1 . 

Relevons maintenant les villes, les personnages et les 
faits historiques auxquels fait allusion notre poète. Dans 
les strophes 12, 147, 148, 149, 156 et 159, la ville à'Arras 
est châtiée impitoyablement à cause de son impieté, de 
son avarice, de son irreligion et de sa perfidie. Dans les 
strophes 72 et 181, la ville de Rome et, dans la strophe 
73, la ville de Rheims sont reprochées de leur convoitise 
et de leur partialité. Str. 74, le poète souhaite une longue 
vie au roi de France afin qu'il „ conforte" le clergé et, str. 
121, la même souhaite est exprimée, afin qu'il puisse mettre 
en exécution son dessein d'entreprendre une croisade, et 

1 Si nous regardons la Table des Strophes (p. XI), nous verrons 
que les numéros des strophes qui contiennent les digressions relevées 
dans cet aperçu, 82—83. 121—143, 144—164, 168—185 et 197—203 
aussi bien que ceux des strophes citées p. XVII entre lesquelles nous 
trouvons un rapport plus ou moins serré sont consécutifs dans P 
aussi bien que dans A, excepté pour les deux premières strophes du 
groupe 168—185. Ainsi, bien que pour ces deux strophes l'ordre de 
A paraisse le meilleur, nous n'en pouvons guère conclure d'une ma- 
nière décisive l'authenticité de l'ordre de A. 
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str. 162, l'auteur exhorte et le roi et le comte d'Artois à 
annihiler les machinations des usuriers contre la croisade. 
Dans les strophes 148 — 154, il sollicite l'intervention de 
Robert pour la punition des usuriers. Str. 75, il donne à 
Vévèque d'Arras un témoignage rien moins que flattant. 
Dans la strophe 174, V officiai est mis au même rang que les 
avocas. Str. 63, l'auteur dirige ses exhortations à l'échevinage 
d'Arras. Str. 45, il flagelle trois moines ponhiers. Les 
Jacobins sont nommés str. 42, 162 et 262 et les CorÏÏeliers, 
str. 42. Str. 104 et 105, l'auteur rapelle un certain vieil- 
lard, Bertoul, dont il blâme l'extrême avarice. Il semble 
qu'entre la composition de ces deux strophes, l'auteur a 
appris la mort de ce harpagon. Mais, si Bertoul était mort, 
sa race n'était pas éteinte, car nous voyons, str. 148, que 
l'auteur recommande toute la famille des Bertoulois à la puni- 
tion de Robert. Viennent encore deux hommes, Robert le Clerc 
(str. 76) et Vabbé d'Arras (str. 99), amis de l'auteur, pour 
lesquels il implore la clémence du ciel. Str. 159, plusieurs 
noms et faits historiques sont nommés, dont voyez plus bas. 

Parmi les moeurs et les usages en vogue lors de la 
composition du poème, le poète critique sévèrement (str. 55 
et 240) les coiffures des femmes par lesquelles elles contre- 
font „le chat cornu * (le chat-huant). Str. 154, il blâme 
l'usage des riches d'avoir des „lorains dorés" et recommande 
de les changer en „frains de tilles ou de cordes". 

L'auteur n'ayant pas eu le soin de nous indiquer son 
• nom, nous sommes bornés, pour nos connaissances de lui, 
aux renseignements sur sa personne que nous pouvons puiser 
dans son oeuvre. Mais, en effet,' ça se réduit à très peu 
de chose. Voyons ce qu'il nous dit: Il est „vieus, frailles 
et kenus" (str. 108) ; „keus en povreté despite* (str. 170), 
„tot ses jour sont venu" (str. 262) et il a été un grand 
pécheur. A plusieurs reprises il dit hautement son peccavi 
(voyez str. 58, 97, 102, 108—112, 193, 201, 230, 231, 
262, 269, 270, 280). Il est natif d'Arras, c'est ce que nous 
pouvons conclure de sa haine cordiale contre cette ville où il 
a dû éprouver beaucoup d'injures de la part des usuriers 
et des avocats. II était .adonné au jeu de dés (voyez str. 
58). Il était plein dé respect à l'égard du Roi, mais il 
se permet un langage dont on ne se saurait trop étonner 
contre le comte Robert d'Artois (voyez p. ex. str. 153). 
Str. 50, il recommande l'abbaye de Cîteaux comme un lieu 



Digitized by Google 



XXXVII 



propre à choisir pour l'expiation de ses meffaits.. Str. 170, 
il nous donne le curieux renseignement qu'il a été appelé 
à Rome par suite de ses tracasseries avec les usuriers. 

Paulin Paris, le seul, à ce que je sache, qui se soit 
occupé de l'auteur et de la date de ce poème, émet 1 la sup- 
position que l'auteur soit Adam de la Halle, le Bossu d'Arras. 
Voici ce qu'il en dit: Quel scandale un poème aussi long, 
aussi habilement élaboré ne dût-il pas produire dans la ville 
d'Arras? Les hauts enseignements qu'oit y lisait le recom- 
mandait à tous les gens de bien, et le tarent que Vauteur y 
avait prodigué, ne laissait aucun espoir de le voir bientôt 
oublié. Mais quel était cet auteur? Tout le monde dut le 
nommer: tout le monde dut attribuer ces Vers de la mort au 
bossu d'Arras, au célèbre Adam de la Halle qui prenait la 
part la plus vive aux troubles dont Arras était alors le thé- 
âtre. Par alors il entend Fan 1269, en s'appuyant sur la 
mention (str. 121) du voeu du roi de France de passer en 
Orient. Pour ma part, je suis tenté de révoquer en doute 
toutes les deux suppositions. Il est vrai que, si nous ad- 
mettons cette date pour le poème, l'ahné de la mort d'Adam 
(entre 1285 et 1288) y convient assez bien, mais si Adam 
était l'auteur de ce poème, on pourrait bien s'attendre 
qu'il y aurait nommé quelques-uns de tous ses amis et 
intimes qu'il a apostrophés dans son Congé d'Arras. Mais 
il n'en est pas ainsi. En outre, vous chercherez en vain, 
et dans le Congé d'Adam et dans les autres oeuvres qu'on 
lui attribue, les noms des amis de l'auteur de notre 
poème, savoir Robert le Clerc et l'abbé d'Arras. C'est-là, 
selon moi, une raison assez grave pour faire douter 
l'identité d'Adam et de l'auteur de notre poème a . Mais 



1 0. c. p. 233. 

9 Qu'on se garde bien de voir dans le vers 58, 3 En mi n'eUst 
souî'os ne boce une preuve de l'identité de l'auteur et d'Adam; car, 
outre que ces mots sont sans doute pris au figuré, nous savons que, 
bien qu'appelé boçu, Adam n'avait pas de bosse. Voyez Histoire 
littéraire de la France, t. XX, p. 638. 

J'ai constaté qu'on ne trouve aucune mention de Robert le 
Clerc, des Bertoulois et de Wailli ni dans les Congés de Jean Bodel, 
ni dans ceux de Baude Faustoul, ni dans les livres où M. Raynaud 
(Rom. IX, p. 219) a trouvé des éclaircissements sur les personnages 
nommés dans les Congés de Jean Bodel, à savoir: Inventaire chro- 
nologique des Chartres de la ville d'Arras p. p. Guesnon; Cartulaire 
de l'abbaye de Saint- Vaast d'Arras par Guiman p. p. van Drivai; 
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la date aussi a besoin d'être mieux assurée. Le roi de France 
contemporain d'un Robert, comte d'Artois, est naturellement 
Louis le Saint, et c'est ainsi d'une croisade projetée par 



Registre de la confrérie des jongleurs et bourgeois d'Arras et Wigna- 
court: Observations sur Véchevinage de la ville d'Arras. C'est seule- 
ment dans le Chansonnier de Noailles que j'ai trouvé les noms que 
j'ai tant cherchés. Bien que, fautes de connaissances, je ne puisse 
constater leur identité avec ceux de notre poème, je cite quelques 
passages pour y attirer attention. 

f:o 199 r:o: Wailli et Mahiu Wion, 

Ces deux face Dieus pardon, 
Car il sont tesmoignable 
Que tos li mons est fable. 

f:o 206 r:o: Li haut home de cest pais 

Se sont tout asamblé ensamble 
Et concordé ont, ce me semble, 
K'il feront un muelin de vent 
De ceus ki ventent plus souvent 
Et ki miex sevent gent ourler 
Et décevoir par bel parler. 
Or dist bien me[s] sire Bertous 
Ke li molens sera siens tous etc. 

f:o 209 r:o: Or deust une autre baniere 

Porter après Bertous Werdiere, 

Mais il a ja crié notorne(!), 

Car, face lait u pleuve u tonne, 

D'Arras ne se quiert mais mouvoir. 

Ains jure Diu et dist por voir 

qu'avan marier se vaura, 

Le non de Witart se taura, 

Car il afiert et si vaut mieus 

Qu'il soit sire Bertremius 

Qu'il fust apelés Bertous. 

Tout autel dist Jakes Fastous etc. 

f:o 207 v:o: U keves(!) a en sen huvet 

Ce pert il bien a sen toupet, 

Robers li clers en est dijens(!). 

Plus est pilés c'uns pois baiiens. 

Iceste gent que je vos nome 

Ont pieça envoié a Rome. 

Li clergié bien s'i assené (!) 

Sont concordé en lor plain sene(!) et«. 

Chez M. G. Raynaud: Bibliographie des chansonniers français y 
t. II, p. 244, je trouve aussi à la liste des auteurs: Robers U Clers 
= Robert (ou Robin) du Chastel (clerc d'Arras). 
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ce roi qu'il s'agit str. 121. Mais, comme on le sait, ce roi 
fit deux croisades, la première en 1250 à laquelle prit part 
Robert I, comte d'Artois, et la seconde en 1270, dans 
laquelle le roi était suivi de Robert II, comte d'Artois. 
Il est incontestable que le poème dérive d'une de ces époques, 
mais je ne vois pas bien clair pourquoi P. Paris a fixé 
sans hésitation la date du poème vers l'époque de la deuxi- 
ème croisade. Il n'a rien allégué, je crois, qui exclue l'autre 
alternatif, c'est à dire la. date de 1250, et peut-être la 
strophe 159 témoigne-t-elle en faveur de cette dernière 
date. Là on lit, tout au milieu des exhortations à la croisade, 
le récit d'un „baras à Paris" par lequel le comte Robert 
„ara le moitié es borgois parjures d'Arras". Or, on sait 
qu'avant que Louis IX avait entrepris sa première croisade, 
promise dès l'an 1244, le pape Innocence IV, à la demande 
du roi, envoyait en 1245 le cardinal Othon de Châteauroux 
à la France pour y prêcher la croix. Celui-ci parut au 
parlement, convoqué alors à Paris par le roi, et y prêcha 
si vigoureusement que les frères du roi et, parmi eux, 
Robert I, comte d'Artois, firent la promesse de s'associer 
à la croisade, qui eut lieu en 1250. Il est au moins pos- 
sible que le „baras u dont parle l'auteur ait été fait à ce 
parlement. Mais, pour trancher définitivement cette ques- 
tion, il faut des études spéciales dans- les archives de la ville 
d'Arras, lesquelles il m'a été impossible de faire. Ainsi, 
jusqu'à de meilleures preuves, je suis forcé de qualifier le 
poème d'anonyme et de laisser, pour la date, le choix entre 
1249 et 1269. 

La seule allusion aux Vers de le Mort que j'ai trouvée 
dansi la littérature est une petite „fatrasie" imprimée par 
Achille Jubinal dans son Recueil de Contes, Dits -etc., t. II, 
p. 209. Je la transcris telle quelle, quoique je n'en saisisse 
pas bien la portée: 

Dui rat userier 
Voloient songier 
Por faire un descort, 
Troi faucons lanier 
Ont fait plain panier 
Des Vers de la Mort. 
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Li Yers de le Mort. 



i. 

Mors, si te ses entrebouter, 

Que nus ne se puet encroûter 

En liu, que reponres li vaille. 

Cil qui plws haut se veut bouter 

En l'avoir, plws doit redouter 

Le jour k'aati de bataille. 

Dont est fols qui dist: „Ne me caille! 

Se Diu ne pûis avoir, si faille! 

N'ai soing de sermon escouter; 

A gloutenie ai fait me taille; 

Ne li faurai, comment qu'A aille ; 

Trop sui jovenes por mort douter/ 

n. 

Mors, c'est kemunaumewt seû 
Ke cil a sens de desseû 
Qui, por avoir, né por rikece, 
Né por nul bien qu'il ait eu, 
Culde que ne te pait treù: 
Si fera voir a le destrece. 
S'adont sen cuer a Diu n'adrece 
A crier merci sans perece, 
Sen cors et s'ame a deceù; 
Car en pueur et en destrece, 
En pleurs, en larmes, en tristece 
Sans fin a sen lit esleû. 



I (PN) 7 A: taille 8 A: dieu 9 P & N: sermons 11 A: saurait 
II (PN) 3 P:. valoir Ifc valeur 5 P & N: kil 9 A & P: famé 
10 P & N: tristrechë 11 P & N: destreche 
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III. 

Mors, nule cose n'est plus voire 

K'a ten hanap covenra boire 
3 Tous ceus que Dieus fist et fera; 

Dont, se fait boin des maus recroire 

Et mains sor cors et ame acroire, 
6 Puis qu'on ne set quant ce sera. 

Car, qui Diu sor tous amera 

Corone ens es cieus portera 
9 Avoec lui, florie de gloire. 

Li dawpnés torm entés sera 

En fu qui sans fin ardera: 

Ce doit cascuns douter et croire. 

IV. 

Mors, qui a hien vauroit entendre 

Legierement porroit aprendre 
3 Comment petit te doutera. 

Par vraie confession rendre, 

Par lui soigneusement deffendre, 
6 Quant anemis le te?nptera ; 
• En penaance vivera ; 

Repentans de cuer criera: 
9 „Las! on devroit cel larron pendre" — 

Ensi le hanap forgera 

U le loier recevera 

De paradis sans fin atendre. 

V. 

Mors, cui tu veus ocoisoner 

En brief tans fais dessaisoner; 
3 Te cruautés sor tous s'acoute; 

Tu fais les rois descoroner, 

Vesqwtfs, abés despersoner. 
6 Dont est fols qui ne te redoute 



III (PN) 2 P: Que ton 6 P: Pour con 8 P: Coroune es sains ciex 

IV (PN) 1 P & N: au bien 5 P: Pour 9. A divise ce vers sur 
2 lignes: Laas! on deveroit(!) || Cel larron pendre P & N: cest 

V (PN) 1 N: cui ke 3 P: Sa cruauté 
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Et qui sen cuer a çou n'aboute, 
Qu'il mece se pensée toute 
9 En Diu, por lui desprisoner. 
Car autrement, sans nule doute, 
N'ert mie avoec lui en se route 
Au jugement sans fin doner. 

VI. 

Mors, a celui qui s'asseure 
En gloutrenie et en luxure, 

3 Di lui, por fol se puet tenir! 
Car riens ne vaut et petit dure, 
N'a viel, n'a jovene n'est seiire. 

6 Dont, se fait il boin astenir - - 
Qwant, a le fin, estùet venir 
A mort qu'on ne puet espenir — 

9 D'infer qui tant est pesme et sure. 
Boin, fait en jouvent devenir 
Tel qu'on puist a Diu avenir. 
Petit vaut fruis qui ne meure. 

VII. 

Mors, vers tous ies si* horneskiue, 
Cascnns te het, cascnns t'eskiue; 

3 Cascnns het a sivir te trace. 
Qwarit tu envers Diu ne fus piue, 
Trop folement sen tans aliue 

6 Qui es pechiés morteus se glace. 
Cil doit bien douter te manace 
Qui nuit et jour adés embrace 

9 Rikece, qui n'est mie siue. 
Mar se vit né qui ce porcace 
Dont cors et ame en infer cace, 
U jamais n'ara pais né triue. 



7 P: a te ne boute 

VI (PN) 7 P & N: en le fin 

VII (PN) 1 P: hornesqueue 3 P: het a fuir 7 A: tel manace 
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VIJI. 

Mors, par tout sont ti lac tendu, 
Ce sevent lai, clerc et rendu. 

8 Dont est cius fols qui ne se mire, 
Qui contre Diu a entendu 
A sen tans, qu'il a despendu, 

e En faire çou qu'il n'ose dire. 
S'il savoit le cruel martire 
Qui Patent; s'il ne se remire, 

« H diroit: „Trop ai atendu 
A me karoigne desconfire. 
Qui, nuit et jor, adés me tire 
A faire* çou k'est desfendu." 

IX. 

Ains que par mort soie dontés, 
Pri Diu, tant me face bontés, 
K'a lui crier merci ne faille. 
Quant cil qui plus haut est montés 
Est en peu d'eure desmontés, 
De trop amasser ne me caille! 
Qui de tôt avoir se travaille 
Contre Diu vit en grant bataille. . 
Por roiaumes né por contés, 
S'a Diu ne fais cose qui vaille, 
Devant çou que li mors t'assaille, 
Avoec les boins n'eres contés. 



6 



X. 

Mors, quant, par raison de nature, 
Mes viel et jovene en pouretwre, 
3 Bien se doivent cil esmaier 
Ki font par fausse coureture 
De lor marcaandise usure 



VIII (PN) 2 P: cler lai et 3 P & N: est faus ki ne se rendre 
7 A: martyre 

IX (PN) 2 P: Pour dieu 3 P: Que lui 4 A: Car cil 11 P: ma- 
saille 12 P: niere 

X (PN) 2 P: aporreture 4 P: converture 5 A: marcandise 
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6 Par vendre a un an a paier. 
Tels truffes estevra laier, 
S'a Diu se voelent apaier 

9 Au jour dont li fins ert tant sure, 
U sans fin seront estraier, 
U il aront, sans delaier, 
Faim et soif et caut et froidure. 



XI. 

Mors, au jugement communal, 

Petit et grant et boin et mal 
3 Seront u sentense ert rendue. 

Li preu, li sage, li loial 

Seront porté en liu roial, 
6 U joie est qu'il ont atendue. 

Li dawpnée gent deceiie, 

Sor cui pestilence ert keûe, 
9 Arderont de fu desloial. 

Se tu es bien, ne te remue! 

Gmns perieus est de rue en rue k 

Courre sans train, tirant ceval. 



XII. 

Mors, n'atent point qu'on te semoigne! 

Va t'ent u nus ne te resoigne, 
s A Arras, le boine cité! 

Diu doutent dusqw'a le besoigne; 

Cascwns de ti moke et antroigne; 
6 Nus hom n'i a de lui pité. 

De mal faire ont pris carité, 

Quant l'ame en tel aspérité 
9 Metent por nourir lor caroigne, 

Et si sevent par vérité: 

De vies pechié mal aquité 

Vient on a novele vergoigne. 



6 A & P: Por vendre 7 N: Tes truffes A: esteuera 11 P & N: La u il 
XI (PN) 3 N: est 4 P: Li pieu 8 P: est 9 P: du feu 11 A: preus 

12 P: Courant 

XH (PN) 6 P: na la de lui 
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XIII. 

Mors, quant nus ne se puet deffewdre 

Vers ti' por sens qw'?l puist aprendre; 
3 Dont se doivent bien esmaier 

Cil qui n'osent veïr despendre, 

Mais nuit et jor voelent entendre 
6 A reuber por montepliier. 

Monte, va t'ent sans detriier! 

Fai ent le siècle esnetiier! 
9 Trop vit qui a Diu ne veut tendre. 

Et ciaus qu'on doit por boins triier 

Voelles longe vie otriier ! 

Car qui bien fait bien doit atendre. 

XIV. 

Mors, se bsenfais n'est trekerie. 
Et croire en Diu n'est boug renie, 

3 .Nus hom ne me fer oit entendre 
Que cil qui ont lor car soullïe 
Par luxure et par gloutrenie 

6 Soient seûr de Diu atendre. 
Loial conte covenra rendre. 
Gardons nos de folement vendre 

9 Ame que Dieus a tant prisïe! 
Entrues que saisons est de tendre, 
Nos hastons de tel oisel prendre 
Dont ele soit rassasiïe! 

XV. 

Mors, tels siet a se keminée, 
Le fu au dos, teste gravée, 
3 Ki sires est de sen lignage» 
Et a rikece desnombrée, 
Santé, jouvent, tant con lui grée, 



XIII (PN). 

XIV (PN) 1 N. biens fais 2 P & N. bougerie 7— 9 P & N: 
Cascuns doit a diu same rendre Tant vaut ke nus ne le doit ven- 
dre Car estre ne puet esprisie 10 N: raisons 11 P & N: Te haste 

XV (PN) 4 P: Et manque. 
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6 Et vin en celier de parage — 

A cui tu feras mariage, 

Ançois que face a Diu homage. 
9 Prenge dont garde a coi il bée! 

Nus n'aqu^ert Diu par faire outrage. 

Fols est qui cuide par haussage 

Faire saine car soursamée. 

XVI. 

Mors, di celui qui par outrage 
Met s'ame en vilain soignentage, 

s Qu'il puet bien sor lui trop acroire, 
Et qu'il se gart de faire homage 
Dont il puist perdre Piretage 

6 C'on aquiert par fermement croire! 
Se, par trop mangier et trop boire 
Et par fourtraire et par mescroire, 

» Es keùs e.n vilain servage, 
A ce teu cuer afaite et loire, 
Qu'il croie eonsel de provoire! 
Dieus ne te demande autre gage. 

XVII. 

Mors, qui tous jors ses cols adrece, 
Crie c'uns jors vient de tristece 

3 Qui tout le mont tranler fera; 
Jors de doleur, jors sans leece 
A ciaus cui peciés morteus blece, 

e Car boms fais, sans plus, vaintera. 
La ert cil qui tôt pèsera, 
Qui nului ne déportera. 

« Tôt ert fiens trésors et hautece, 
Quant pités liu n'i trouvera. 
Por noient merci criera 
Cil qui de bien faire a perece. 



10 N: pour faire 10 — 12 P: Se donter veus oisel ramage Souvent la 
bêche en liu ombrage De char enduisant bien lavée 12 N: Faire de 
nient crasse poree 

XVI (PN) 6 P: finement 11 N: croire 

XVII (PN) 1 P & N: sor tos ses 4 N: de dolors 7 P: passera 
12 P & N: eut perece 
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XVIII. 

Mors haus et bas a un fuer conte; 
Tost en a fait çou k'a li monte. 

8 Dont, n'ont, par raison, pais né trive 
Vesqne, archevesqwe, roi et conte, 
Qui de nul mal faire n'ont honte. 

6 Cuident il lor trésors les sive, 
S'il ont pensée en mal soutive, 
U en pis faire volentive, 

9 De coi nus preudow ne s'amonte? 
Ki plus amasse et plus alive, 
S'au besoing s'ame n'en aïve, 
Plws ert honis au rendra conte. 

XIX. 

Mors, a bien es ièus le desfaite 
Ki de toute rien se deshaite 

3 Fors d'estre sers a se monoie. 
Qwant l'ame li ert du cors traite, 
Por nient feroit corner retraite; 

6 Des dawpnés acroist le monjoie. 
Mar fu nés qui a çou s 'a voie, 
Qui, por tôt avoir, se desvoie; 

9 Car qnant plus suce, plus alaite, 
De dolereus més se cowroie, 
Dont le saveur en sen cuer broie, 
Par coi il pert joie parfaite. 

XX. 

Mors, di celui qui veut avoir 
Le siècle et Diu par estavoir 

s K'il veut çou k'estre ne puet mie! 
Dieus veut que eascuns ait savoir 
Par coi il ait sens de savoir 

6 Aquerre pardurable vie: 



XVm (PN) 4 P: ne conte 6 N: leur sieve 10 P omet et 12 N: est 

XIX (PN) 6 A: acroisti(î) le N: acrois li 7 P & N: quant a cou 
8 P & N: le desvoie 9 P & N: suce et mains alaite 

XX (PN) 3 P: Qui velt 5 A: sens et savoir 
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Li siècles aime gloutonie, 
Luxure, orgoel et félonie: 
9 Dont, ne se pueewt entravoir 
Dieus et li siècles, coi qu'on die. 
Lai dont le siècle, en Diu te fie! 
S'ieres riches d'oneste avoir. 



XXI. 

Mors, sor ciaus qui en gloutenie 
Mainewt, sans user d'autre vie, 

8 Tes dens et tes coutiaus aiguise! 
S'i cuidewt que Dieus ne soit mie, 
Et que tu soies endormie, 

6 Tes pooirs por cou n'amenuise. 

Par mer waucrewt: se leur nés puise, 
Soit c&scuns tels, que bien Pespuise, 

9 Se n'ait de desperer envie! 

Car il n'est peciés qui tant nuise. 
Dieus atent que pechieres mise, 
Et quant -plus peke, plus l'en prie. 



XXII. 

Mors, di celui qui par tout suce 
Et qui tôt reube et qui tôt muce: 

8 Tôt li tauras par un suaire! 

Tous ert fiens ses Dieus en se huce, 
Quant cil s'aparra qui tôt juce, 
6 Embrasés por jugement faire. 
Escrite ert enmi sen viaire, 
Comment qu'il li doive desplaire, 

9 Covoitise qui le dessuce. 

Por çou, se Dieus t'est deboinaire, 
N'aqm'er mie avoir par fourtraire! 
Ki'st placeus laist envis s'aumuce. 



7 A: aimme 8 P omet et 11 P: tafie 12 P: Sieres sires 

XXI (PN) 4 P: Sil cuident 7 N: waucre 8 N: tes 12 A: lem- 
prie P: et plus prie 

XXII (PN) 3 N: taura P & N: pour 4 P & N: Tout A: ses dix 
de se huce 5 P: tout huche 7 Tous: Escrit A: son 12 N: Chies P: Chief 
N: sanmuce P: le dernier mot manque. 
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XXIII. 

Mors, nus ne te puet contredire 
Ke tu ne soies dame et sire 
3 De mètre a fin tote hautece. 
Sage furent de bien eslire 
Li saint qui souffrirent martire 
6 Dont il ont parfaite leece. 
Orguel, gloutenie et perece, 
Luxure, qui maint home blece, 
9 Ne doutèrent mie a despire. 
Se tu veus que te nés adrece 
A boin port, adosse rikece! 
Nus n'en a trop qui n'en soit pire. 

XXIV. 

Trop atent a lui remirer 
Cuers qui ne se veut consirer 
De meffaire né de mes dire. 
Qwant mors le fera sospirer 
Et l'ame hors du cors tirer, 
Devant lui verra sen martire. 
Se tu veus paradis eslire, 
Il te co vient te car despire, 
Encontre ses delis tirer. 
Serians ne doit mie estre sire. 
Cors doit plorer et ame rire. 
Mieus vient tendre que deskirer. 

XXV. 

Mors, on voit sovent avenir 
Les anciens teus devenir, 
s Qw'&l ne font fors malisse aprcndre. 
Cuident il vivre sans fenir? 
Tart u ten/pre estuet espenir 
6 Ses meffais, qui au bien veut tendre. 

XXIII (PN) 5 A: martyre 9 N: douteront 10 P & N: nés sadrece 

XXIV (PN) 2 P: veult remirer 6 A: martyre 8 P & N: tén 
cors 9 N: Et contre P: Et de ses delis desseurer 11 Tous: Cuers 
12 P & N: Pour goie sans fin désirer 

XXV (PN) 



6 
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Qîtant jovens ne se puet deffendre, 
Viellune, qui n'est fors que cendre, 
9 A quel cief cuide ele venir? 
Mal faire et boine fin atendre 
Me sanle bastirs sa>/s reprendre, 
Cousture qui ne puet tenir. 

XXVI. 

Mors, di a tous communément 

Ke depors en castiement 
3 Fait sanler no foi plws petite! 

Cascwws peke aussi baudemewt, 
.0)071 se Dieus desist liement: 
6 „De tos vos pekiés soies cuite!" 

Ahi, prelas, gens entredite, 

Cui li fois fu donée escrite ! 
9 Y os parlissiés plws asprement. 

Mais, tôt sont enclus et hermite 

Qui vos donent mon oie eslite. 

Peu, prisiés çou qui vos atent. 

XXVII. 

Mors, mors apr^s vos venra, pire, 
Plws crueus qu'on ne porroit dire. 

a C'est a ciaus bien pesme novele 
Qui en tremerel et en ire, 
En jurer et en Diu despire 

6 Font tos jors soner lor viele. 
Lange, a tos biens dire muele, 
Haste toi de mètre te sele, 

9 Entrues qu'H te loist escondire! 
Ja vois tu bien que Dieus t'apele, 
Les bras tendus, en se nacele, 
Qui de tôt sen cuer te désire. 



7 P: Quant ione 8 P: Viel home 9 N: cuide le P: cuide il tenir 

XXVI (PN) 1 P: dit 2 P: depors est 5 N: Ke se dix 10 A & N: 
Mait tôt 12 P & N: Nos conprons vo cunkiement 

XXVII (PN) 7 N: viens dire 12 A: son 
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XXVJII. 

Mors, di ciaus qui le loi devine 
Preecent qu'ù n'owt mais l'espine 

8 En lor dois as deniers conter ! 
H praident tôt a boine estrine; 
Ne lor caut mais par quel rapine, 

6 Mais qu'il se puissent amonter. 
H deiissent lor car donter 
Par mes qu'on ne deiist conter, 

9 Par pain fait de pesme ferine. 
Or voelent si tôt sormonter, 

Nus n'est lor nus, a droit conter, 
S'il n'en est mius a lor cuisine. 

XXIX. 

Mors, petit u nient te redoutent 
Cil qui l'or et l'argent encroûtent 

8 Dont mains preudo^n va mendiant. 
Que pensent il, quant il engloutent 
Les morsiaus qui le sanc dégoûtent 

6 Dont pluisor vont lor pain quirant? 
Et il en sont cras et riant, 
Et lor enfant gloujbon, friant, 

9 Par coi es tremeriaus se boutent. 
Les preeceurs vont defuiant, 
Mais ciaus qui lor vont espiant 
Lor doleur de cler cuer escoutent. 

XXX. 

Mors, a droit t'apele on amere. 
Nus n'est tant preudom né tant 1ère, 
8 Cui ne faces garder silence. 



XXVIH (PN) 2 N: ki nont 3 P & N: a deniers 4 N: Il per- 
dent 6 N: se puisent a monter 7 P: lors cars 9 N: pains fais 11 P 
& N: au droit 12 N: Si nen 

XXIX (PN) 1 P & N: Mors mors peu u nient vos redotent 
6 P & N: priant 9 P & N: Dont es grans tremeriaus 11 P & N: Et 
ceus ki leur 

XXX (PN) 1 A & N: tapelon 2 N: Il nest tant 3 P: Quil ne face 
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Tresdont caïsmes en misère, 
K'Adans, qui fu nos premiers pere, 

e Passa le poiwt d'obédience. 
Kelevo^s nos par pacience, 
Par faire de cors abstinence! 

9 Mestiers est que nos sews nos pere. 
Gardows dedews no conscience, 
Que riens n'i ait contre deffense! 
Tôt est un, 1ère et combonnere. 

XXXI. 

Mors fait tote joie abregier; 
Le plus fort et le plus legier 1 

8 Fait anuitier, quant il ajorne. 
Nus ne puet se force esligier; 
Vers li n'estuet nului plegier. 

e C'est de murdre, cui qu'éle ajorne. 
Sagement envers Diu s'atorne 
Qui de mal faire se retorne. 

9 Tel fais doit c&scuns alegier. 

De boines meurs ten cors atome, 
En cui li samte ame sejorne! 
Ne fai mie du leu bregier! 

XXXII. 

Mors, moustre nos que ce seroit 
Ke Dieus Jesu. Cris ameroit 

8 Que li pules communs fesist! 
Mors respondi : (Qui le feroit 
Cors et ame en essauceroit) 

e „ Ce seroit çou qu'on apresist: 
K'en lui amer sen cuer mesist, 
N'envcrs autrui ne mesfesist; 



4 N: Cheu soumes en te(!) misère 5 N: Tresdont cadans nos premiers 
pere A: fu manque. 6 P: pont 8 P: Pour N: del cors 

XXXI (PN) 9 P: Tiex fais doit chascun esligier 10 N: tes cors 
ajorne P: son cors atourne 

XXXH (PN) 2 A: Jh'ji cris 4 N: kil le feroit P: quele feroit 

5 P: Que cors et ame essaucheroit 6 N: Ceroit cou 8 N: ne mes presist 
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9 (Petit u nient li cousteroit) 
Et s'aucuns fols lui mesfesist, 
En pacience le presist. 
U autrement se dawpneroit." 

XXXIII. 

Mors est, par raison d'essamplaire, 

Li mers u tote eue repaire 
a En cui a plenté d'amertume. 

Tos nos covient a mort retra/re, 

En amertume et eu contraire. 
6 Tresdont k'Adans manga le pume. 

Fai dont de te caroigne englume! 

Maintien du singe le coustume: 
9 Çou qu'il doit mangier ançois flaire. 

Tien te as durs lis, lai ceus de plume! 

A ten vivant, tel cierge alume 

Qui, a te mort, puist clarté faire! 

XXXIV. 

Mors, on doit Diu sor tos amer. 

Dont, se doivent musart clamer 
s Cil qiii tos jors l'ont courecié 

Par aus en luxure enflamer 

Et de pis en pis enramer 
6 En amertume de pechié. 

A çou sont il tout adrecié; 

Tant ont reubé, tant ont trecié 
9 Et tant boin morsel fait amer, 

Qu'îi ont gloutouné et lechié, 

Qu'il sont en hien faire estrecié, 

Qu'il n'osent nis Diu reclamer. 

XXXV. 

Mors, tôt vivomes en péril. 
S'aucuns met sen cors a escil, 



XXXIU (PN) 10 N: a durs 

XXXIV (PN) 7 P & N: tost 10 A: gloutenie eslossie 
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3 Li pluisor sont en espérance 

D'estre en tous les maus si soutil, 
Qu'il cuident Diu trover gentil, 

6 Sans avoir point de eonnissance. 
Nus n'a paradis d'eskaance. 
Au point que Dieus reçut souffrance 

9 Dont il fu sanlans a bresil, 
Quant il fu férus de le lance, 
Moustra il que par penitance 
Doit on ce siècle tenir vil. 



XXXVI. 

Mors jue a nos de le pelote. 

Celui qui -plus cante et pins note 
3 Et qui pins lonc de lui le cace 

Par les delis en coi il note, * 

Si que cors et ame i escote: 
6 C'est cius en cui ançois se glace. 

Mors ne doute nule manace; 

Ne li caut, cui ele forface; 
9 Ele het pais, s'aime rihote. 

Ains que viellune te defface, 

Le porfit de t'ame porcace! 

Sens vient trop tart, puis qu'on redote. 



«XXVII. 

Mors, di a ciaus qui, par outrage, 
Corrompent loial mariage 

3 Et mainent vie dissolue, 

Qu'ù perdent le haut hiretage 
Que nus n'aquerra par haussage, 

6 Se par bom fait ne le dessue! 
Se tote aumosne n'est perdue, 
Et Dieus de faus dés ne nos jue, 



9 N: au bresil 12 P & N: Doit on le siècle avoir fcour vil 

XXXVI (PN) 8 Ce vers manque dans N 9 N: Et le het A: saim- 
me 10 P: viellesce point tefface 12 P: Ce vient 
. XXXVII (PN). 
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« La aront li boin avantage. 
Te caroigne, c'est te kerue; 
S'ele n'est a sen droit tenue, 
Tu pers et paine et ahanage. 

XXXVIII. 

Mors, trop crueus est te venue: 
L'un abevres de fièvre aguë, 

a L'autre a le mort soubite caces; 
Au mieus parlant fais lange mue, 
Au pins cler veant, orbe vue; 

e. Le pis que tu pues nos porcaces. 
Tu fiers ançois que tu manaces; 
Tant as estaint de bêles faces, 

9 Dont mainte ame est sans fin perdue. 
Ensivoais dont de Diu les traces, 
S'ostons de nos les or des taces! 
Car qtyi lui pert d' autrui ne jue! 

XXXIX. 

Mors as rois et as contes crie: 
„Vos morrés, sans pins, une fie; 

8 S'en estes, cascnn jor, en loi; 
Je vois sor vos a os bannie; 
Hautece né tours batillïe 

6 Ne vos porra tenser vers* moi; 
Vos ne portés a nului foi; 
D' autrui reuber sont vo buffoi. 

9 Hastés vos d'amender vo vie! 
Car qui pis sert pis a par loi; 

Et qui pins vit, n'est çou c'un poi: 
Dont, est pins faus qui plus detrie". 

XL. 

Mors, le clergié n'oublie mie, 
Cui Dieus\en ceste mortel vie 



XXXVIII (PN) 9 ï: est enfin 

XXXIX (PN) 3 N: cascuns 8 N: vo manque. 10 N: Quant ki 
P & N: pi s fait A: par foi 
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a Doiwst tawt faire qu'on mius les croie ! 

Çou qu'il preecent ne font mie. 

Ce sanle uns rams d'ypocresie. 
€ Peu en sont çaint d'autre coroie. 

Qui plus lor done de monoie 

Et plus biaus presens lor envoie, 
9 Flus pert le sien et s'en cunchie. 

Se tu veus aler droite voie, 

Par lor dis faire te ravoie! 

Car en lor fais n'en a demie. 

XLI. 

Mors, faus est qui ne te redoute. 
C'est cil qui met s 'entente toute 

a A faire quanque au cors délite. 

Fuis k'ame est hors del cors desroute 
Et des dampnés mise en le route, 

6 Tart est a dire „ cuite, cuite". 
Qwant no vie est vieus et despite, 
Et no santés, fr aille et petite, 

9 Et qui pis fait et mai?* s se doute, 
Et li mors crie „a le garite", 
Prions Diu qu'il nos ressussite! 
K'assés est mors qui ne voit goûte. 

XLII. 

Mors, Jacobins et Cordelois 
Va preecier, dedens lor tois, 

3 Qu'il est tos jors tans de bien faire! 
Ce seroit mowt gmns estrelois, 
Se cil de cui naist tos castois 

6 Donoiewt mal vais essamplaire. 

On doit en mout grant bien retraire 
Çou que grans povretés les maire. 



3 À: faire que mix 9 P & N: et eus cunchie 

XLI (PN) 5 Tous: mis en 7 P & N: fraile et despite 8 P 
& N: vieus et petite 

XLII (PN) 3 P & N: poins de 4 P & N: trop grans 6 P & N: 
Moustroient 
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9 Les pluisors troevent peu cortois. 
Rendu sont por avoir contraire : 
S'en ont assés, -plus qw'/l ne paire; 
Mais du sorptos me tairai cois. 

XLIII. 

Mors, trop est fols cui il agrée 

Vie a mener desordenée. 
3 Malvais est jus dont on se quaisse. 

Cis siècles n'est fors corovée ; 

Qui plus i met et plus i bée; 
6 Et plus i prent et plus s'abaisse. 

Faus est qui s'ame morir laisse 

De çou dont se caroigne en craisse. 
9 Li ert çou cose pardonée? 

Oil! S'il veut rompre le laisse 

De coi il tient le ventre en craisse 

Ki gloutenie a espousée. 

XLIV. 

Morir et jugement a tendre 

Covient; ce ne puet nus deffewdre. 
s Avocas, qui t'escusera, 

Quant il t'esteura conte rendre? 

Poins ert passés de consaus prendre, 
6 Car tes pechiés t'acusera. 

Yuis que tos li mons tranlera, 

Pense, quels tes tormens sera! 
9 Te presta Dieus lange por vendre? 

Rent tes tors fais, Dieus t'aidera! 

Se tu te hes, qui t'amera? 

Tu pues hien trop sor ti despendre. 



12 P: tenrai 

XLIII (PN) 4 P: fors que coruee 8 P & N: afaisse 10—12 P 
& N: Ja tant com lévriers soit (P: iert) en laisse | Nen prenderes 
beste de craisse | Ne de faintif boine journée 

XLIV (PN) 1 P: Morir est 3 N: Pechieres 4 N: Quant tu ne 
saras 5 N: U poras tu le consel prendre 6 N: Quant 7 N: La u 
tous 8 N: cuels li 9 N: Con acuiert par ses deniers vendre 10 N: 
Lai le pechie 12 N: sor ti trop 
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XLV. 

Mors trois moines ponhiers ewdite: 
Trop ont sobriété despite; 

8 Petit présent çou qu'on serinone; 
En luxure est lor cars confite; 
Par totes lor maisons habite 

6 Gloutenie en forme de mone. 
Qui plMS de mes sen ve/ztre done 
Et d'un vin apelé „persone tt , 

9 C'est li jàus pr/siés a eslite. 

Nus n'est preudom por grant corone, 
Né por vestir cule né gone, 
S'en Diu amer ne se délite. 

XL VI. 

Mors, asseûr, auques né peu — 

Niewt jAus c'uns pors est en se seu — 
a N'est de se vie clers né lais. 

Dont juent bien cil sor le neu 

Qui nuit et jor crient „hareu a , 
6 Por çou que peu de maus ont fais. 

~Puis que cascuws porte sen fais, 

Et de le mort n'a nus relais, 
9 Et qu'il nos covient a esseu 

Rendre par conte nos meffais : 

Castions nos des ore mais ! 

Car maie garde paist le leu. 

XL VII. 

Mors tient- por fiews quanqu'on amasse. 
Car, s' aucuns a de vie espasse, \ 
8 N'i puet il lonc taws demorer. 

Dowt est mout fols qui plus se lasse 



XLV (PN) 1 P & N: Mors mors a trois prieus endite 3 N: 
quankon 4 P: ont lor car 5 P & N: Par tout u il mainent habite 
8 P & N: vin con noume 

XL VI (PN) 2 P & N: porciaus en esseu 5 A: crie 6 P: a fais 
7 N: Por ke 11 P: nos de nos tort fais 

XL VII (PN) 3 P & N: il tos jors 4 P & N: est plus fols 



Digitized by Google 



20 



Por aqtttfrre avoir qui trespasse, 
e Dont l'ame estuet sans fin plorer. 

Qui nuit et jor vauroit ourer 

Et, por Diu servir, labourer, 
9 Or l'estuet crier „hareu, lasse!" 

C'est contre Diu de devourer 

S'ame por le cors embourer 

De çou dont Dieus n'a gré né grasse. 



XLVIII. 

Mors fait par tout le mont savoir: 
„Nus n'ert déportés por avoir, 

s Car de mes maus nus ne respasse. 
De cascun prewg men estavoir, 
Si qu'il ne puet santé ravoir. 

e Fins aporte torment et grasse." 
Bien se doit clamer ame lasse 
Qui cowpre çou qu'avers amasse, 

9 Qwant infer l'en estuet avoir, 
Dowt se feme est rians et crasse 
Qui coiwtemewt de l'ortel passe 
Et caitis gaaigna l'avoir. 



XLIX. 

Quant mors, sans lancier et sans traire, 
Nos prait, nastows nos de b^n faire ! 

3 Petit vaut biens, qui trop detrie. 
Cis siècles n'est fors c'une haire 
Por cors et ame a infer traire: 

6 Qui plus s'i frote, plus s'eurtie. 
Nos veons, si ne doutons mie. 
Çou que li mors nuit et jor crie: 

9 »Tos jors n'est mie grue maire." 



5 P & N : Pour avoir dont tel caudel brasse 6 P & N: Qui lame en 
fait 9 P: Quil estuet 11 P & N: Ame 

XLVIII (P) 2 A: por savoir 4 A: mon 8 P: Qui conpert très 
amasse 

XLIX (PN) 4 P & N: fors une 5 P: ame et cors en enfer 

6 A: suertie 
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Gart c&scum quel part il colie, 
Se c'est por sens, u por folie! 
Car cols perdus n'est a refaire. 

L. 

Mors, -puis qu'il ne puet avenir 
Qu'on sace qwant tu dois venir, 

3 Dou siècle adosser t'esvertue! 
Nus ne se doit a lui tenir 
Cui de Diu voelle sovenir. 

6 Faisons dont de Cistiaus no mue! 
Wastons i no car vermolue 
Qui riens ne vaut, cuite né crue, 

9 Fors por nos pechiés espenir! 
Folie, tos jors maintenue, 
Ame et cors de tos b/'ens desnue 
Si k'a Diu ne laist avenir. 

LI. 

Mors, qui saroit con tu es sure, 
Et con petit cis siècles dure, 

8 Peu pnseroit çou qui nos blece; 
C'est mespesers, fausse mesure, 
Mesauners, for£0/*ters, usure: 

6 Pesme est li fins de tel rikece. 
Marcaandise a çou s'adrece. 
Li pluisor en font fausse trece. 

9 Gloutenie, orgoes et luxure 
Ont fait faire une forterece; 

Si sanle a casctm grant proue ce, 
Qwont il i puet avoir masure. 

LIT. 

Mors, trop atewt qui tant délaie, 
Que tu viewgnes prendre te paie. 



L (PN) 6 A: castiaus P: chastiaus 9 N: Fors que por nos 
P: ne les laist venir N: Si ca dieu nos laist avenir 
LI (N) 5 A: Mesauner forconter 
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a Tous est de Diu desseûrés ; 

Ne li vaura buissons né haie, 

Né forterece a coi il traie; 
e Ja de ti n'ert asseûrés. 

Signeur, entroes que yos dures, 

Des trésors que yos enmurés, 
9 Donés ent as poures manaie! 

Uns jours venra dont peu curés, 

Qui a tous ert si bellurés, 

N'arés parent qui ne yos laie. 

lui. 

Mors, nos vivons en grant bataille. 
Il n'est riens que cis siècles vaille. 

s Faussetés tient par tôt s'ejscole. 

C&scun n'en caut comment qu'à aille, 
Mais que monoie ne li faille. 

6 A autre oisel nos cuers ne vole. 
De trop pesme morsel soole 
Le cors, qui n'est c'une fiole, 

9 Quant li ame de faiw travaille. 
Par fais, par pensers, par parole 
Fait cascwns d'infer se gaiole. 
Peu sont de gent cui de Diu caille. 

LIV. 

Mors, en tant somes de nature 
Le foua/ït, qui en terre oscure 

s Voit cler et ailleurs ne voit goûte. 
Que d'autre clarté n'avons cure 
Fors veïr cler a faire ordure. 

6 C'est li plws preus qui plus s'i boute. 
Las, que vaut qwank' avers en croûte? 
Ançois qu'il ait u fièvre u goûte, 



LU (N) 5 N: en coi 

LIII (N) 4 N: ne caut comment il aille 6 A: nest cuers 7 N: 
morsel sescole 9 N: faim baaille 10 N: penser 
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9 Est il qui sen luisel mesure. 
Qui mal a faire ne redoute, 
Ne rn'esmervel, se clarté doute. 
Mal faire vient par apresure. 

LV. 

Mors, se tes pooirs dure encore, 
Di celi qui ses cornes dore 

s Que tenir se fait por musarde! 
Li feront si bourel viore 
Dont ele aqmert, contre Diu, glore? 

6 Cascwws l'enchifne qui l'esgarde. 
Estre deùst simple, couarde, 
Et par dehors sanle paillarde. 

9 S'en li eûst sens et memore, 
Ele desist: „Li maus fus^arde 
Ces fausses treces qui gaillarde 
Me font plws c'oisiaus qui s'essore!" 

LVI. 

Mors, crie as gloutons orgilleus, 

Les avers, les luxurieus: 
3 (Dedews lor lis sont li relui) 

Sor teus aigniaus veus estre leus ! 

Lor jor sont brief et perilleus, 
6 Car il n'ont né demain né hui. 

Mors, ql^ant vos ne volés nului 

Asseùrer qu'il dorme ancui 
9 Sans péril entre deus linceus, 

Faus sui, se cest siècle ne fui. 

Je me doi mieus amer k' autrui. 

Vrais Dieus, fai me tel con tu veus! 



LV (P) 4 A: Le feront 6 P: Chascuns en chiffle 7 P: simple 
et coarde 12 P: La font 

LVI (P) 3 P: leur lit son leur refui 4 A: Sor tous P: velt 
estre 8 A: Asseur P: qui 9 P: périr entre en .ij. linteus 10 A: sui 
<est omis. P: Fols sui quant ce sai se ne fui 
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LVII. 

Mors, qui les mesdisans acoise 
Et les envoisiés desenvoise, 

8 Crie: „U est qui s'amendera? 
Quant nus n'est k'adés vivre loise, 
Santés est ars que fols entoise, 

6 Qui a sen besoiwg brisera: 
Or penst cascuns quels il sera! 
C'ert li plws preus qui mieus fera. 

9 Vuis qu'il est qui bien et mal poise, 
Las ! que pense qui n'avéra 

C'une ame et puis le perdera? 
C'est contre raison, s'il s'en voise." 

Lvni. 

Mors, se pieç'a fuisse curés, 
Par consel de pmtres curés, 

8 En mi n'eiist souros né boce. 
Mais par çou sui desmesurés, 
K'en jouvewt fui asseiirés. 

6 Or est bien qui le me reproce: 
Viellune, qui le mam me hoce, 
Que ne ^uis le dé mètre en coce, 

9 Qui mes déduis m'a en jurés. 
Mais raisons par tant me racoce, 

Qui me dist: „fai tant que Dieus t'oce ! 
Encor seras boins eùrés." 

LIX. 

Mors Pane mi en cuer courouce, 

Qui garde le mam et le bouce, 
8 Les ieus et les piés et l'otfe. 

Qui de jour lieve et de jor couce. 

Cuers qui a mal faire ne touce 
e Fait oevre de Diu conjoïe. 



LVII (P) 12 P: quil senvoise 

LVIII (P) 2 P: prestre 4 A: fui 7 P: Viellesce 10 P: racroche 
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Vuis que bo/ns fais ne pourist mie, 
Si que li cors, qui s'estudie 
9 En faire çou dont ame grouce: 
Par consel ordene te vie! 
Trop atent qui ne se castie, 
Ançois qu'il ait rendu se louce. 



LX. 

Mors, se Dieus aime gloutenie 
Autretant qu'il fait sobre vie; 

8 Dont esploitent trop folement 
Cil qui ont lor vie estrecïe 
Por avoir mérite efforcïe. 

6 Mais, nenil! ains ert autrement: 
Car li sobre iront liement 
Es cieus, corone hautement, 

9 Qwant sentense ert depuliïe ; 
Li dampné aront paiement : 
Faim et soif, sans apaiement; 
Car deus paradis n'a on mie. 



LXI. 

Mors, trop ont lor pensées foies 
Cil qui por déduit de caroles 

3 Perdent de ti le souvenance: 
S'il savoient con tost tu voles 
Sour ciaus cui sans déport acoles, 

6 II t'aroient en ramembrance. 

Lues que on ist hors de l'enfance, 
Sont pesé par droite balance 

9 Li faus ris, les fausses paroles. 
Par pechier en foie espérance 
N'aront il mie, en lor séance, 
Koisins dous, npis et pesqwes moles. 



7 P: Pour que 10 A: ta 11 P: quil 12 N: ait perdu 

LX (P) 3 P: esploite 4 P: qui a sa vie 6 P: est 12 P: na- 
ront mie 
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LXII. 

Mors, en vraie eontriction, 

Conduite par confession, 
3 Ne puet nus peciés demourer. 

Mais, s'il y a detraction, 

Par faire a prestre mention 
6 Et par dévotement plourer 

Et Diu et tous sains aourer 

Ne puet on merci savourer, 
9 Se n'est par satisfation. 

Soustien ten cors par labourer, 

Ne mie par gent devourer! 

Ch'afiert a ours et a lion. 

LXIIL 

Mors, crie a tout eskievinage: 

„Vos fois sont mises en ostage 
3 K'a tous ferés droit jugement; 

Juré avés que por lignage, 

Por avoir né por mariage 
6 Vos ne le ferés autrement. 

Ne jugiés nului baudement! 

Pensés ançois soigneusement! 
9 On vient trop tost a faire outrage, 

S'on dist: „ „honis soit qui ne ment\ uu 

Gardés dedens vo sairement! 

Cis mos ne vos face damage! 41 

LXIV. 

Mors, crie a tos, et clers et lais: 
„Teus cuide ancui dormir en pais 
8 Cui je ferai, par tans, pitance. 
Cil siècles par est si mauvais, 
K'a paines est qui ost le fais 



LXII (P) 1 P: confession 2 P: contriction 4 A: sil ja 5 P: 
aperte 12 P: Safiert 

LXin (P) 3 P: Quant tous 
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6 Porter de vraie penitance. 

Relegions trait a l'enfance; 

Li clergiés ra si gmnt fiance ; 
9 En un des esters est mauvais, 

Dont, il juent en espérance 

Qu'il aront dis en lor kaance. 

L'argens lor est plws dous que lais." 

V 

LXV. 

Mors et fortune se resanlent 

En tant que ciaus qui plus asanlent 

a Sont de povre predicament. 

Trop m'esmcrveil que cil ne tranlent 
Deseur cui lor espées branlent. 

6 Vuis qu'on voit avenir souvent 

C'un peu de plueve abat gmnt vent, 
U seront cil seûrement 

9 Qui par covoitise resanlent 

Ciaus cui gries maladie ewprent 

Dont boivent si louvicement, 

Qu'il sanle, au veïr, qu'il estranlent? 



LXVT. 

Grans perieus est, a droit conter, 
D'amasser por tout sormonter. 

3 En l'eskiele sor coi tu montes 
Pues sor tel escaillon monter, 
Qui t'en fera cent fourconter. 

6 Quant souffir ne te puet nus contes, 
Dont puisses passer rois et contes, 
Por fortune vaintre t'amontes: 

9 Fuis que ten cuer ne pues donter, 
Tu ne montes mie, ains desmontes; 
Car te vie n'est fors que hontes, 
Et mors ne te puet desconter. 



6 P: repentance 9 P: des estres si mauvais 10 P: il furent 12 P: 
Quargens 

LXV (P) 3 A: Font de 5 P: lor est omis. 10 P: esprent 
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LXVII. 

Mors, crie au fol, ne se fourgoe 
Des vieus delis en coi il noe ! 

3 A sen coust de lui me sovient. 
Faus est, qwant il ne fait le moe 
As pekiés de coi il s'emboe. 

6 lave de grasse li covient. 

En estroit pue parfont se tient 
L'ame que pechieres retient 

9 Plws dure engelée que groe : 

Grant mervelle est, quant il avient 
Que contremont si caude vient, 
Qu'ele esnetie si vil boe. 

LXVIII. 

Quant pechiés n'a commencement 

Né moiien né definement 
3 Dont on puist a boin cief venir, 

Penser dois par coi, né co?nment 

Tu t'i embas si folement. 
6 Peciés fait glouton dessenir ; 

Les uns fait por larrons tenir, 

Les autres ribaus devenir; 
9 Peciés acroit, et fols despentf 

Nus ne puet pecié maintenir 

Cui de Diu voelle souvenir. 

Sers a pecié n'ot né entent. 

LXIX. 

Mors, u prent cius le hardement 
Qui peke, ne li caut comment? 

8 Penser devons devant no fin 
Que tu te melles ensement 
Entré ciaus qui sont de jouvent, 

6 Con fait li eve avoec le vin. 



LXVII (P) 5 P: a coi A: sen boe Après le 6:e vers, A intercale 
„De coi il a trop peu u nient" en omettant le 8:e vers. 
LXVIH (P). 

LXIX (P) 3 P: devroit avant sa fin 
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Li plws lontain sont ti voisin; 
A un fuer sont tôt ti cousin. 
9 Fols est qui ten déport atent. 
Se tu veus haster ten kemin 
En wise de boin pèlerin, 
Gart toi de sigler contre vent! 



LXX. 

Tout pekié sont vilain et ort: 
A celui plws haïr m'amort 

s Qui l'ame met en le prison. 
D'usure qui onques ne dort 
Tant aigremewt sen sériant mort, 

« Que lerme de contrition, 
Juners, velliers en orison, 
Faire droite confession 

9 Ne li pueent doner confort. 
S'avoec n'a satisfation, 
Dont venir puist a warison, 
Tout li bien qu'il a fait sont mort. 

LXXI. 

Mors, por nient te vont defuiant 
Cil qui lor bien vont espiant: 

a A vos venront paier lor rente. 
Quant plus kerront Diu en riant, 
Tant iront il plus detriant 

6 A entrer en le droite sente. 
Se, par estroite caucemente 
Et par vestir reube sanglente 

9 Et de tous biens estre eskivant, 
A on de paradis Patente : 
Dont est fols qui ne met s' entente 
En Diu aler merci criant. 



7 P: ti cousin 8 P: ti voisin 11 P: A guise 

LXX (P) 2 A: hair de mort 3 P: Qui me met en mesprision 
6 A: Que lame 7 P: ne orison 
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-sience 8 A: sauwente 9 P: tout bien 12 P: merci aler 
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LXXII. 

Mors, par tout keurt li renomée 
Ke couvoitise s'est vantée 

8 K'ele a Rome les ieus cilliés 
Par le monoie envenimée 

A cui ele l'a mariée. 
6 Rome, a grant tort vos avilliés. 
Li trésors por cui vos brilliés 
N'est fors fie>?s: Car vos esvilliés! 

9 Trop avés le mort adossée ; 

Nus n'est mais par vos co/isilliés, 

S'il n'est ançois si espilliés, 

Qu'il n'ait de coi se barbe il rée. 

LXXIII. 

Mors, Raiws oublier ne porroie, 
Un neu en fis en me coroie: 

a Blasmé li ai sen fol usage, 
Priai le c'alast droite voie. 
Raiws respondi : „ je ne saroie ; 

6 Apris ai par faus tesmoignage 
Faire u deffaire mariage, 
U tolir autrui iretage 

9 Par couvoitise de monoie. 
Mes amis et de men lignage 
Est li argews, qui assouage 
Les niaus k'avarisse m'envoie." 

LXXIV. 

Mors, le roi de France déporte 
Por çou que le clergié conforte 
8 Ki por bien faire est peu lassés! 
Li pluisor ferait si lor porte, 
Nus n'i puet entrer, s'il n'aporte. 



LXXII (PN) 2 N: Ki 3 A: romme 4 N: monjoie 6N:a manque. 

7 N: Li argens a coi 8 A: for 12 P & N: barbe ree 

LXXIII (P) 4 A & P: li 5 P: porroie 6 P: Apris lai 7 P: Faire et 

8 A: yretage 10 P: amis est 11 P: Et li 

LXXIV (P) 
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6 Si dient: «trop vaut mains k'assés". 
C estes vos qiii tout amassés : 
De ce mal nient ne respassés. 

9 Boine oevre boine fin aporte. 
Gardés quel caudel vos brassés ! 
Avoirs doit estre dépassés 
Qui de tos biens lait ame morte. 

LXXV. 

Mors, le veske d'Arras salue ! 
Di lui que croce, a droit tenue, 

8 Doit -plus poindre c'aler oignait! 
Trop est li sive devenue 

Soués, quant usure a sawbue 
6 Chevauce, qui k'en voist groignant. 
Li testament vont tesmoignant 
Que d'Arras faites vo soignant. 

9 S'est sor vo pel que eascuns jue. 
Faites vo croce plus poignant 

Sor ciaus qui Diu vont antroignant ! 
Trop souffrirs est bontés perdue. 

LXXVI. 

Mors, s'a nului pues estre amie, 
Robert le clerc n'oublie mie ! 

s Bien te doit de lui souvenir. 
Quant sor tos t'a auctorisïe, 
Fai l'ent deus mois de cortoisie, 

6 Ançois que poins soit de fenir! 
Teus k'en longeur puisse tenir 
Sen cors en espoir d'espenir 

9 Les mettais dont s 'ame est soullïe. 
Dieus ert avoec au covenir, 
S'ert seùrs d'à droit port venir. 
Bontés doit hien estre merïe. 



6 P: Sil dient 9 A: boinne fin 12 A: Qui de tos boins fais ame est 
morte 

LXXV (P) 6 P: groucant 9 P: Cest sor 

LXXVI (P) 7 A: lanweur puissent P: Tels que longueur puisse 
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LXXVII. 

Mors, crie a ceus qui desnuer 

Des rikeces qu'on doit huer 
3 Ne se voelent: „ c'est lois escrite:" 

„Rendre u au gibet encruer!" 

Bien doit de peur tressuer 
6 Cuers qui en avoir se délite. 

(Çou dont il a si grief mérite, 

Que cent tans plus qu'il ne s'acuite) 
9 S'on puet Diu de mespoiws juer, 

Trop seroit se gloire petite. 

Ja, por voler u il habite. 

Ne querroie pewne muer. 

LXXVIII. 

Mors taut quanqu' avers muce arrière ; 
Ne li laist fors le sarpelliere. 

8 Fols est qui en mort a fiance. 
Entroes que nos avons lumière, 
Querows Diu! Teus fait bele ciere 

6 Qui près est de se meskaance. 
Trop est fols qui en se séance 
S'aatist d'avoir repentance, 

9 Queus qu'il soit, preudow u trekiere. 
Dieus ne fist onqt^es tel enfance, 
Qu'il donast vraie connissance 

Cuer qui n'est devos en priiere. 

LXXIX. 

Mors, trop petit fus tes plourée, 

Quant Dieus de le lance amourée 
8 Reçut por estre a tous amis. 

Dowt, se chars fu descoulorée ; 

Or, est nuit et jor devourée 
6 Par gloutons d'orgoel e/îgmmis. 



LXXVII (P) 8 A: plus ail ne sa cuite 

LXXVIII (P) 2 P: fors sa 6 P: Quesf près 7 P: en la 9 A: 
Miex quil 10 A: tele 12 A# de v' P: de lui nest en 
LXXIX (P) 2 A: la lance 
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De nos racater fu famis: 
Bien parut, quant a mort tramis 
« Fu, le jor de crois aourée. 

Por nos fist quanqu'en terre, amis; 
Aine ne vesti vair né samis, 
Né reube d'ermine fourrée. 



LXXX. 

Mors fait pis qu'on ne porroit dire; 

Mors fait santé, jovewt despire; 
s Amer ne puet feste né noce ; 

Tant fait que nus ne le désire. 

Sor tous ciaus puet ausi bien faire 
« Qui font fonder castel sor roce, 

Que sor povres cui viellune hoce. 

Qwant vivres n'est fors que reproce, 
9 Et li siècles tos jors empire, 

Et no santés u mance loce, 

Et li termes de fin aproce — 

Faisons de Diu no sovram mire ! 



LXXXI. 

Mors, s'entre nos fust poiwt de fois, 
Casctms fust dignes d'estre rois 

s Cui Dieus a fait a se figure. 
Mais mis sont en si povres plois 
Li pluisor, que cest peu d'esplois 

« De çou que \i siècles tawt dure. 
Cangons no pel a plws seûre! 
Pensons que par no mespresure 

9 Fu Dieus estendus en le crois! 
Paradis n'a cure d'ordure: 
Estroite et basse est li huissure; 
Orgilleus n'i puet aler drois. 



LXXX (P) 3 P: Ne puet amer 5 A & P: puet manque. 7 A: 
Xest poures P: Que poures 

LXXXI (P) 12 P: estre drois 
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LXXXIL 
Plus ne mis parler de le mort: 
De jovent voel faire recort. 

8 Perdu en ai le souvenir. 

Entre ces deus a grant descort: 
Car jovens cuide estre a tel port 
6 U mors n'ait pooir de venir. 
S'il savoit çou k'est a venir, 
Bien se porroit por fol tenir; 

9 Mais reviaus est, a sen acort, 
Qui li taut espoir de tenir 

Et fait tos ses biens maintenir, 
Soit parmi droit, u parmi tort. 

Lxxxni. 

Jouvens rois né contes ne doute; 
A çou que mieus li plaist s'aboute; 

8 Par tout cuide avoir sen pain cuit. 
Jouvens het avoir mis en croûte; 
Jouvens avarisse redoute; 

6 A sen pooir tos jors le fuit. 
Jouvent ne caut cui il anuit, 
Mais qu'il puist, par jpr et par nuit, 

9 Acoinplir se volenté toute. 
Jouvens veut tos jors estre en bruit, 

En cans, en souhais, en déduit; N 
Mais a Diu servir ne voit goûte. 

LXXXIV. * 

Mors, u est castois qui ne vient 
Sor celui cui il ne souvient 
a Que tos jors est t'espée traite? 
Por faire çou c'a li covient, , 
Le pieur a sen oes retient, 
e Car pekiés nuit et jor le waite. 

• 

LXXXII (P) 1 & 2 P: Plus ne ruis or parler de mort De iou- 
vent ferai ci recort 9 P: renars est 10 P: lespoir 

LXXXIII (P) 1 P: conte 2 P: se boute 7 A & P: Jovens 
11 A: En ciens P: En chiens en oisiaus 

LXXXIV (P) 1 P: quilne 4 A: ca ti P: que toi 6 P: Qui pe- 
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Helas! s'il savoit par quel fraite 
Passer co vient ame a mort traite, 
9 H pnseroit trop mains que nient 
Cest faus siècle cui il alaite. 
Tost li sera se barbe faite: 
Sen rasoir près du col li tient. 

LXXXV. 

Mors, est il rendus né rencluse 
Ki t'acointance ne refuse? 

8 En çou nos alons peu mirant: 
Car, s'aucuns est qui bien s'acuse, 
Cinc cent sont dont cascwns s'escuse 

6 Par vivre adès en empirant. 
B^en sont de lor mort désirant, 
Por çou qu'il font pis que truant. 

9 N'est mie justice repuse; 
Ains les enmenra souspirant 
Par les cols d'une hart tirant, 
U ja n'ara flagot né* muse. 

LXXXVI. 

Mors, qui par tout prais sans eslire, 

Crie a l'aver, qui tout désire: 
a «Çou. que tu as n'est mie tien. 

Dolans, que tes souverains sire 

Te veut : oses tu escondire ? 
6 Toi! qu'il fist por tôt estre sien! 

Dois tu vivre a wise de kien? 

Ne tu! mais de boin crestiien." 
9 C'est honors du siècle despire 

Et dire: »Sire, a vos me tieng; 

Je lais tôt avoir terrien 

Por vo mort en men cuer escnre." 



chiez 9 P: mains trop 

LXXXV (P) 1 P: il nest 2 A: ta cointance P:"ta convitance 
8 A : sil font pis que tirant 11 P: Par le col 12 P : flageul 

LXXXVI (P) 4 P: Dolens puis que ton souvrain sire 6 P: 
pour estre tous sien 7 P: en guise 
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lxxxvh. 

Mors crie: „Je sui vo rentière, 
Paier vos vieng par tel manière 

3 Que c'ert mout dolereusement. 
Y os aies près de nie qwarriere; 
S'i portés au dos vo lumière, 

« Trop alés perilleusement. 
Ce monstrent vo acesmemewt, 
Vo beubant, vo abourement 

9 Dont li caroigne devient fier e. 44 
Voirs est: or ouvrés sagement! 
Teus cuide vivre longement 
Cui mors soubite est camberiere. 

Lxxxvin. 

Mors mort en trop estrange guise; 
D'aler au cuer tos jors s'avise. v 

s C'est mors que c&scuns doit cremir. 
Mors jue sans regart d'assise; 
Tost a par tôt le voie aprise. 

6 Ce nos doit bien faire frémir. 
Qwant on ne puet par escremir, 
Né par doner, né par gémir, 

9 Tant faire que trive en soit pr/se, 
Faus sui quant en çou ne remir 
Que cuers qu'on ne puet esclemir 
A lonc de Diu s 'amour assise. 

LXXXIX. 
Mors, qwant me caroigne presistes, 
Çou. que devés faire fesistes: 

a Paier me fait çou k'ainc ne bui. 
Par maintes fïes li désistes: 
„ Pensés de quel lui vos venistes!" 

6 Mais ains n'en vaut croire nului. 



LXXXVH (P) 8 P : enborrement 10 P : Vous deves ovrer sa- 
gement 

LXXXVIII (P) 8 P: Ne par plourer 10 P: ne me mir 11 P: 
Car cuer qui ne puet escremir 

LXXXIX (P) 2 P: que deustes 4 P: fois vous le 6 P: ne voeil 
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Dolante ame, en con grant anui 
Estes par l'outrage d,' autrui! 
9 Çou comprés que ne meffesistes. 
Pensés, signer, c'au siècle fui 
Et que sans fin dawpnée sui ! 
S'ara paor tos li plus vistes. 

XC. 

Mors, di ciaus qui, par maaistire, 
Voelent que c&scuns d'aus soit sire: 

8 „ Humilité fait essaucier. 
Trop, seroit fort, a verté dire, 
Deus orgilleus un asne eslire 

6 Souflissant por lor chevaucier. 
Selonc ten pié fai t'encaucier! 
Tu te pues si estroit caucier, 

9 K'a ten oes en sera li pire. 
Qui par orgoel se veut haucier, 
H se puet si mar escaucier, 

Que Dieus né autres n'ert ses noire ! a 

XCI. 

Mors, crie: »Qui m'oist se rewartî" 

Fui dont aquest de maie part 
s Dont nus n'a fors paine et anui! 

C'est uns aques fais sor le hart. 

Ce te doit hien faire couart 
6 Que riens n'i as, tôt est autrui. 

Que vaut dont pmters d'ui en hui? 

Tes cuers ne doit estre a nului 
9 Fors a Diu servir tempre et tart. 

Teus est ore, n'ert mie ancui. 

Ce doit hien esmaier celui 

Cui li fus de covoitise art. 



8 P: Y estes pour lonstrage 9 P: compères quainc ne fesistes 11 P: 
dampnes en sui 

XC (P) 7 A: Silont en piet fait encaucier P: fai ton chachier 

9 P: Que ton eus 

XCI (P) 1 P : si regart 2 P : Quil nait aquest 
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XCII. 



Cors, ne croirai te volenté; 

Li délit sont sour argenté, 
3 Nus n'en prait, ne soit deceus. 

Se Dieus t'a de ses biens rente, 

Il doivent estre présenté 
6 As povres, caitis, durs feus 

Que tu vois nus et mal peûs. 

Tost ert tes beubans dekeûs; 
« Tost laisseras ten parenté. 

Soies a Diu servir leûs! 

De l'avoir qui t'est apleûs 

Nus n'a, sans Diu amer, plenté. 



v Pape, cieus qtii yos fist corone 
Et signeur sor toute persone 

a Comande mout estroitement 

Que vo clerc, vo prestre, vo mone 
Fesissewt çou qu'on lor sermone. 

6 Mais, il le font mout povrement. 
En terre ont fait lor firmament. 
Por cacier çou qu'on lor deffent 

9 Casons nuit et jor esperone. 

Tout praident, ne lor caut comment, 
Mais que c'est menu et souvent; 
Et, au rendre, quierent essone. 



Mors prait au fuer du bas le haut; 

En. mainte manière l'assaut; 
3 Tost a se hautece acoisïe. 

Mors crie a l'aver: „Que te caut 

D'amasser çou que Dieus te taut? 
6 Tes trésors ne te sivra mie. 



XCII (P) 1 A & P: croire 8 P: bobans détenus 10 P: ser- 



XCni (P) 3 A: Cau monde P: Lu monde 4 P: Se vo 
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S'en porteras, por te partie, 
Un peu de toile mal taillïe 
9 Et un luisel qui petit vaut." 
Pense dont en te saine vie 
Que cieus est fols qui s'estudie 
En avoir, qui au besoing faut! 

xcv. 

Mors, bien perçoit, s'il ne redote, 
Cius qui, par viellune, après trote 

8 C'avant iras, sans reculer. 
No santés n'est c'une buhote 

Qui tost brise, quant on s'i frote. 
e Savés qui nos fait avuler: 
Li vairs, li gris — a l'affoler; 
Li boin morsel — a l'enmuler. 

9 S'issir veus de ceste rihote, 
Estre t'estuet mains seculer 
Et, por mieus salir, deffuler. 
Tôt est fiens fors oevre dévote. 

XCVI. 

Mors, de t'acointance n'a cure 
Cieus qui se caroigne asseùre 

s D'acomplir tote se folie. 
Diu adosser por tel ordure 
N'est mie aler voie seûre: 

6 .Car s'ele est hui, demain n'ert mie. 
Selonc çou, soit petit pn'sïe! 
Car quant plws a par trekerie, 

9 Tant covoite ylus par nature. 
Estre ne puet rassasiïe 
Covoitise. Orgeus, gloutenie 
Li font deconnoistre mesure. 



XCV (P) 1 A: si ne P: aprent sil ne redoute 2 Cius manque 
dam tous les deux mss. A: Que par P: Qui par viellece aprent tel 
route 8 P: alengouler 

XCVI (P) 3 A: sa 4 A: Dieu . . . tele 6 A: Cor 8 P: Car 
con plus a tricherie 
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XCVH. 

Povres ving, povres m'en rirai; 
Con plus vesqui, plus empirai; 

8 Ame a bien faire n'entendi, 
Né de mort ne me remirai. 
Gratés me sui; dont, me cuirai. 

e Assés acru, riens ne rendi. 
Le tans que Dieus a fait vendi. 
Bien fu qui le me deffendi. 

9 A me fin sui, tout gehirai. 

C'est de vrai cuer quanques j'en di. 
Vrais Dieus, herbegiés cest mendi! 
Car je ne sai u je girai. 

XCVIII. 

Mors, di celui qui se vinée 
A, en bevant, tant rebinée, 

a Qu'il ne connoist vert né brunete: 
„Se dormirs crasse matinée 
Pooit faire car doctrinée, 

6 Boin feroit faire nonnemete: 
Autrement, combien qu'û i mete, 
Paiera cruelment se dete. 

9 Mais, qwant cars est desciplinée, 
Aspre drap, povre cuisinete, 
Travaus, velliers, pensée nete 
L'ont tost de grasse enluminée !" 

XCIX. 

Mors, entre les boins soie piue ! 

S'ara li abés d'Arras triue 
s Que lonc tans as espaventé. 

Sor les malvais tes cols aliue ! 

Tant en a dedens te banliue, 
6 Du nombre ne sai le plenté. 



XCVÏI (P) 2 P: menpirai 9 P: A fourches sui 

XCVni (P) 10 P: cotelete 12 P: tout 

XCIX (P) 3 P: Qui lonc temps a esperoune 4 P: tiex cops 
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Abés, quant tout ert cra venté, 
Se sor boin estoc n'as enté, 
o Tes covens t'ert mout povre aïue. 
Renonce a cele volenté 
Dont li povre sont desrenté! 
Fai tant que boine oevre te siue! 

C. 

Trop est vieus cui pechiés ne lasse; 
Sor le glace d'une nuit passe, 

8 Si ne set s'ele brisera. 

Teus cuide avoir de vivre espasse 
Qui, sor çou, grant avoir amasse 
e Dont dolereus conte fera. 
Te boine oevre te mousterra 
Comment te fins se prouvera. 

9 Casewns boit selonc çou qu'il brasse. 
Tempre point çou c'eurtiera. 

Qui sovent ne le sarclera, 
Il porra bien falir a grasse. 

CI. 

Mors crie a ciaus qui se fourgoent 

Des pechiés morteus, u il noent, 
a Dont li plus doue sont plus cuisant; 

Quant plus s'i frotent, plus s'enboent; 

Dedens lor tors, u il s'ericloent, 
e A tous lés sont ti lac gisant, 

Dont tu prens le plus souâisant 

An fuer d'un povre païsant. 
o Tost as desclos quanques il cloent; 

Tost as fait le plus droit visant 

Qu'ù ne va nului ravisant, 

Tost assourdis ciaus qui miens oent. 



C (P) 4 P: de vie 6 P: Qui dolereus * 
CI (P) 9 P: ce quil encloent 10 P: gisant 11 P: Qui ne 
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CIL 

Tout morrows, comment qu'il aviegne: 
Tant me plaist mieus qu'il me soviegne, 

s Que cis siècles est vieus et ors. 
Par coi me mains si droit se tiegne 
Que sers a pekié ne deviegne! 

« Me maisons n'est c'uns povres cors, 
Fraille dedens, fraille dehors; 
Par tous les angles voit li mors. 

s Trop dout k'anemis n'i sorviegne 
Bouter le fu es quatre cors. 
Peu me vauroit crier „ahors": 
Por çou pri Diu c'ançois i viegne. 

cm. 

Job, qui fu miroirs d'essamplaire, 
Moustra: qui -plus a de contraire, 

s Flus se doit en Diu remirer, 
Et li meskiés ne doit desplaire 
K' avoirs u enfant puissent faire, 

« Fuis qu'il s'en coYÎent consirer. 
Ains doit câscuns a çou tirer, 
Par gémir et par souspirer, 

9 Far juner, u par vestir haire, 
Qu'il doit Diu sor tos désirer. 
Se fortune te fait irer, 
A Diu rendre grasses repaire ! 

CIV. 

Bertous, cui viellune fait combre, 

Mors! peu te crient, quant ne s'aombre 
8 La u puist vivre saintement. 

H n'a mais en lui fors que l'ombre. 

K'aqiaert il rikece sans nombre, 
6 Et si ne fait force comment? 



fil (P) 1 P Tous morront 8 P: va la 10 A: Boutes 
CIII (P) 1 P: Job quest 2 A & P: que plus 3 P: Plus le 4 A: 
Et de P: Et des 12 P: grates rendre 
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Di lui qu'A ait sens du serpent, 
Qui, por revenir en jovent, 
9 De se viés roife se descombre! 
Car trop muert perilleusement, 
Comment qu'il face testament, 
Qui d' autrui rikece s' encombre. 



CV. 

Mors, tant avés Bertoul tracié, 
K'en tel anglet l'avés lacié 
Dont nului ne loist revenir. 
Or set il qu'il a porcachié. 
Tant d'avoir avoit ewbrachié, 
C'est hontes du conte tenir. 
Bien nos doit par lui sovenir: 
„Çou qu'est alé n'est a venir." 
Tout somes en pecié glacié; 
Ançois que tu doies fenir, 
Dois si tes peciés espenir, 
Que tu t'en voises deslacié. 

CVI. 

Quant li boin apelé seront, 
Covoiteus! tout te hueront. 
3 Tout ert fiens, quanques tu amasses, 
Tout li meffait s'assanleront, 
Qui devant ceus t'acuseront 
6 Qui de ti feront cambres basses. 
Espart le fiens dont trop amasses! 
Fai tes terres avesnes crasses, 
9 U li povre messonneront ! 

Boine oevre atrait vertus et grasses. 
' Se parmi cel cemin ne passes, 
Tout cil sont mort qui t'aideront. 



7 P: quil' a 10 P: trop vit 

CV(P) 1 P: aves manque. 2 P, chacie 5 P: avoit davoir 7 P: 
pour lui 11 P: Dois tu 

CVI (P) 3 P: iert nient 
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CVII. 

Qwant hom ne puet tant soutillier, 
S'il vivoit d'ans plws d'un millier, 

8 Qu'il sace l'eure de se mort, 
Sans respit te dois tmveillier, 
A ten larron cors escillier, 

6 Tant que t'ame soit a droit port. 
Qui de cel trait ne se remort, 
S'il est dampnés, n'est mie a tort. 

9 Li caut lit, li mol orillier, 
Li délit en coi il s'endort 

Fowt cors et ame estre a descort. 
Dieus commande orer et vellier. 

CVIII. 

Mors, quant por jovenes fu tenus, 
Ainsques peciés, grans né menus, 

8 Nul jor ne me pot anoiier: 
Or sui vieus, frailles et kenus, 
Si port a Diu tôt men refus 

6 Dont ne le yuis mais gtttfrroiier. 
Gentieus cuers l'i fait avoiier, 
Qwant, par merci de cuer proiier, 

9 Vient contre mi, les bras tewdus. 
Por çou ne te dois comtoiier. 
Contre un qui dessert tel loiier, 
En voit on cent mile perdus. 

CIX. 

Amours de Diu fait cuer seûr 
Vivre en estât sage et meur, 

8 Adosser toute vilonie. 
Las! se j'eusse tant d'eiir, 
Que peciés me fesist peur, 

6 Je ne. me desparaisse mie. 



CVII (P) 1 P: tant se soutillier 3 P: de la mort 5 »A: esscil- 
10 P: on se dort 

CVHI (P) 2 P: Ainz de péchiez gros 3 P: Ne me poi nul jor 
CIX (P) 



Digitized by Google 



45 



Ains courusse a l'abre de vie 
Prendre du fruit qui rassasie. 
9 Par droit doi bien avoir freûr: 
Car qwant plus mai n tien me folie, 
Tant me plaist mieus et -plus colie 
Por courre u nus n'est asseùr. 

CX. 

Mors, j'ai droit, se je te resoigne: 

Force, jovens, santés m'esloigne; 
s Ne -puis çou que seul endurer. 

Tos boins castois m'estoit antroigne; 

Et tos biens a faire, vergoigne. 
6 Las! Je cuidai tos jors durer. 

Trop empris fort toile a curer; 

Aine ne me peuc amesurer. 
9 Or pri Diu que tel sens me doigne 

Qui ne me laist desseiirer, 

Mais de s' amour asseiirer, 

Selonc çou qu'il set me besoigne. 

CXI. 

Pechiés me tient desous le suel, 
Adès fai çou que faire suel. 

8 Tar espérance me râpai. 
L'ocoison atraient mi oel : 

Sovent font çou dont trop me doel. 
6 Entre mi et Diu, sor men frai, 
Ont drecié un si grant' escai, 
Que Diu ne voi, né Diu ne sai, 

9 Efforcié d'envie et d'orguel. 
Mais, en men cuer atiserai 
Tel fu de coi je Tarderai, 

Se Dieus me veut, et je le voel. 



9 A & P: doit bien 10 P: Car con 11 P: plest plus 
CX (P) 2 P: santé jouvent 10 P: Quil 

CXI (P) 2 A: dire suel 6 P: Diu sans essai 7 P: grant essai 
8 P: De dieu ne voi de dieu ne sai 9 P: Eufourchie 12 P: S'ardre 
me veut 



Digitized by Google 



46 



CXII. 

Se me caroigne est traînée 

Parmi vie desordenée, 
3 Des or le mis entre laissier 

Et servir Diu sans courouée, 

D'entir cuer, d'entire pensée. 
6 Trop ai fait çou qu'on doit laissier. 

Pekieres doit le col baissier. 

Infers est morsiaus por maissier 
9 Dont li sausse est envenimée. 

Se tu ne veus t'ame graassier, 

Gart toi de cheval eslaissier 

Qui le geule a desafrenée ! 

cxin. 

Mors, quant nus ne te puet fuir, 
Bien deiist c&scuns defuir 

s Pechié, qui si ordement flaire. 
Ieus avuler, langue amuir, 
L'un membre après Y autre agruir 

e Nécessités nos sera faire. 

Aussi c'uws oes de pute affaire 

Cinc cens boiws, qui li sont contraire, 

9 Fait par se mauvaisté puir, 
Fait peciés, qui deùst desplaire, 
Ame, qui a Diu deiist plaire, 
A mort pardurable bruir. 

CXIV. 

Mors, qui porroit estre si sire, 

Qu'il eiist quanques cuers désire? 
a Çou qu'onques n'ot né cuens né rois, 

N'est çou riews, a vérité dire? 

A faire -plus plourer que rire 
6 Voit on cest faus siècle cortois. 



CXII (P) 2 P: Par ma vie 3 P: le veil 4 A: dieu P: Et ser- 
vir sanz nule corueè 8 P: machier 11 A: Gar toi 12 P: desenfrenee 
CXIII (P) 2 P: Dont deust 
CXIV (P) 2 P: quanque il désire 4 P: nient 
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Dont n'est çou mie grans esplois 
Trop amasser, mais estrelois. 
9 Raisons doit preudome soffire ; 
Raisons fist Diu morir en crois ; 
Raisons ensegne en toutes lois 
Et commande outrage a despire. 

cxv. 

Mors, quant tu prens les -plus lontains 
Aussi tost que les jAus prochains, 

8 Bien voi, près de cascwn te tiens, 
Et k'en nos as semés les grains 
Qui s'esracinent es mehains, 

6 Dont li caroigne devient fiens. 
S'a Diu gratiier de ses biens 
Vois aucuns prelas anciiens 

9 Trop povrement tendre les mains, 
Aussi que se mors fust niiens: 
Pense a te fin et dont tu viens ! 

Li mors set bien quel part tu mains. 

CXVI. 

Mors, qui, sans gré avoir, vos sert, 
Crie: „Velliés a huis ouvert! 

a Dolant celui qui n'a freur! 

Car nus ne set queus li fins ert. 
S'ara cascwns çou qu'il désert, 

e Se n'a nus sans bien faire eûr, 
S 'estes tout por cuellir meur: 
Dont, doit cieus bien avoir peur 

9 Qui tant se het que s'ame pert. 
S'il amast Diu de cuer seiir, 
H peûst bien estre asseûr 
D'aler a lui, cief descouvert." 



8 P: estre cois 

CXV (P) 2 P: tost con 4 P: Et quant 5 P: senracinent 10 P: 
Aussi con 

CXVI (P) 2 P: Criez trestuit a huis 4 P: sa fainert 8 P: 
Dont doit avoir en nous peur 10 A: Sil namast 
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CXVII. 

Mors, tôt par tout te keue ters; 
I/un tains en gausne, l'autre en pers. 

3 Trop sont amer li buverage 

Dont les plws grans a bas envers 
Et mes au lit les plws apers. 

« En povre nef, par fort outrage, 
Waucrent par mer tôt li plws sage, 
Se boins fais le tans n'assouage. 

« Siècle puant, ort et divers 
Averont cil qui, par haussage, 
S'endorment en vilain usage, v 
Qwant lor cors ert pitance as vers. 



cxvni. 

Contre mort ne vaut forterece, 
Force, jovens, santés, noblece. 

a Fait eslongier de tôt déduit. 
Par celui u ses cols adrece 
N'estuet querre ongement né mece, 

e Né potence dont il s'apuit. 

Sans respas emprent, saws aquit. 
Teus le q^'ert qui dist qu'il le fuit. 

9 Mors est li maus qui sor tos blece. 
Tresdont c'Adans morst em u fruit, 
Sowt li mes entoskié et cuit 
Que li mors devant cascwn drece. 



CXIX. 

Tantost que Dieus met ame en cors, 
S'acompaigne avoeqwes li mors, 
a Dont nus ne garist par suër. 
Près de ti gist, quant tu te dors: 



CXVII (P) 2 P: en graine 3 P: ti buverage 6 P: orage 
12 P: est 

CXVIII (P) 2 P: santé jouvent 6 A: potente 7 P: son aquit 
S A: quil dist qui le fuit 11 P: la mors encouchie et quit 
CXIX. 
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Tant es plws fols, quant tu t'amors 
« As pechiés morteus encruër, 

Qui sont si grief a dessuër. 

Qwant pesant piere lonc ruer 
« Ne puet nus hom, s'il n'est trop fors: 

Pense de ten estât muër! 

Nus ne doit as pekiés juër, 

Dont il covient crier „ahors*. 



cxx. 

Crier merci, l'espée traite, 
Est priiere qui Diu deshaite. 

3 Prie si curieusement, 

Qwant verras au passer le fraite 
U mauvais esperis te waite, 

« K'aies fait loial paiement! 
Garde en sen crucefiement 
S'on li doit priier humiement! 

« Par s'umelité fa pais faite 
D'Adan, qui ploura tenrement 
Qwant fait ot le fol hardement. 
En plourant quier voie parfaite! 

CXXI. 

Mors, trai te en sus du roi de France 

Par cui crestientés s'avance! 
3 Lais lui sen porpos maintenir 

Dont croisiés est en espérance 

De faire a Diu de ciaus venjance 
« Qui se loi ne voelent tenir! 

Bien doit de tel roi souvenir 

Ciaus qui boiw vaurottt devenir 
9 Et le crois prendre en tel créance, 

Sans mal vais aquest retenir. 

Por tos lor pechiés espenir 

Ne font il autre penaance. 



CXX. CXXI 1: Lors traite en sus 5: Por faire 
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CXXII. 

Cors sans raison vos traveilliés 
Qui, por tôt amasser, veilliés : 

3 Bourse d'aver n'est onques plaine. 
S'estre volés hien cowsilliés, 
Alés u Dieus fa traveiiliés! 

e Ja ne junerés qwarentaine. 
Voie ne doit estre grevaine 
Dont li mérite est si procaine: 

9 Paradis est aparelliés; 

Cuites estes de toute paine; 
Joie, sor toute souveraine, 
A ja les huis desverilliés. 

cxxni. 

Mors, por çou c'anemis covoite 
Que vos pnsiés çou qu'il vos coite 

a A faire — çou qu'on doit laier — 
Penser devés que Dieus s'esploite 
Por vos mener a voie droite, 

6 Par un peu de paine assaier. 
Se pechiés t'a fait estraier, 
Par le crois t'en pues apaier 

? Porter en terre benëoite, 
U Dieus, por ten escot paier, 
Parmi le cors se fist plaier, 
Au jor qu'il souffri mort estroite. 

CXXIV. 

Quant Dieus voit tote conscience 
Et juge quanqu'on fait et pense, 

3 Crie a lui: „Vos how liges sui" ! 
De çou c'as fait contre deffense, 
Entroes que poins est, te porpense! 

6 Qui sert, il doit savoir a cui. 



CXXII 3: plainne 

CXXIII (P) 3 A & P: laissier 4 P: devons 5 P: Pour nous 8 
dois 11 P: sen fist. 

CXXIV (P) 3 P: vo liuges hom sui 4 P: De ce quant 
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Fai dont novel cors au jor d'ui, 
Par le crois prendre u nom celui 
9 Qui donra le cruel sentense! 
Se tu ne t'aimes mieus c'autrui, 
Ne sai u soient ti refui. 
Devant te mort quier qui te tense! 



cxxv. 

En perilleus kemin forvoie 
Qui par le crois ne se ravoie 

3 Por avoir de mort garison. 

C'est uns serjans que Dieus envoie 
Por t'i mener, a droite voie, 

6 A cui nus n'a comparison. 
Crois porte les clés d'orison 
Por nos jeter de le prison 

9 Dont il n'est nus qui le fons voie. 
Crois nos remet en florison. 
Quant Dieus prist crois por t'okison, 
D'autrtftel cuir li fai coroie! 



CXXVI. 

Dame de grant nobilité! 

Mere, en roial virginité, 
a De celui qui est hom et Dieus! 

De moi, pekeur, aiés pité! 

Pekiés vos mist en dignité; 
e Por pekié reçut mort vos fieus. 

Quant pekiés aqmst que vos lius 

Est, sor tos, li plws signerius 
9 Dalés le haute trmité, 

Par raison m'en doit estre mieus: 

Car pekiés m'est si près des ieus, 

Que je ne connois vérité. 



10 A: taimmes 

CXXV (P) 4 P: tenvoie 5 P: Pour toi mener 

CXXVI (P) 10 P: me doit 12 P: A moi que ne connois verte 
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CXXVII. 

Qwant Dieus a mere vos a pnse, 
Noblement devés estre assise. 

8 Mieus yos doit plaire qw'anuier, 
Se mercis est a vos requise, 
Par pekeûrs de mainte guise, 

« Por eus a vo fil raloier. 

Çou qu'en yos se vaut etnploier 
Fist il por pekeurs desloier. 

9 Quant en si haut pris estes mise, 
Por les desvoiés ravoier, 
Raisons vos commande a proier 
Por nos, mere de sainte église I 

CXXVIIL 

L'okison dont yos estes mere 
Et virge, vint de le misère 

a Par coi Adans fu atakiés 
Au morsel de\le pume amere 
Qw'il covient que cascwns cowpere. 

6 Après ce fu li plais makiés 
Dont Dieus fu batus et sakiés, 
Crucefiiés et derakiés. 

9 II n'est a droit dire autre pere. 
Nus n'est par pekié si takiés, 
S'il veut, lues n'i soit raplakiés. 
Tôt li boin li sont fil et frère. 

CXXIX. . 

Dame, por les desconsilliés, 
Cui pekiés a les ieus cilliés, 

a Devés proier hardiement, 

Quant vos fieus est apareilliés — 
Se pekiés nos a despoilliés — 

6 Por doner novel parement. 



CXXVII (P) 4 P: en vous 6 P: ravoier 11 A: nos 

CXXVIII (P) 6 P: pains machies 9 P: au droit 11 P: ne soit 

CXXIX (P) 2 A: Qui pekies 
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Sans ordure d'atoucement 
Fuste§ se mere estrangemewt, 
9 Por esnetiier les soilliés, 
Et virge après enfantement. 
S'il n'amast pekeurs tewremewt, 
Ja tant ne se fust avilliés. 

cxxx. 

Nus n'ama né ne set amer 

Fors Dieus, qui but le fiel amer. 

8 Por autrui pechiés espenir 
Tawt se laissa larron clamer, 
Se char cruelmewt entamer, 

6 Que par mort l'en esteut fenir. 
Nus n'est qui osast soustenir 
Autrui fais por teus devenir. 

9 Cascuws veut sen cors difFamer, 
Par gloutenie maintenir, 

De quanqu'Û puet cuer souvenir, 
Et s'ame laissier affamer. 



CXXXI. 

Glous, se tu as le ventre plain, 
Et te lasse ame muert de faim, 

a Et de soif te geule ne caut, 
Regarde ten jor pnmerain, 
Le moien et le daarrain! 

6 S'i troveras que riens ne vaut 
Gloutenie, qui si t'assaut, 
Que sens de nature te faut. 

9 Trop li lais enkerqmer le frain. 
Se tu bées a monter haut, 
Quier sobriété, qui te faut! 
Gloutenie n'a pié né main. 



12 P: Ja ne se fust tant 

CXXX (P) 2 P: le miel 6 P: mort estuet 11 P: quanque 
A: soustenir 

CXXXI (P) 3 P: nen chaut 
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CXXXII. 

Mar fus nés, quant n'es pirceûs 

Des tormens qu'a por toi eus 
3 Li rois qui tant est deboinaire, 

Qu'ù sanla qu'il fust desseûs, 

U par simplece deceiis, 
6 Quant de mort ne se vaut retraire 

Por toi délivrer de contraire. 

S'en ten ventre as de mes dis paire 
• . 9 Et de tes vins tWiés beùs 

Et vestu as te reube vaire, 

Hisdeus conte t'esteura faire, 

Qwant nus biens n'ert de toi seus. 

CXXXIII. 

Sans cuer est qui ne se remuet, 

Quant Dieus crie quanques il puet : 
a „Venés as crois, mi boin enfant! 

Pités que j'ai de vos m'esmuet, 

Car por moi faire ne l'estuet. 
6 Rémirés me el coste et devant! 

Moru jou por vos en dormant? 

Faites ame et cors reluisant 
9 Que pekiés en ordure enfuet! 

A tos ferai de moi serjant 

Cuite et cuite d'or en avant. 

Or, sus! au bien qui yos apluet!" 

CXXXII (P) 4 P: deceus 5 P: Ou par son pechie descenduz 
6 A: mor(!) 8 P: a de 11 P: coste 

CXXXIII (P) 1 P: est manque. 5 P: testuet 6 A: Renures(!) moi 
el coste devant P: Renvers men 11 P: Cuite cuite 

Après cette strophe, P en intercale une qui ne se trouve pas dans 
les autres mss.: 

Ne sera mie forcontés, 
Ains ert en roial liu montés, 
« Qui vaura a le crois venir; 
S'ara desnombrées plentés 
De toutes boines volentés 
« En gloire qui ne puet fenir. 
Qui par legier fais soustenir 
N'ose ses pechiés espenir 

2 Ms: iert 3 Ms: voudra 4 Ms: Sain 5 Ms: bonea 
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CXXXIV. 

Pekierres en dis et en fais! 
Qwant de mort n'a trive né pais, 

8 Hors du sens es, se n'as freûr. 
Lai le pekié des ore mais! 

Si pren le crois! C'est légers fais, 
6 Por estre en tous lius asseur. 
Nus n'ara, sans bien faire, eûr. 
Crois rajovenist le -plus meùr; 
© Crois levé tos vilains meffais ; 
En crois a castel si seiir, 
Nus, fors malvais, n'i a peùr: 
Car, garnis est de tos souhais. 

cxxxv. 

Qwant nus ne puet le joie entire 
Veïr, penser, oïr né dire 

s K'en paradis ont li truant, 
Bien se doit li rikes despire, 
Qwant, por çou perdre, veut eslire 

6 L'oneur de cest siècle puant. 

Nos morrons, si ne savons qwant: 
Prendons le dé au mieus parant! 

9 Vuis que cascuns puet estre sire 
Par courre a le crois a garant: 
Or, sus! c'alés yos atendant? 
Saisons est, que cascuns doit rire. 

CXXXVI. 

Ne yos mouvés, li pereceus! 
Cil cûi au dos tient li linceus, 



• Et prendre seignorieus bontés: 
Je ne croi que puist avenir 
Que, por mauvaisté maintenir, 
Doive estre avec les boins contés. 

10 Ms: crois 11 Ms: Ne pour mauvestie 12 Ms: bons 

CXXXTV fP) 2 P: nas trive 5 C: Se pren la 7 P: bien fet 
CXXXV (P) 2 P: ouvrir ne dire 3 P: li querant 9 A: veut 
«stre 10 A & P: Por courre 
CXXXVI (P) 
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8 De tel serjant n'a li crois cure. 
Crois demande les cuers piteus 
Et de Diu vengier desireus: 

6 En tel gent avoir s'asseiire. 
Se, par demourer en luxure, 
En gloutenie et en usure, 

9 Veus estre a tous les saiws pareus, 
Ce seroit contre l'escriture. 

De cose orde, puant et sure » 
Ne fait nus mes delicieus. 

CXXXVII. 

Pereceus, ne t'esmaie mie! 

Se tu as tant en toi d'envie, 
a Que de crois aies ramembrance 

Et de regehir te folie, 

Vois ci le crois aparellïe 
6 Qui par tout t'ert escus et lance. 

Aies de te mort souvenance! 

Ne kié mie en désespérance ! 
9 Laisse, por santé, maladie! 

Des pekiés k'as fait puis t'enfance, 

Par ceste crois t'en faic pitance! 

Baise le en foi, si l'en mercie! 

CXXXVIIL 

En tel crois se doit on fier. 

Bien font li don a mercier 
a Qui lèvent tôt vilain mehaiwg. 

Qwant il t'estavra dévier, 

Ne t'estuet fors merci crier. 
6 Entroes que t'ame muert de faim, 

Ne te fai mie daarrain 

A prendre de vie le pain! 
9 Por les mescreaws desfier 

Li plus hastiu n'ont nul demain. 

Quant li leus a sen ventre plain, 

On vient trop tart a l'escrier. 

3 P: De telz sergans na li rois 9 P: tous vaillans 

CXXXVII (P) 2 P: en toi tant de vie 11 P: te fai» 
CXXXVHI (P). 
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CXXXIX. 

Venés au souverain confort 

Por les ames mètre a droit port 
a De ciaus cui li ciel sont couvert! 

Qui de le crois ne se remort 

En cui Dieus por nos soffri mort, 
6 Ne juera mie a foubert. 

Ains avéra ce qu'il dessert 

En pleur, en cri, en liu désert; 
9 Famic, puant, hideus et ort — 

Tel loier a qui vilain sert. 

Et qui vaillans pèlerins ert, 

S'ara tous delis outre bort. 

CXL. 

Ostés d'entor vos caus le laisse 

Qui as crois venir ne vos laisse I 
a Se Dieus est ore deboinaire 

Celui gui si sen ventre affaisse, 

Qu'il ne se puet lever de craisse, 
6 Ne li ert au jugement faire. 

Sans orguel et sans reube vaire 

Ert vestus d'un povre suaire, 
9 Quant Dieus dira, a courte laisse: 

„Va Vent en honte et en contraire, 

La u toute viutés repaire !" 

Teus cuide monter qui s'abaisse. 

CXLI. 

Hideus et crueus ert li mos 
Qui envoie ame et char et os 
a U fu d'infer sans prendre fin. 
Ançois que soit pris teus escos, 

CXXXIX (P) 3 P: li oeil 7—12 P: Ce poez veoir en apert Ainz 
avéra ce quil dessert Famiu hideus puant et ort Tel loier a qui vi- 
lain sert Et qui vilains pèlerins ert Sera tous deliz outre bort 

CXL (P) 1 A: vos ciax P: vo col 5 A: Qui ne 6 A & P: Ne 
liert mie au 

CXLI (P) 1 P: Hideuse et crueus est la mors 4 P: Ainz que 
soit prisiez tes escos 
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Atake le crois a ten dos 
6 A wise de boin pèlerin! 

Se pekiés te fait orfenin 

Par fourvoier, en droit kemin 
9 Vien avant recovrer ten los! 

Li caroigne tient le mastin: 

Te mousterront li acerin, 

Por cui paradis est desclos. 

CXLII. 

Tu qui te sens fort et délivre, 
Vien a le crois, s'i te délivre 

8 De pekié, qui en toi révèle! 

Se mauvais consaus t'a fait ivre, 
Par le bien croire t'en desivre! 
6 Boine oevre ame et cors renovele. 
Qui près de parfont pue cancele 
Sor ce val qui n'a frain né sele, 

9 N'est mie asseiir de mont vivre. 
Por mètre a boin kief te querele, 
T'ame, qui est et boine et bele, 
De ceste crois pitance livre! 

CXLIII. 

Savoir dois de quels dés tu jues, 

Et que monter ne pues as nues, 
8 A tout avoir, qui tiens n'est mie. 

Peciés les eles t'a tondues: 

S'avoir veus no vêles et drues, 
6 Qmer consel de te maladie! 

Il fait boin croire entroes qu'on prie. 

Qui ce ne fait sovent mesdie. 
o II co vient que tu te desnues 

D'avoir, aquis par trekerie, 

Se voler veus en liu de vie, 

Et k'en le crois tes pennes mues. 

6 P: En guise 7 P: Se pechie tont fet 8 P: de droit IIP: Ce mou- 
sterront 

CXLII (P) 4 P: te fet A: yvre 5 A: desyvre 
CXLIII (P) 4 P: ta les elles 7 P: bon vendre 8 P: mendie 
12 P: Qui en 
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CXLIV. 

Petit set que s'ame désire, 

Qui n'ose quels hom il est dire; 

8 Ce trovons nos de Puserier, 

Por çou c'adès croit que ses sire, 
U li clergiés, par maiestire, 
« Viegne tout le sien calengier. 
Se faire veut du leu bregier, 
Sen fais li covient alegier, 

9 Par coi de Diu ne set espire. 
Qui d'usure aroit, par songier, 
Quanques li mons puet esligier, 
Si le deveroit il despire. 

CXLV. 

Pekiés d'usure est tant vilains: 
Qui bougres, juis et cornmams 

8 Meteroit en une maison 

Et d'useriers le moitié mains; 
S'i preecast les poins romains 
6 A cascun selonc se raison: 
Li bougre en pleurs, en orison. 
En dévote contriction 

9 Jomderoiewt vers Diu lor mains: 
Li 1ère useriers mention 

Ne feroit de rendation 

Dont il ne fust trekierre atains. 

CXLVL 

Tant se délite en sen dorteur, 
De pekié ne sent le pueur. 

8 Diu et le fu laist covenir. 
D' autrui sawc et d' autrui sueur 
Fait nuit et jor sen créateur, 

6 Comment qu'û en doie avenir. 



ÇXLIV (P) 1 P: Petit fet qui 2 P: Quil nose 9 P: ne soit 
11 A: li mondes 

CXLV (P) 2 P: romains 6 A: sa raison 9 P: les mains 10 A: 
Li leres 

CXLVI (P) 1 A: en se doleur 3 P: feu 



Digitized by Google 



60 



Tous ses peciés cuide espenir 
Par reuber quanquHl puet tenir. 
9 Tant li ont délitant saveur 
Vilain usage a maintenir, 
Por peur de boins devenir 
N'ose escouter nul preeceur. 

CXLVIL 

Arras, qtt'atens dont, qui ne fons? 
Tant est ors et vieus li truffons, 

a Dont nus ne t'en puet esracier, 
K'en infer en put li renons. 
Souffire ne te puet faisons 

6 De tout le mont esreekier. 
Fiel veus sor espine lekier, 
Qwant d'avoir te fais alekier 

9 Dont Dieus te hue et tos li mons. 
Laisse rikece a embracier, 
Qui hart te face u col lacier, 
S'a rendre, un denier en répons! 

CXLVIII. 

Arras, tant reubes, tant forcontes, 
Des milliers est si grans li contes, 

t Nus ne t'en porroit sormonter. 
Tu cuides monter, si desmontes, 
Quant, par autrui reuber, t'amontes. 

6 II te covient, a droit conter, 
Essaïmer por mieus donter. 
On set hien Robert raconter 

9 Comment ses taions vos fist dontes. 
Les Bertoulois vieng desmonter 
Qui, par reube et par forconter, 
Ont tant amassé que c'est hontes ! 



10 A: a manque. 

CXLVÏÏ (P) 1 P: quatens tu que 3 P: te puet eschacier 7 P: 
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CXLIX. 

Par nature de vilonie 

Est vo trekerie agregïe 
a Sor les clers, por eus aloier 

Cui Rome a francise jugïe, 

As frais de vo grant gloutenie. 
6 Cuens, s'on doit vilains viutoier ? 

Faites tbr piés et mains loier 

Et par lius desers desvoier! 
? S'arés, sans dangier, tresorie, 

C'uns rois s'en porroit cointoier. 

On ne puet mieus honte ewploier 

K'en ciaus qui bien Vont deservie. 

CL. 

Cuens, ces grans amasseurs de fiens t 
Ne déporte nient plws que kiens 

3 Qui s'encraissent d'estre parjure! 
A ce que baras et engiens 
Acroisse lor biens terriens, 

6 Contre Diu ont mise lor cure. 
D'orguel ont coroné usure: 
Cascwns de vil cuer Passeûre, 

« Et diewt: „Arras est tous tiens." 
Et ele sor infer lor jure 
Que plws despiront escriture, 
"Plus lor acroistrera lor biens. 

CLI. 

Se trover veus despite ordure, 

Va le querre as beubans d'usure, 
a U ele est mise en warnison ! 

Pueurs despite en escriture; 

Pueurs qui put contre nature; 
6 Pueurs qui n'a c<wnparison; 



CXLIX (P) 3 P: Or les clers por vos 7 P: ces piez 
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Pueurs qui mort en traïson; 
En decours put, en lunison; 
9 D'oir en oir put li engenrure ; 
Pueurs qui put près d'orison; 
D'outre puir porte oquison, 
Quant a Diu put vert e£ 'meure. 



CLII. 

Selonc Diu, devés traveillier, 
K 'usure puissiés escillier, 

8 Dont on voit tos les maus venir. 
Mais tant sont souè'f orillier 
D'argent li desnombré millier 

6 Qui yos tauront le sovenir. 

Cuens, ipuis qu'il ne puet avenir 
Que n^s puist usure espenir 

9 Par tos jors juner et villier: 
S'on ne doit bougre devenir 
Par teus larrecins soustenir, 
Preeceur servent de truillier. 



CLni. 

Dolans, dont te vient cis porpens? 
K'atens tu, qui ne te repens, 

3 . D'adosser si vil oquison? 

Connois que tu es hors du sens, 
Quant tos jors aguises tes dens 

e Por autrui mordre en traïson ! 
Joie qui n'a comparison 
Lais por faire de toi waignon. 

9 Tu ne vois né os né entens. 

Qwant Dieus ne puet en te maison, 

J'ose hien dire par raison : 

„ Contés ne dois estre entre gens!" 



9 P: en put lengenrure 12 A & P: verde et 

CLII (P) 4 P: font 5 P: desnombre denier 8 A: nus ne puist 
11 P: Par tous 12 P: Pescheurs 
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CLIV. 

Cuens, contfmande sor les vilains 

Que nus ne port dorés lorains, 
d Mais qu'il aient, en lor viutance, 

De tilles u de cordes frains ! 

Vilains doit estrc esters du mains. 
6 N'aiés ja en vilain fiance! 

Sanlant d'amor. font par cranance. 

De Juis portent connissance; 
,9 Bien doit aparoir li mehaiws 

Sor ciaus qui n'ont autre créance. 

Tresdont qu'il furent en l'enfance, 

Argens est lor Dieus soverains. 

CLV. 

Useriers, por coi ne recrois 4 
D'embler l'avoir dont tu t'acrois? 

3 Oqtasons, a vérité dire, 

Fus de celui mètre en le crois 
Qui de tos est soverains rois. 

6 Quant on doit se passion lire, 
Tu te répons por faire escnre 
Tes rikeces, qu'on doit despire. 

9 Feme et enfans et toi déçois. 

Tu vens les nuis, dont Djeus est sire: 

Bien te deûst li jors souflire. 

C'est sor boin gage, s'en Diu crois. 

CLVI. 

Arras, Dieus commande en le loi 
Que cius qui croit contre le foi 

8 Et arbres qui ne porte fruit 
Soient digne d'ardoir andoi: 
K'atens tu por ten estreloi? 

6 Dieus n'en puet nient, si il te fuit. 



CLIV 3: Mais il 4: De tille u de corde frains 9: les mehains 
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Tant home as honi et destruit; 
D'envoier outre mer, je cuit, 
s Ne troveras conte né roi 

Qui, de tant milliers, s'en aquit. 
A mal cacier sont il déduit 
Et au bien juent de pié coi. 



CL VIL 

Qwant entre prelas sui venus, 
Assés mius c'uns frère menus 

« H me donent bien a entendre 
Que mes avoirs faice vertus. 
Vlus sui honerés d'un rendus, 

« Quant contre moi voi lor bras tendre. 
Ançois qu'ù me loise descendre, 
Bien Ait, cuic, avoir por revendre. 

9 De piau de leu les voi vestus. 
Quant je cuic a Diu m'ame rendre, 
Si kier veulent lor faus ris vendre: 
S'il n'oni; le mien, je sui perdus. 



CLVIIL 

Useriers a plws d'un mehaing: 
En reubant, en morant de faim 

8 Sers et nom Antecri devient: 
De plate eue et de save pain 
N'ose faire sen ventre plain: 

6 Et, qwant a grant convive vient, 
Bien fait quanqu'a glouton covient: 
Qwant d'aler avant Fi sovient, 

9 Ses naces sere a Tune main 
Et de l'autre sen ventre tient: 

„Las! a fait il, „ Qu'est ce qu'ù m'avient? 
Qui le me remplira demain?" 



CLVIL 
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CLIX. 

Par eskievins de dens et d'as 

Fu fais a Paris li baras 
a Que li cuefts ara le moitïe 

Es borgois parjures d'Arras. 

Bien les ont mis du trot au pas. 
e Gews siunaille, entre gent haitïe, 

Gews que Wailli ont acensïe! 

Tant ont fait par lor trekerie, 
9 Bien puet dire li cuews saws gas : 

B 0r a Gombers orde maisnïe." 

Quant il les pn'st, ne cuida mie 

Faire eskieviws de tel haras. 

CLX. 

Tresdont que Dieus fa mis en crois, , 

Fu donée novele lois, 
3 A coi tu te dois apoier; 

U por t'amor fu si courtois, 

Qu'il i vaut estre si destrois, 
e Que mors l'en fist le col ploier. 

Dont tu atens si g-rant loier, 

C'uws rois s'en porroit coiwtoier, 
9 Pren àont garde s'entrer i dois! 

Qwant mieus ne pues paine emploier, 

Fai te hors de l'escrit roier 

U mauvais ont pris, tôt, lor plois. 

CLXI. 

Marceawt par estain roié 

Sont tôt cil qui sont avoié 
3 A autrui reuber dusqtt'es ners. 

S'il voelent estre ravoié, 

Eengewt mal aquest estoié! 
6 S'a ten avoir veus estre sers 

CLIX (P) 6 A: Gens siunaule(!) P: Gent si maie 7 A & P: Gens 

qui P: vailli ont engagie 

CLX (P) 5 A: Quil vaut 9 P: saler y dois 12 P: tos 

CLXI (P) 2 A: Et tôt . . . anoie 3 A: D 'autrui reuber dus- 
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Et ne veus rendre autrui depers, 
Crois ne t'ert escus né haubers. 
9 Mais, se ten tans as emploié 
En faire autres pechiés divers, 
Par oeste crois prendre desers 
Que tu t'en voises desloié. 



CLXII. 

K'atent dont de France li rois 
Et Robers, li sires d'Artois. 

3 Qui ne metent le guère a fin 
C'userier ont contre le crois? 
Li crois veut mostrer, poY tos drois, 

6 Qu'il valent pis que Sarazin: 
Car qui ne set né voit kemin, 
Né oij preechier Jacobin, 

9 II peke mains, par toutes lois, 
C'userier, qui lor larrechin 
Tienent contre comel devin, 
Qui lor mostre quel cose est fois. 

CLXIII. 

Li useriers dist: „Je sai bien, 
Ce k'ai reubé n'est mie mien. 

s Pecieres sui et desloiaus, 
Qwant encontre raison retieng 
Ce c'autrui est, u je n'ai rien. 

6 Estre cuidoie officiaus, 

Mais ne sui preudom né loiaus. 
Usure est hisdeus apoiaus; 

9 Werpir le vtel, sans mal èngien, 
Et estre amis especiaus 
Le crois, qui est signes roiaus; 
Par pais faisant, a li me tieng." 



10 A: autre pechie 12 P: voies 

CLXII (P) 3 P: Quil ne metent leuure 4 P: vont 5 P: tous 
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CLXIV. 

„Onqwes mais clarté ne connui; 
Tant pendoie a destruire autrui; 
3 Des ieus du cuer j'ere avulés. 
Au solel acointiés me sui; 

Destakié m'a de le fort glui ^ 
6 Dont par usure iere afulés. 

Hors de fort tai sui reculés 

Et por Diu servir deffulés, 
9 A cui sont tôt li boin refui. 

Trestot que de crois fui bulés, 

Fui des pekiés desafulés 

Que sor m'orde caroigne acrui." 

CLXV. 

On doit amer du ploi du doit: 

C'est despire, qwanc'on porroit, 
a Cest faus siècle qui riens ne vaut, 

Et Diu, qui tôt set et tout voit 

Et tos boms fais en gré reçoit, 
6 Servir de cuer joieus et baut. 

Qui d'un seul délit, qui tost faut, 

Qui justes et pekeurs assaut, 
9 Les désertes en sentiroit — 

C'est faim et soif et froit et caut — 

En reclamant Diu bas et haut, 

Ses fais et ses dis peseroit. 

CLXVL 

Quant tôt somes pns que louvel 

Et plw§ dangereus d'un rosel, 
3 Regardons en no saine vie ! 

Morir nos covient sans revel 

Et sans remetre ame en se pel; 
6 Si'ert au jugement esveillïe. 

CLXIV (P) 2 P: pensoie 3 A: gère P: estre avugles 7 A: 
fort toi P: sui rausez 10 P: Très dont 

CLXV (P) 1: ploi du illisible dans P. 2 P: Et despire 3 P: 
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S'adont veus paier mercerie 
Orde et puant, vil et soullïe, 
9 Cuides tu Diu faire sen bel? 
Ne tu! Nus n'ert de se maisnïe, 
S'ançois n'a s'amor desrainïe 
Par faire de viel cors novel. 



CLXVIL 

Ki porroit veïr en jovenece 

Le gmnt poverte de viellece, 
s Sen tans en hien faire user oit. 

Car toute nature s'adrece 

Por faire de viellune mece. 
6 Le cors tient si fraile et si froit, 

Juner né villier ne porroit. 

En languissant manjue et boit 
9 Et fait de caut lit forterece, 

Dusqw'adont que mors le déçoit. 

Viellune aprent qu'on deveroit 

En jovent adosser "perece. 

CLXVTII. 

Mors est li fins de no bataille ; 
Par la coYÎent, comment qu'û aille, 

a Contes et dus et rois venir. 
La ert ors et argens siunaille, 
Et cil grant avocas, piétaille 

6 Que contre l'argent voi hennir. 
Por ce que plais ne puist fenir, 
Se painent des tors soustenir. 

9 Lor bourse adès de faim baaille. 
Maint rice home ont fait devenir 
Tel qui ne puet nape tenir. 
Il n'est larrecins qui pis vaille. 



A: de sa 
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CLXIX. 

A Dra n'est né au siècle esplois 
• Qu'on voit tant de signeurs de lois 
■ 8 Les langes ploier a tos vens. 

Car ce n'est mie sans tos drois 

S'il se vent allegier des dois. 
6 Cuidier font a totes les gens 

K'en eus soit loiautés et sens. 

Et ce n'est fors cunkiemens. 
9 Tu, qui veus plaidier, soies cois! 

Car il n'est si perdus argens 

Que cius dont tu lor fais presens. 
' Povres seras, se tu les crois. 

CLXX. 

Nos trovons que maie esperite 
En lange d'avocas habite; 

8 Bien le puis prover au jour d'ui: 
De me grant borse ont fait petite. 
Onq<wes n'en eue autre mérite 

6 Fors c'a Rome apelés en fui. 
Campion por honir autrui! 
En tel honte et en tel anui, 

9 Gon de morir de mort soubite, 
Puissent estre tôt no refui! 
C'est par vo lange que je sui 
Keûs en povreté despite. 

CLXXI. 

En tel desperance m'ont mis, 

Ne sai se sui u mors u vis. 
a Bien doivent au siècle desplaire, 

Quant cent tans c'userier font pis. 

D'enprunter font souvent porfis, 
6 Comment c'aucuns en ait contraire. 



CLXIX (P) 3 P: Leur ... a tant vens 4 A: saus 5 P: alig- 
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Mais qui plaide adès est en haire, 
Quant mis i a quanqti'il puet faire, 
9 Dont est li avocas famis. 
Bien set le putain contrefaire 
A l'argent de le borse traire. 
Avocas a nom „Nus amis". 



CLXXII. 

Contre Diu, par lor volenté, 

Con cil qui d'orgoel sont rente, 
3 Se sont d'un enfant acreii 

Qui onqnes n'ot crestiienté; 

S'a nom „Fania Keferente"; 
6 Si set ce k'ainc ne fu seû. 

Maint preudome en ont deceii. 

Tost sont a mal faire esmeii 
9 Et a tôt hien destalenté. 

Cras et gros sont, et loien peù. 

Ne lor ^aut, qui l'ait acreii, 

Mais, qu'ù aient de mes plenté. 

CLXXIII. 

Sor cascwn a s'espée traite; 

Le sanc des povres gens alaite, 
3 Quant poins les a en traïson. 

Onques ne dort, tôt- adès gaite, 

Que tel cose puist estre faite, 
6 Dont on face inqnisition. 

De truffes, de position 

Fait tel multiplication, * 
9 Qu'il n^est nus qui ne s'en dehaite. 

Dont qiiiert tesmoins. de muison, 

Et garnis de boute cuison, 

Que, por eus parjurer, afaite. 

» 

CLXXII (P) 2 P: tente 6 A: Se P: Se cest ce 7 P: receu 8 P: 
Tant sont . . . esleu 12 A: des mes aplente 

CLXXIII (P) 3 P: les en a 8 P: Font tel 11 P: de bouche 
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CLX^IV. 

Mors, ramentoi l'ofiîtial! 

Pis vaut d'aquest simonial 
3 Argens qui de tel guille vient. 

User doit de consel loial 

Garde de veskié roial, 
6 Dont en se main le cure tient. 

Vuis que riqwece fiens devient, 

Et, par force, morir co vient, 
9 En bien faire a boin apoial. 

Sages est, quant il l'en sovient; 

Car on dist sovent et s'avient 

Qwe, por argent, sont desloial. 

CLXXV. 

Désirs du leur multipliier 

Lor fait sovent estudiier 
3 Por autrui desiretement. 

Vrais Dieus ! Qwant tôt li -plus riie» 

De cors et d'ame esnetiier 
e Tranleront a ten jugement, 

Que sera lange de tel gent? — 

Clapete de muelin a vent. 
9 A l'avocas enoliier, 

Tornés le dos contre Orient! 

On doit ovrer reborsement 

Por ceus dont nus ne doit priier. 

CLXXVI. 

En infer, si que nos lisons, 

Tormens de totes muisons 
s I ont avocas de pitance: 

Lor langes en liu de tisons 

I ardewt — tel est li faisons — 
6 Sans confort, en désespérance. 



CLXXIV (P) 1 P: ramentoif 2 A: symonial 10 P: est qui il en 
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Des dens c'ont mues des enfance 
Desro/wpent lor ners de lor pance, 
9 Dont gloutenie est oqmsons. 
Orgoeus acroist lor mesqweance 
Por ce que fu jàus lor créance 
En tort faire qu'en orisons. 

CLXXVII. 

Avocas, hien devés plorer, 
Quant nus ne puet por vos orer. 

3 Mieus ne puet Dieus honte e/nploier 
K'en vos, que, par gent devourer, 
Voit vos reubes de vair fourer. 

6 Qwant, por vérité denoier, 
Faites faus tesmoins estoier, 
Covoitise de grant loier 

9 Vos fait fielée savourer. 
Preudom ne se doit apoier 
Sor bor^on qui brise au ploier. 
U beubans vos fait demorer? 

CLXXVIII. 

S'avocas puet teus devenir, 
Ke Diu en voelle souvenir? 

8 A cest impossible m'acort, 

Car nient jAus ne se puet tenir 
C'uns quailes cevaus de henir 
6 De prendre salaire outre bort. 
Quant de nul droit ne se remort, 
N'a se vie né a se mort, 

9 Cuî3e il ses mesfais espenir 
Sans avoir de nului confort? — 
Quant Dieus ne fait a nului tort, 
Je ne voi qw'?'l puist avenir. 



7 P: Dedens con meus 11 P: plus fu 

CLXXVII (P) 4 P: Que vous A & P: qui par 5 P: Voi vos 7 P: 
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CLXXIX. 

K'atent Dieus, qui de tos est sire, 
Qui voit quanqu'on puet faire et dire, 

3 Qui pieç'a nés a craventés? 

Clerc sont, sans canter et sans lire. 
Rasoirs, por borses deseonfire, 

6 Ont dedens lor langes entés. 
Ciaus que baras a mieus rentes 
Voi tôt les plus destalentés 

9 En faire ce c'ame désire. 

De tant que, plws ont grans plentés, 
Tant lor croist plws lor volentés 
En faire çou qu'on doit despire. 

CLXXX. 

Uns hisdeus jors viettt a atewdre 
A ciaus qu'on voit folie emprendre. 

3 La seront abregié li plait 

Des langes sorsamées vendre. * 
Li faus loier qw^l sevewt prendre 

6 Crieront: „Trekeùr parfait!" 
Berte fu jadis a le mait; 
S'ele pn'st des biens, si en ait! 

9 Raisons ne vos sot taftt reprendre 
Que n'aies fait mamt mauvais trait. 
Tempre dois aprendre de wait, 
Se tu veus a Diu t'ame rendre. 

CLXXXI. 

Se tu hes toi et ten argent, 

Croi d'avocas l'enortement ! 
s Quant du plait ert si a ten bel 

Que por toi aras jugement, 

S'ert çou par enfauniewtenient : 
6 Par desous un travé capel 



CLXXIX (P) 3 P: Que pieca 5 A: Rasoir 7 A & P: Ciaus qui 
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Est quatis en un peu de pel; 
Souffle ci! si dist on apel 
9 A Rome, u on poise le vent. 
Jue ançois tôt au tremerel 
Que Paient notaire et seel 
Et cius qui se languete vent! 

CLXXXII 
Se voir estoient mi soushait, 
En buhet,! en pain de retrait 

3 Lor feroie lor vie user. 

Trop lor plaist, en dire et en fait, 
En porpenser tôt vilain plait, 

6 Diu et le siècle astremuser. 
Font ba'en teus gens a refuser 
Dont nus ne se puet escuser 

9 Que piau de leu vestue n'ait. 
'Nus ne porroit desaùser 
C'on ne puist eascun acuser 
D'estre en tôt malice parfait. 

clxxxiii. 

Langue, por gens envenimer, 

Font de truffes enlatimer. 
a Ciaus qui plus ont d'or et d'argent 

Sont désirant d'esseïmer 

Por eus de boins mes empnmer. 
6 Con du plait vait cunqniement, 

Dont dient: „Tot estes parent; 

Faites pais ! Cil sont povre gent 
9 K'en plait tenés au pont Wimer; 

U cessions fait paiement, 

Plais porte desavancement; 

En povreté n'a que dismer". 

JDLXXXIV. 
Langue n'est mie sans areste 
Dont avocas porte le teste. 



CLXXXII 6: Dieu 

CLXXXIII 5: Por eus boins de mes emprimer 
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3 Bien se doit sainier qui le voit. 

s Mieus lor venist canter de geste, 
C'apraidre code né digeste, 

6 Por faire autrui tort de sen droit. 
Qui avocas bregier feroit, 
Li siècles en amenderoit. 

9 Nus a lor consel ne s'areste, 
Con rikes marceans qu'il soit, 
Se de lor boin faire les croit, 
Ne face mauvais tor en feste. 



CLXXXV. 

Por ce qu'il n'o/?t pec de nului, 
Lor envoit Dieus howte et anui. 

a Dedens lor langes sont li grain, 
Dont il sowt siunaille au jor d'ui. 
Ne lor caut de meskief d' autrui, 

e Mais que li gourle soient plain. 
S'il fuissent en^lor langes sain, 
Teus fust rikes qui muert de fain. 

9 A qwerre un traiteur refui 
Sottt li plws soutil primer ain. 
Quant ce n'est mie wide main, 
Ne lor caut comment né por cui. 



CLXXXVI. 

Crueus est li dete a paier 
Qui fait ame et cors estraier 

8 De glore qui ne puet fenir. 
Nus ne doit boiw consel laier, 
Por lui en compieng entaier. 

6 Haut kemin dois et droit tenir, 
Por tewpre a boiw ostel venir. 
De se dete doit so venir 

9 Celui qui se veut espaier; 

CLXXXIV (P) 5 P: Que prendre 7 P: Qui davocas vergier 
8 P: Li mondes 

CLXXXV (P) 1 P: pitié 4 A: si en anlle (!) P: chienaille 6 P: 

goille 

CLXXXVI. 
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Et, de cousteus fais, astenir, 
Quant, por nos rike devenir, 
Se laissa Dieus a mort plaier. 

CLXXXYII. 
De ciaus que terre et mers enclôt 
N'est nus qui ne vive a escot, 

3 Que Dieus ne laira forawter. 
Dont, se doit hien tenir por sot 
Qui de tel avoir se fourgot 

6 Dont nului ne loist amonter. 
Qui sages est d'oisel donter 
Ne le laist en essor monter; 

9 Entre deus dois ses ieus enclôt. 
Estroit dois a ten cuer conter. 
Nus n'art si por tôt sormonter, 
Queus qu'il soit qui outrage lot. 

CLXXXVHL 
Tant fait rikece qu'on repont 
De ciaus qui grans trésors en font 

a Qu'il ne lor plaist de nul déduit 
Fors d'adès acroistre le mont 
Oui serf de cors et d'ame sont. 

6 Tost ara li mors lor pain cuit 
Et fait cuidier de clarté nuit. 
A l'arbre qîii de malvais fruit 

9- Se kerke si qu'il se desrent 
Doit estre comparé, je cuit, 
Quant Dieus ensus de lui se fuit, 
Cius que covoitise corront. 

CLXXXIX. 
Couvoitise tient de maisnïe 
Orgoel et haïne et envie. 



CLXXXVII (P) 1 A: qui . . mer P: cui mers et terre 2 Pn 
viegne a escot 3 P: conforter 10 A: donter ' 
CLXXXVIII (P) 11 P: senfuit 12 A & P: qui 
CLXXXIX (P) 1 P: Convoiteus tient de sa mesnie 
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s De tout bien faire se retrait. 
* S'uws preudom maine honeste vie, 
Tenir ne se puet que ne die: 

6 „Cis fera tewpre un mal vais plait." 

** Ce qu'il het honeur ne li lait 
Avoir cuer de voisin qu'il ait. 

s En Diu gwerriier s'estudie : 
Par amasser, l'orguel atrait. 
Dont il cuide par sen soushait 
Avoir, sor tos, se signorie. 

cxc. 

De lui dampner prent aatine 

Qui ne mostre as pekiés cuerine. 
s Pren garde en quel estât tu maiws ! 

"Puis c'une viellece begine 

Sor vit une jovene roïne, 
6 De morir dois estre certains. 

Trop peke qui peke le mai?? s. 

Tel fïe jue ventres plains 
9 Que mors gist dalés se boutine. 

Adosse les delis mondains! 

Nus n'iert de l'amor Diu lowtains 

Qui sen cuer par boine oevre afine. 

CXCI. 

S'anemis ten cuer sake et tire 
Por t'ame livrer a martire, 

a Penser dois curieusement 

K'en tos jors plorer n'a que rire 
Et c'anemis n'est sor toi sire 

6 Fors par ten fol consentement. 
Se, par ce brief apensement, 
Te pues garder soigneusement, 

9 Tu ne le dois mie despire. 



5 P: quil ne 6 P: sempre 7 A: laist 11 A: son 12 P: la seignorie 
CXC (P) 2 P: péchiez haine 6 P: doit 12 A: par bone amor 

afine 

CXCi (P) 1 A: ton 5 A: nait sor 6 A: ton 
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Cius emprent trop fol hardement 
Qui l'akieve a sen dawpnement. 
Il a mout entre faire et dire. 

CXCII. 

Par dis sonf. maint .entalenté 

De faire hiens a grant plenté 
3 Qui metent hien faire en souffrance, 

Tant qu'à sont tôt destalenté 

Des biens dont li boin sont rente. 
6 En dis sans fais n'aiés fiance! 

Boin fait commencier en s 'enfance 

Oevre qui ne tourt a grevance: 
9 Li boin fruit furent jovene enté. 

Fols est qui cuide en se séance, 

Sans faire aucune peneance, 

Avoir Diu a se volenté. 

CXCIII. 

Entre moi et Diu a moiien 

Qui me destorbe a faire hien. 
a Griés est teus fais a sostenir 

A home feule et anciien. 

Piech'a k'ai rompu le loiien 
6 Dont jovens me cuidoit tenir. 

Miséricorde estuet venir. 

De cors ne porroie espenir, 
9 Né de l'avoir Octeviien, 

Ce dont ne me voel astenir. 

Prie Diu qu'il me laist fenir 

En estât de boin crestiien! 

CXCIV. 

En faire pekié n'a nul droit. 
Fols est qui sor se pel acroit, 

11 A: son 

CXCII (P) 7 P: en enfance 9 P: boin manque. 12 A: a sa 
CXCIII (P). 

CXCIV (P) 1 P: En pechie faire 
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s Vuis qu'on puet finer autrement. 

Qui sen asne estahiu feroit 

Par ce que trop l'aaiseroit, 
6 II en gorroit mauvaisement. 

S'au siècle as tiré kwgement, 

U nus ne vit seûrement, 
9 Tu vois bien que, s 'aucuns moroit 

Qui n'eiist ouvré sagement, 

Que li fins le commencement, 

Par droit, resanler deveroit. 

cxcv. 

Boine oevre .atrait le boine fin : 

Ce trovons nos en* Saint Martin 
a Qui teiwpre en mostra l'essamplaire. 

Faire lévrier d'un viel mastin 

Et d'un larron, boin pèlerin: 
6 Ce seroit merveilles a faire, 

Quant tos jors ont fait le contraire. 

D'un arbre sec verdure traire 
9 N'est mie oevre de Sarazin. 

Por folie vestira haire 

Qui des maus ne se veut retraire. 

Dieus veut estre amés de cuer fin. 

CXCVI. 

Estendre en crois, comment qu'il aut, 

Covient l'oisel por voler haut, 
s S'a çou faire sont adrecié. 

Cil cui peciés soverat assaut, 

Qui vraie cownissance taut, 
6 Le signer k'en crois .ont drecié, 

En piés, en mains, en cuer blecié, 

Por l'oqî^'son de lor pecié, 
9 En wise d'un despit ribaut — 

De quanques il l'ont courecié, 

Porront faire resleecié. 

Au besoing voit on c'amis vaut. 



CXCV. CXCVI. 
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CXCVIL 

Se je t'aim, tu me dois amer. 

Amors doit deus cuers enflamer; 
s Ce n'est mie amors autrement. 

Se Dieus fist sen cors entamer 

Por toi loial ami clamer, 
6 Tu le dois amer ensement. 

Dete paiïe isnelement 

Fait sanler double paiement. 
» Li detriiers est diffamer. 

Vien dont a le crois liement, 

A celui qui premièrement, 

Por t'amor, i but fiel amer! 

CXCVIU. 

Digne est li crois, qui tôt pardone: 
Car porter fait roial corone 

8 Dalés le haute tnnité. 

Se Dieus par se grasse te done 
Tins qu'ù n'afiert a te persone, 
6 Humles est, s'a de toi pité. 
Crois est voie de vérité; 
Tost a le mort resuscité ; 

9 Crois fait que riqwece fuisone. 
Par crois sont tôt pecié cuite, 
Qui mout sont plain d'aspérité. 
Au prendre doit salir essone. 

CXCIX. 

Bien doit de cors et d'ame rire 
Cui li rois des angles désire 

3 En se cowpaignie a tenir. 

Dolans nos pert, si nos vient dire: 
„Je vieng mes boins amis eslire, 

6 Lor terre aidier a retenir." 



CXCVII 5: Par 
CXCVIII 12: falir 
CXCIX 3: sa 4: se 
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Quant nus ne voit le mort venir, 
Et par force covient fenir: 
•9 Ceste peurs doit bien souffire 
Por nos de mal faire astenir 
Et, par le crois prendre, espenir 
L'ordure dont peciés est sire. 



CC. 

Qwant tu pues sans plege et saws wage 
Adosser tôt vilain servage, 

8 Folie t'i fait demourer. 

Nus ne tenroit celui por sage 
Qui joie pardurable gage 
6 Por adès en infer plorer. 
Se francise veus savourer, 
De Diu t'estuet énamourer 

9 Et faire- a le . crois mariage. 
Autres rois n'est por aourer; 
Ciaus t'en bien voit esvigourer 
Fait signe urs de sen ir étage. 



CCI. 

S'a bien voel torner men afaire, 
Des outrages m'estuet retraire 

8 K'adès a faire desirai: 

^ Car tout ce qui mius me sout plaire 
Me sera torné a contraire, 

6 Qwant de cest siècle partirai. 
Teus sui que tos jors empirai, 
N'amc vers Diu bien faire tirai, 

9 Que 7 par le crois, puis me pais faire. 
Celui k'ai servi guerpirai; 

De cuer et de cors servirai 
Le soverain roi deboinaire. 



CCII. 

A coi vaut beubenciere vie 
Dont cius siècles nos aplanie, 



CC 1: pl'g 8: dieu 11: bien vit 
CCI 1: mon 8: faire ne tirai 
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8 Qui n'est fors no da/wpnations ? 
Peu se pnse qui s'en eurtie. 
Ja n'est fors peuture soullïe 

6 Riqwece, en coi tant nos fions. 
Fol somes qui tant defuions, 
C'a le crois ne nos alions 

9 A tenir celui cowpaignie 

Qui fait plus que nos ne prions. 
Par lui fu no rédemptions 
Au maistre en crois depuliïe. 

CCIII. 

Mervelles fa, quant il s'i mist; 
N'amc déport né merci n'i quht. 

8 Ains soffri deboinairement 

Li dous aigniaus quanqu'on li fist. 
En noble liu li mors s'assist 
"e Et tôt por nos nomeement. 
S'il vausist, il fust autrement. 
Qwant nus ne vit moût longeraient, 

9 Et li mors près de cascwn gist, 
Et faire covient paiement: 
Alons, par le crois, liement 

A celui qui por nos le prist! 

CCIV. 

Ensement que de pute espine 
Voit on cuellir pute fordine, 

8 Tôt ausi soies asseùr, 

Que trésors, aqms par rapine, 
Porte fruit dont sen maistre estrme 
6 De mesqweance et de peiir! 
Quant ça jus n'a nul liu seûr, 
Li plus fols doit avoir freùr. 

9 Prent dont duskes en le racine 
Tes tors fais! s'as trové eûr. 
N'a mie sens d'orne meiir 

Qui se were a se honte fine. 

COU 6: en toi 
CCIII. 

CCIV 5: son 6: peuur 7: lui 9: dusken la 10: sa trove 
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CCV. 

Useriers n'a cuer d'otriier 

K'an rendre voelle estudiier. 
3 Quant -plus dist on despite cose : 

„ Né crois ne te puet neteiier, 

Né nus ne doit por toi priier", 
6 Tant est -plus fort se borse close. 

Usure, qui por li oppose, 

Le tient si court, que dire n'ose 
9 Orison, por Diu grassiier; 

Et dist que plus souëf repose 

Li useriers k'en flair de rose, 

Quant il puet autrui cunkiier. 

CCVI. 

Petis pekiés qui tant s'a cier, 
K'avoec Diu voelle soulacier, 

8 S'estuet oster soigneusement. 
S'uns oisiaus, pns par enlacier, 
Sake et tire, a lui deslacier: 

6 Quant tu ne veus faire ensement, 
Qui sens as et entendement, 
Fols es. S' après le jugement 

9 Mes paine en te pais porcacier, 
A ten vivant quier sagement! 
De ce c'as oevré folement 
Cuer por peneance embracier! 

CCVII. 

Prions Diu, qui tôt set et voit, 

Que connissance lor envoit 
3 Par mètre en lor cuers le lumière 

Dont nus ne puet veïr a drott, 

S'ançois ne rent ce k'autrui doit, 
6 Sans faire markié enderriere! 

On doit tôt rendre, a lie ciere, 

Et faire dévote priiere, 

CCV. CCVI. 

CCVII (P) 1 P: .fet et 2 P: nous envoit 3 P: en nos cuers 6: Ce 
vers vient, dans P, après le 8:e. 7: tôt manque dans P. 
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9 Dont mieus et cors et ame soit. 
Bel sanlant faire et courre arrière 
N'est mie soffisans manière 
Por l'amor Diu querre a esploit. 

CCVIH. 

Mors trop sont ti fait perilleus. 
Des plus fors, des plus orgilleus 

8 Fais de saine pel vermelue. 
Tu prens au fuer d'un murilleus 
Le -plus joint, le -plus avrilleus 

6 Qui disoit qw'estoies perdue. 
Por sen dit, drois ne se remue ; 
Puis que t'arbaleste est tendue, 

9 Nus ne t'est parées né filleus. 
Fols est qui lonc de lui te rue, 
Quant plus grans cols sor se pel jue 
Li saous que li familleus. 

CCIX. 

Quant tu n'as rien, ne soit autrui, 
Ançois dois faire au gré celui 
Cui tu as tôt desireté, 
Par prester le tien d'ui en hui, 
Qu'envoiier outré mer nului. 
Tu prens le crois d 'iniquité 
Qui tiens a te propriieté 
L'avoir dont nus ne t'a quité. 
Qui done, il doit savoir a cui. 
Nus n'ert dalés le tnnité, 
Se, par voie de vérité, 
Ne puet dire: „A vos venus sui. a 

ccx. 

Se faire veus a Diu offrande 
Qui te soit a l'ame viande, 

10 A & P: et cuer arrière 

CCVIII (P) 3 A: vermeille 5 P: Les plus bons les plus orgueil- 
leus 6 P: Qui disoient quieres 7 P: Pour leur 11 P: Que plus 

CCIX (P) 9 A: de cui 
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a Garde qu'il n'i ait que triier! 

€uides tu que Dieus soit en grande 
D'avoir ce c' autres te demande? 

6 Fai le ançois celui otriier 
Que tu en fais se pain priier 
Et feme et ewfans mendiier! 

9 A faire ce que Dieus commande 
Mètre paine et estudiier 
Dois, por tôt toi esnetiier 
De petite ordure et de gmnde. 

CCXI. 

De paradis fu jadis porte 
Religions. Près est que morte; 

s Peu en voi de hien dégoûter. 
Faite est serve au fil de le torte 
Et as gros lus qu'on li aporte, 

6 Dont li morsel font a douter. 
Petit le voi mais encroûter 
Et por Diu servir acouter : 

9 Car reviaus de car li enorte 
K'as parlemens voist escouter. 
Por ce que mius s'i puist bouter, 
Plain sen sac de truffes i porte. 

CCXII. 

Se le gloutenie prisons, 
Quanques nos cantons et lisons 

s Est por nos au siècle escondire. 
Le fu de luxure atisons 
Dont le neu de l'ordre brisons. 

6 Nus n'est glous qui de lui soit sire. 
En religion, a droit dire, 
Doit on sobriété eslire, 



CCX (P) 5 A: te manque. 7 P: Cui .... pain machier 9 P: 
De pain de pois et de viande 10 P: paine a estudier 11 P: Doia 
pour toi a esnetier 

CCXI (P) 2 P: est presque 7 A: escouter 

CCXII (P) 5 A & P: le veu 
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9 Juner, vellier et orisons 
Dévotement canter et lire. 
Gloutenie i fait a despire. 
Raisons i doit estre fuisons. 

CCXIII. 

Quant vie est de mort tesmoignages, . 
Santés est trop perilleus gages, 

8 Por faire a Diu bom paiement 
De ce dont ame et cors engages 
Et le boine oevre a faire gages: 

6 Las! par coi fait nus liemeftt 
Pekié, qui put si longement, 
Quant au jor du grant jugement 

9 Ert tos fiens riquece et lignages? 
Vuis que par boin commencement 
Vient on a boin definement, 
Haste toi, s'i feras que sages! 

CCXIV. 

A coi vaut cars souëf norie 
En delis plains de gloutenie 

9 A: Junes . velles . et P: Juners veilliers* 

Ici aussi, P intercale une strophe qui ne se trouve pas dans les 
autres mss.: 

En paradis cuidés aler 

Par tos jors en terre avaler: 
s Ce seroit merveilles a faire. 

Par bien caroler et baler 

Ne s'i fera nus estaler, 
< Car Dieus*et li mons sont contraire. 

Puis que souëf toile t'est haire, 

Le blé dont veus aumône faire 
9 Done ançois qu'il doit mesaler ! 

Viande ne doit nului plaire 

Qui tant est gardée en l'aumaire, 

Qu'ele put par trop tart saler. 



1: cuidiez 2: toudis 3: merveilleus affaire 6: font 7: soef 
toille 8: veuls 9: Donne 10: milli 12: Que le 

CCXIII (P) 3 P: parement 7 A: Pekies 
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8 Et en trop jolis paremens? 

Nient jAus k'en soustenance onnie. 

Ja por çou mors né maladie 
e Ne li sera detriemens. 

Ains empire ses paiemens, 

A conter ses faus erremens, 
« Car Dieus set quanque glous oblie. 

La u fins né commencemens 

Ne mostre boiws apensemews, 

Miséricorde ne puet mie. 

* ccxv. 

Se tu trover veus voie vraie, 
Por saner de pêcié le plaie, 

8 Sovent le dois faire taier 
Parmi confession veraie. 
C'est li Dame qui tost apaie 

6 Celui que -plus voit estraier. 
A li malvaisement paier 
Ne se doit nus hom assaier. 

9 Dete a coust qui lonc tans délaie 
Est trop cousteuse a espaier. 
Tempre hien faire et mal laier • 
Fait rabatre coust et manaie. 



CCXVI. 

En ceste covoiteuse vie, 
Por servir humaine lignïe, 

8 Sont froidure et caure a descort. 
Mais, en l'autre, emi n'ert il mie: 
Ains seront d'une compaignie, 

6 S'i s'efforceront par acort, 

Por faire ciaus morir sans mort 
Qui laissent le droit por le tort. 



CCXIV (P) 4 P: plus que 6 P: fera 12 P: ne put 
CCXV (P) 1 A: tu manque. 2 P: sauver 4 P: Très parmi . . . 
vraie 5 P: tout 6 P: qui 10 P: a apaier 
CCXVI (P) 3 P: et chaut 
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9 La n'ert fausse promesse oïe. 
La tornïeront sans déport 
Li roi, li conte, s'il a tort 
Font d'autrui reuber tmorie. 

CCXVIL 

Trésors doit bien estre apelés 
Avoirs reubés, amoncelés. 

8 Quant a Diu et, au siècle put, 
N'ert mie au jugement celés, 
Ains ert li fais renovelés 

6 Du dolant qui tant- a reçut, 
Que sen cors et s'ame a déçut: 
En tnstre lui, puant et mut 

9 Sera cruelment ostelés; 

U restor des boins vins qu'il but 
Et des morsiaus c'user ne dut, 
JDrt de famine saoulés. 

CCXVIIL 

De quanques Dieus fist et fera 
Covoiteus saous ne sera: 

8 Tant est en. pensée destroite, 
Contaient le fu engrangera, 

Dont s'ame et sen cors da?npnera H 
6 K'en totes manières esploite 

Qu'il ait quanqties, caitis, eovoite. 
Bien doit trover le voie estroite 

9 U tote joie habondera, 

Quant ne veut aler voie droite, 
Ains recule, quant pk/s se coite. 
In fer qm'ert, si le trovera. 

CCXIX. * 

Li caitis,- a vérité dire: 

Quant de casctm se voit despire, 



9 A: fause 10 P: La tour y verront 12 A: tresorrie 

CCXVII (P) 10 P: Vretour du bon vin 11 P: cusure dut 
CCXVIII (P) 2 A: Coveuteus 6 P: sesploite 11 P: plus sesploite 
CCXIX (P) 
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8 Por coi n'a il pité de lui? 
C'atewt il qui sen frain ne tire? 
Grans pekiés est de lui occire, 

6 Assés plus grans que n'est d' autrui. 
Q^ant il ne set s'il ert ancui, 
Veut il tôt avoir au jor d'ui? 

9 C'avers cuers ait quanqu'il désire? — 
Ce n'avient onqwes a nului. 

En vam crie a Diu: „Vos hom sui", 
Quant raisons ne li puet soffire. 



Qwant de Diu viewt tote raisons, 
A sive essample le faisons ! 

8 C'est a nos grans avancemens. 
Raisons vaut en totes saisons; 
C&scuns li doit estre maisons; 

6 Sans li ne vaut apensemens. 
Raisons het faus ewortemens ; 
Raisons veut, de tos sairemens, 

» Qui puent grever, nos taisons. 
Quant raisons est eowmencemens 
Et moiews et definemens, 
De nos oevres a Diu plaisons ! 



Quant nus ne puet contre le mort 
Escaucirer n'a droit n'a tort, 

8 Bien deûst raisons a tos plaire. 
Car ausi tost prent le plus fort 
Que le plus foible, ewtrues qu'il dort. 

6 Tost li a cangié reube vaire 
A un povre, despit suaire. 
Tost le fait souin mètre en l'aire. 



4 P: Que tent il que 5 A: ocirre 

CCXX (P) 2 P: A dieu essample 
CCXXI (P) £ P: Neschiver la na droit 



CCXX. 



CCXXI. 
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9 Tost a destors qwanqw'il retort. 
Qwant plws cuide le signeur faire, 
Et de se vile est plws que maire, 
Dowt vient mors, qui le col li tort. 

CCXXII. 

Mors, tu viens, quant nus ne t'apele, 

Por celui verser de se sele 
3 Qwi plws grant avocas se fait. 

Peu se eonnoist cars qui révèle, 

Qwant s'amor en Diu ne seele. 
6 Nus n'a paradis par soushait: 

Boine oevre boine fin atrait. 

Pwis qu'on voit que mors en plain plait 
9 Fait langue d 'avocas muele*, 

Dr ois est que casewns freûr ait. 

Laidement envers Diu meffait 

Qui, por se borse emplir, cawcele. 

CCXXIII. 

H sanle que mors soit perdue 

Au baron qui se pel ne mue, 
a Por meskief qui li puist venir. 

Ame et cors de tos biens desnue, 

Qwant de l'amor Diu se remue. 
6 "Bien deùst casewn sovenir, 

Por mius ses peciés espenir, 

Que trop couste, a bien retenir, 
9 Maisons a tous lés vermelue. 

Mais nus ne veut teus devenir; 

Aiws e/nprent fais a soustenir 

Dont ame et cors ensamble tue. 

CCXXIV. 
Qwant ame eompre le déserte 
Du cors a cui ele est offerte, 

9 P: Tost a desclos quanque il clot 11 P: Et est manque. 
CCXXH (P) 5 P: en dieu samor 12 P: la bourse 
CCXXIII (P) 2 P: Au larron 3 P: qui puist avenir 9 A: tous 

le P: Meson qui est de vers molue 12 P: cors et ame 
CCXXIV (P) 1 P: ame con pert 
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a Qui, maugré li, quiert sen déduit, 

C'est pités. Car en grant poverte, 

La u tos jors sera déserte, 
6 L'estuet aler, cui qu'il anuit. 

Avoir ne veut plenté de fruit 

De l'arbre dont le fleur destruit. 
j Tien dont te main droite et ouverte ! 

Si reclaime Diu jor et nuit! 

N'est mie avoec lui qui le fuit. 

Bo/ns fais restore tote perte. 

ccxxv. 

Pertes sont de mainte manière, 
Mais cele porte le baniere 

a Dont ame et cors estuet plorer. 
U il n'a clarté né lumière, 
Né riens qui en viuté n'afiere: 

6 La l' estuet sans fin demorer. 
Comment puet peciés savorer, 
Qui fait ame et cors dévorer? 

9 Entrues que valoir puet priïere, 
Met paine en toi desembourer! 
Car nus ne puet por li ourer 
Après çou qu'A est mis en bière. 

CCXXVI. 4 
En raison faire n'a nus tort. 
Por çou, a Diu servir m'acort. 

s S'amors vaut trop et peut et dure, 
Fols est qui cuide après le mort 
Avoir de sen voisin confort, 

6 Quant nul bien a faire n'endure. 
Entre ses faidieus s'asseiire 
Qui met en mal faire se cure. 

9 II n'i a si grant né s^ fort, 
S'il ne se veut jeter d'ordure, 
Qu'il ne truist l'amor Diu moût sure: 
Trop tart vient nés perie a port. 



S A: son 4 P: quant en 8 P: le fust 

CCXXV (P) 1 P: Prester 5 P: a vilte 11 P: puet puis laborer 
CCXXVI (P) 12 À:_nef 
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CCXXVII. 

De legier voit qui bien s'avise 
C'ausi nés, mais en autre wise, 

8 Que tu fus des fons aportés 
Dois estre a faire te devise 
Par conscience en bien esquise. 

6 Qwant tu as tos maus enortés, 
Trekeurs et larrons confortés, 
Restrain le fu ors tes ors ques 

9 Dont tu as te maison esprise! 
S'en luisel n'ies si fais portés 
Que tu fus des fons raportés, 

Tu pers les biens de sainte église. 

CCXXVIII. 

Cors sans ame est hors de saison ; 
En lui garder n'a nus raison. 

8 C'est des pueurs li nlus despite. 
Nus ne l'ama a desraison, 

S 'on li raportoit en maison 
6 Que s'uissure ne fust petite. 
Quant ame comipre le mérite 
Des pechiés u glous se délite 

9 En qnerant se da/npnation — 
C'est pes. Mais raisons est escr/te, 
Qui tesmoigne que cuite cuite 

N'a mis sans grant dévotion. 

CCXXIX. 

Quant entre nos bras gist li mors, 
De l'ame soit asnes li cors ! 

8 Si le face en tel liu loier, 
U il ait mains de ses depors 
Et par dedens et par dehors ! 

6 Pro vende li face envoier, 
Souffisant selon c sen loier! 
Nus ne doit sen asne estoier 



CCXXVII 10: Sans luisel ni es qui fais portes (!) 
CCXXVIII. 

CCXXIX (P) 2 P: fet asne li cors 
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9 Por ewcraissier avoec les pors, 
Mais, qwant on le voit forvoier, 
Par poindre et repoiwdre avoier. 
Cors ne sent cop guis c'ame est hors. 



ccxxx. 

Vrais Dieus! De si grant poverté 

Fesis men cors plam d'enferté, 
a Que ne me guis mais soustenir. 

De moi né d' autrui n'ai pité. 

Secourés me de carité! 
6 Sire, hastés vos de venir! 

Autrement ne -guis hien fenir. 

Maisons est griés a retenir, „ 
9 U n'a, fors de brai, fremeté, 

Quant cascwns i puet avenir, 

Et cius qui mieus le doit tenir 

Se sent por morir alité. 



CCXXXI. 

Ausi con lais amoncelés, 
Qwant a droit est ewfisselés, 

8 Prent de fromage le façon, 
Fus par home et feme ostelés. 
Après fus enfes apelés. 

6 Ci doit orgeus perdre sen nom. 
D'os et de char eùs maison. 
Dedens pel de povre saison 

9 Fus por hien faire seelés. 
Pense que tu faces raison! 

Mors vient, sans mostrer oqmson, 
Prendre bas et haus a tos lés. 

CCXXXIL 

A cele amor ne s'apartient, 
Qui cors et ame ensanle tient, 

12 P: Castois nest nus quant ame est hors 
CCXXX. CCXXXI. 
CCXXXII (P) 
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8 Amors des riqweces du mont. 
Ce vëons nos, car il avient 
Que, quant départir les covient, 

6 Li cuers de doleur se desront. 
Las! pekieres, haste te dont! 
Si croi t'ame qui te semont 

9 D'amer Diu, dont tos li b^ns vient! 
S'adosse ceus qui ou tai vont 
Cevachant, les piés contre mont, 

Çui de Diu amer ne sovient! 



' CCXXXTII. 

Çou que cors a de dignité 
Vient de le grant nobilité 

3 Que li vrais Dieus en ame mist. 
Se tu n'en veus avoir pité, 
Tart seront li pekié quité 

6 Dont li coroie en l'eve gist. 

Quant Dieus a sen sanlant te fist, 
Assés cortoisement te dist: 

9 „Ne doute nule aversité! 
Porciaus qui u brai se norist 
Est pekieres qui s'esjoist 
Des maus u trop s'a délité." 



CCXXXIV. 

Se de vivre te fais certain, 

Por çou que tu te cuides sain, 
s Tu emprens plws grant derverie 

Que de faire de paille grain. 

Aies de toi connoistre fain! 
6 Mors a sor cascwn signorie; 

Teus le porte, ne le sent mie. 

Biautés n'est fors coleurs de vie; 



5 P: Qui tant 10 P: qui el char vont 

CCXXXIII (P) 6 P: Dont la charoigne en bière gist 10 P: 
Pour cil qui ou tai se 11 P: se sougist 12 P: As max 

CCXXXIV (P) 1 P: de vie 
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9 S'ele est hui, n'ert mie demain. 
A tart criera „Dieus aïe! a 
Ame, yuis qu'ele est despoullïe ' 
De cors, de l'amor Diu lontain. 

ccxxxv. 

„Cope-geule a a nom li pekiés 
Qui l'orne tient si entre piés, * 

8 Qu'il n'a pooir du pain doner. 
S'il savoit con ses tans est briés, 
Trop seroit prws dolans que liés. 

e Comment puet en bien fuisoner 
Cui mius plaist a oïr toner 
Que quanqu'on porroit sermoner? 

9 Tes fais est a porter trop griés. 
Entrues que boin fait messoner, 
Pense de toi desprisoner! 

Vie d'orne n'est mie fiés. 

CCXXXVI. 

Après tos jus est li souris 

Au ventre du cat, vairs et gris. 
3 En ce se doit bien remirer 

Pekieres en fais et en dis. 

Tous jus ne torne mie a ris. 
6 On ront mout bien par trop tirer. 

Liés est de se mort désirer, 

Qwant de Diu se veut ôomtrer. 
9 Pekiés n'est onqwfô trop petis. 

Trop tart vient a lui meciner 

Cui li mors fait le col cliner. 

Selonc ses fais ert cascwns pris. 

CCXXXVII. 

Quant tierce mie set le paste, 
Qui des peciés faire se haste, 

CCXXXV (P) 3 P: de pain 4 P: que son temps 9 P: Tiex fais 
CCXXXVI (P) 3 P: En ce ne se doit remirer 5 A: Tous seus 

P: Tous gieus ne tornent 6 P: On ront bien par trop fort tirer 

10 P: meschiver 

CCXXXVII (P) 1 P: sent 2 P: de pechie 
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s N'a mie grant pité de lui: 
Cascwws doit amer vie caste, 
Et luxure, qui le dewaste, 

6 Haïr, por lui et por autrui. 
Je doi bien savoir queus je sui; 
Et si m'estuet coûter a cui 

9 Et queus Dieus rent repos por laste. 
Quant li kiers tarôs kiet sor celui 
Qui n'a point de blé en estui, 
Fols est qui se terre laist waste. 

ccxxxvin. 

Cuers qui d'amer Diu se desnue 
Est terre saws fiens, sans kierue, 

8 Dont nus ne se puet amonter, 
De pieres de caillaus si drue, 
Boine semence i est ? Vrdue. 

e Mieus ne se puet on ahonter. 
Qui puet en royal liu monter, 
Dont nus ne le puet desmonter, 

s Fols est, s'en grant cotmpieng se rue. 
S'a ten cuer veus estroit conter, 
Par esaimer et par donter 
Li tauras l'orgoel, pr/s en mue. 



CCXXXIX. 

S'orgeus te fait mètre au plws haut 

En l'arbre cui racine faut, 
8 Peurs Ven doit faire astenir: 

De haut vienewt li hideus saut. 

Se mors ne venoit en sorsaut, 
6 Aiws le veïst cascuns venir — 

Çou qui ne porroit avenir. • 

Si, te doit il bien sovenir 



5 A: Et de luxure 9 A: Et que 10 
CCXXXVIU (P) 1 P: Cils qui 

gueil qui le tue 

CCXXXIX (P) 1 P: Orgueil 2 



A: Et li kiers P: Et que chier 
11 P: enseignier 12 P: lor- 
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« Que cius siècles trop petit vaut 
Et k'en doleur covient fenir. 
Met paine en humles devenir! 
Trop se het cui de lui ne eaut. 

CCXL. 

Dames, petit vos honorés, 

Qui d'autrui kiés vos e/wbourés. 
3 En aucun liu sont .vo souhait. 

Gardés a quel saint vos orés ! 

Cui li kiés est d'orgoel fourés, 
6 Sor lui n'a vaine qui n'en ait. 

Feme qui le simplece lait, 

Qwant le cat cornu contrefait, 
s N'a mie tos ses does plourés. 

Por un oisel hideus et lait 

Ne doit Dieus, qui tos les biens fait, 

Estre de vos raaiws aourés. 



CCXLI. 

Dieus n'est mie si enfantius, 
Qu^ù ne sace qu f est cire et sius. 

8 A tort est feste auctorisïe 

Dont Diu né le siècle n'est mius. 
Car c'est uns paniers ors et vius, 
e Garnis de povre mercerie. 
La paiewt li fol l'ernaudie, 
En regardant tote trecïe 

9 Se cuidewt de fiel que soit mius. 
Por çou, s'eles font loi* folie, 
Yos, sages! ne detriés mie 

De querre en paradis vos lius ! 



CCXLII. 

Qwant tu vois k'anemis te waite, 
Et que mors te santé alaite, 



CCXL (P) 6 P: Sor li A: qui ne mait 

CCXLI (P) 2 A: quest sire es cius P: quest cire et ciex 3 P: 
«st ceste 4 P: Dont diex ne li siècles 8 P: famé trecie 9 P: Si 
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3 Et k'en Diu sont tout li cowfort, 
Pense que de joie a souffraite 
Ame, puis qu'ele est de cors traite 

6 Cui pekiés a mis a le mort. 
Faire veut de sen droit sew tort 
Cui de bien faire ne remort. 

s A refaire n'est cose faite. 
Se tu veus ariver a port 
De salut, fai bien qui t'i port! 
Te nés est en trop de lius fraite. 

CCXLIII. 

Quant joie qui faut ne vaut rien 
U regart du souverain bien 

3 Que Dieus a mis lassus en haut, 
Fols ies, qui ne rons le loien 
Qui te tient a wise d'un kien, 

e Et le cors et l'ame te taut. 

Quant tu pues par un petit saut 
Issir d'u/î fu hideus et caut, 

s A ten co/tquest faire te tien! 
N'est mie hom cui pekiés assaut, 
Quant tôt s'i done et Diu se taut 
Qui morut por lui faire sien. 



CCXLIV. 

Cors, tu es. maisons trop despite, 
Fraile a tos lés, basse et petite, 

3 Faite por un trespas durer, 
Quant, por eskiver mort soubite, 
T'est toute force entredite ' 

6 Por toi une eure asseùrer. 
D'orne qu'on voit desmesurer 
Et de tos maus faire curer 



CCXLII (P) 12 A: nef 

CCXLIII (P) 5 P: de chien 8 P: du feu 12 A: por toi P: por 
toi faire bien 

CCXLIV (P) 1 P: Mors tu 5 P: contredite 
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9 Boine cançons n'est onques dite. 
Met paine en toi amesurer 
Par le peneance endurer 
Dont joie pa /faite est mérite! 

CCXLV. 

S'es pekiés as tant demouré, 
Qu'il t'ont le cors si devouré, 

3 Qu'il n'a mais en toi que fraier, 
Dont, peu u nient en as plouré; 
Ains t'ont plus et plus savouré, 

6 Qwant mieus cuidas t'ame plaier. 
Se tu Diu veus de vent paier, 
Dont, doleur t'estuet assaier. 

9 Trop ont a povre saint ouré 
Cil qu'on voit les honeurs laier, 
Né ne se daignent esmaier, 
Quant sont de Diu énamouré. 



CCXLVI. 

Cius siècles qui bêles nos moist, 
Nos fais, nos pensées acroist 

s D'emprendre maint fol hardement 
Por çou que nus ne se connoist. 
Car, u Dieus n'est, tos b^ns descroist. 

6 Se tu veus vivre honestement, 
Penser dois au commencement, 
Quant tu veus ouvrer folement, 

9 Que maie herbe volentiers croist. 
Cuers d'orne, sarclés netement, 
En liu de quelle rent fourment: 
Sarcle dont, entrues qu'il te loist! 



CCXLV (P) 1 A: Tes pekies 2 P: Qui tout -le 4 P: ou noient 
as 7 A: Se diu pues de ce vent paier 8 A: doleur estuet 12 A 
& P: Tant 

CCXLVI (P) 3 P: De prendre 9 A: crost 11 P: En liu de 
droe rent forment 
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CCXLVII. 

Preudom, est en te fois plantée, 

De l'amor Diu enracinée, 
3 Qui, par bel et par lait, flourist: 

B^n doit teus fleurs estre loée 

Dont li sainte aine est coron ée 
. e Devant le face Jesu Crist. 

Pense dont, serians Antecrist! 

K'en deshoneste cartre gist 
9 Ame en infer empnsonée; 

Et a l'amor que Dieus te fist 

Quant por toi a morir aprist! 

Si te sera pekiés fielée. 

CCXLVIII. 

Se lonc tans as esté trekiere, 

Sans cuer u Dieus eust lumière, 
4 3 Se des biens Diu veus assaier: 

Parmi confession entière 

Et peneance assés legiere 
6 T'estuet tes viés detes paier. 

Nus ne puet sor V autrui fraier, ■» 

Adès acroire et nient paier, 
9 Que n'i perde, en mainte manière. 

Por çou, ne te dois esmaier : 

Se bien veus faire et mal laier, 

Dieus est plws pius c'a toi n'afiere. 

CCXLIX. 

Après tos morsiaus est li mors 

De tos li -plus perilleus mors: 
3 Car nului ne loist respasser. 

Pekiere a tos, reubere a mors ! 

C'atens tu qui ne te remors? 
6 Cest sautoir t'estaura passer. 



CCXLVII (P) 1 P: est entre fors A: foi 4 A: te fleurs 11 A: 
por manque. 

CCXLVIII 9: perdre 
CCXLIX 6: saitoir 
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Qnant por Diu ne te veus lasser, 
Montaigiîes ne veus trespasser, 
9 A kier coust t'ont ti pecié mors. 
Met paine en tel boire brasser, 
Qui d'un grant fumier amasser 
Te puist tolir Pewtoskant mors! 

CCL. 

Tes perces de vair et de gris. 
Dont ten Diu soverain fesis, 

8 Feront de te vie recort. 

Au jor qu'il t'ert plt/s qu'anemis 
En ten front iert li fais escris 
e De tos ciaus qui sont vif et mort 
Que tu desreubas a grant tort. 
En avoir delis outre bort 

9 Estoies bien aborguesis; 

La seras sans fin, sarts déport, 
Sans avoir de nului confort, 
Tormentés en pleurs et en cris. 

CCLT. 

Se mieus aimes autrui, que toi, 
Au muelin dois morir de soi. 

s Nus ne doit tant cest siècle amer, 
U il n'a loiauté né foi, 
QuH mece s'ame en vilain ploi. 

6 Ame vaut trop por affamer. 

» Tu pues si le tien enramer, 
Que, quant tu le vauras clamer, 

9 N'i troveras nuques né poi. 
A tos doit sanler trop amer 
Çou dont plait covienf entamer 
Et perdre paradis par loi. 



CCL. 

CCLI (P) 1 A: aimmea 5 P: Quil 7 P: le tien si entamer 
12 P: Et prendre paradis pour loi 
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ccm. 

Se t'ame est de tos biens déserte, 
Par te desloiauté aperte, 

8 Tu ne te dois esmerveillier 
Se souffrir t'estuet le déserte 
Qui passe tote autre poverte. 

6 Prester por trois cens le millier, 
C'est ten cors et t'ame escillier. 
Dieus commande orer et villier, 

9 Avoir a doner, mam o verte, 
En tos biens faire subtillier. 
Entrues qu'on te puet cowsillier: 
Met paine a recovrer te perte! 

CCLIH. 

Tu portes sor un feule pont 

Le plws grief fais de tôt le mowt: 

8 C'est plentés de morteus pekiés. 
Desous toi vois un lai parfont, 
Si sens que li pons se desront: 

6 Comment puet tes cuers estre liés? 
Se bien veus estre cottsilliés: 
Met ten fardel desous tes pies! 

9 Si tewt cuer et maiws contre mont 
Vers Diu, sms cui nus n'est aidiés! 
Por toi prendre est aparilliés; 

A bras estendus t'en semont. 



CCLIV. 

Se le siècle et Diu veus tenir, 
Grief fais ewprews a soustenir. 

3 Qw'andoi soient a un Acort, 
Ce ne puet niewt plws avenir 
C'uns naiws puet gaiafts devenir. 

6 Cius siècles en traïson mort. 



CCLU 1: bns 2: ta 

CCLIII (P) 6 P: ton cors 9 P: Se ton cuer a mains 
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Gon plus dure, plus s'i amort; 
Et de Diu vient tôt li conîort 
9 Sans menusier et sans fenir. 

Quant raisons te met en ten tort, 
Fui le siècle! Pense a le mort, 
U, par force, t'estuet venir! 

CCLT. 

Se por seculere science 

Werpis devine sapience, 
3 A mal faire es aparilliés. 

Il n'est trésors, qui bien i pense, 

Fors sens, qui par tôt est deffense, 
6 Por tenser les desco«silliés. 

Pechëor, qui vos toveilliés 

En delisses mondaiws, soulliés ! 
9 Recovrés vraie conscience, 

Dont peciés vos a despoulliés ! 

Qui bien veut estre cowsilliés: 

Devoir dire ne fait silence. 

CCLVI. 

Trop est de pechier desirans 
Qui n'en est onques recreans. 

8 Plus a, qu'il ne cuide, a plourer. 
S'en infer estoit cent mile ans, 

N'ert por çou li tormews maiws grans 
e Dont pecié Vont fait ewbourer. 
Trop viewt mieus un peu laborer, 
Estre sobre et Diu aourer, 

9 Qui tent, por pigoise, besans, 
Que morsiaus amers savourer 
Qui font ame et cors devourer 

En guerre, en famine, en cier taws. 

CCLVII. 

Pités a penser me semont 
Que li dolant dawipné feront 



CCLIV 9: Sanienusier sans fenir (!) 
CCLV. CCLVI. CCLVII. 
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8 Qui ne fisent a nului droit, 

Et as griés tormens qu'à aront 
Qui, tos jors, novel lor seront: 
6 C'est soif et faim et caut et froit. 
Qm sor se pel adès acroit 
v Les ieus de coi goûte ne voit, 

9 Entre les fouans se repont. 
Trop tart se folie perçoit 
Qui si fort beverage boit, 

Qu'il ne set c'oevres de Diu sont. 

CCLyiIL , 
La u mercis ne puet valoir 
Confors doit estre en noncaloir. 

8 Trop est pesme ceste novele 
A ciaus qui ne voelent voloir 
Que peciés les face doloir. 

6 Cors u gloutenie révèle 

Et qui nuit et jor s'en oisele 
A folie vies et novele 

9 Est desirans de desvoloir 

Des bzéns a coi Dieus nos apele. 
Ne set c'ame est et boine et bele 
Li hom cui peciés fait sen oir. 

CCLIX. 

S'en ten cuer n'as contricion, 

Pense a le mortel passion 
s Que Dieus en crois por nos rechut! 

La praideras dévotion 

Qui te fera narration 
e De çou dont peciés te déçut 

U lonc tans as, sans raison, jut. 

Qui bien n'esta, si se remut. 
9 Hom doit avoir cuer de lion 

Contre pecié, qui par tout put, 

Et doloir çou que fols acrut, 

Par oevre et par confession. 

CCLVIII (P) 3 P: est povre 8 A: viese et 9 P: Et desirans 
12 A: cui pecie fait son , 
CCLIX 1: ton 
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CCLX. 

N'a mie sens d'orne soutil 
Cui peciés tient si en porvil, 

8 C'au fuer d'un ceval recréant 
Loie au debout du caretil. 
Li boin, qui ne doutent péril, 

6 Se nietent es limons devant. 
Tos jors va li boine oevre avant. 
Tant sont d'avoir Diu désirant, 

9 Que les cors metent a essil. 
Cil qui pecié vont traînant 
Sont cil qui vont contrefaisant, 
A lor pooir, renart l'oupil. 

CCLXI. *) 

CCLXII. % 

En caroigne despite et orde 
Mesis vie et miséricorde. 
Tes visiters m'a soustenu. 
Peu me vaut quanques je recorde, 
S'a bien faire avoec ne m'acorde. 
Tôt* mi jor sont près que venu. 
Si voi bien que jovene et kenu, 
Jacobin et frère menu, 
Por preech/er ; por chaindre corde, 
S'il n'ont le droit cemin tenu, 
Seront a piteus retenu 
U pais pert sen nom por discorde. 

CCLXIII. 

ïîe te plain mie de le mort, 
Se de toi prendre li remort, 
8 Quant ne te puet asseûrer; 

Mais, de ten cuer qui tos jors dort, 

CCLX. 

CCLXI.*) Cette strophe est en double avec la strophe CCXXXI. 
Il y a cependant 4 variantes: 3: la façon 6: orgoes 9: Fus por diu 
servir seeles 11: Mors vient le cors en traison 

CCLXn. CCLXIII. 
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U tu dois prendre le cowfort, 
6 Après Diu, de t'ame curer! 

Cuers doit ses oevres mesurer; 

Li cors peneance endurer, 
9 S'a l'ame ne veut faire tort. 

Joie qui faut, quant doit durer, 

Ne fait fors ame ewasurer. 

A le pardurable m'acort. 



CCLXIV. 

Se vie aimes desordenée, 
Qui put a gent amesurée, 

8 Paine mes en Diu eslongier. 
Neté doit estre en cuer plantée, 
Par oevre et par boine pensée. 

6 Mors set b^n les^ans abregier 
A ceus qui font du leu bregier, 
Qui cuident lor vie alongier 

9 Por faire qemnk'au cuer agrée. 
Met paine u fardel alegier 
Que porter ne pues de legier 
Sans faire malvaise jornée! 

CCLXV. . 

En mi moilon de ci se tient 
Li femiers qui le cors soustient. 

8 Dont ewprewt trop fol hardement 
Qui, por news engloutir, devient 
Teus que Pame morir covient. 

6 Sause confite sadement, 

Pissons p(*rcriut, chars de jovewt, 
Vin friant, caut bracel, piumewt 

9 Crieront: „ Pitance vos vient. 
Diable, faites haitiement!" 
La fera raisons jugement, 

Dowt, au ventre emplir, ne sovient. 



CCLXIV. CCLXV. 
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CCLXVI. 

S'en pecié n'avoit fors ne té, 
Santé de cors et honesté, 

3 S'i vesqmst uns hom deus mile ans, 
* S'ara li mors se proismeté 
Sor le cors que Dieus t'a presté 

6 Por sen boin faire en ancun tans. 
Et quant peciés fait sers les frans, 
Des honestes, vius et puans, . 

9 Despisons si vil poureté! 

Con plî/s est li pekieres grans, 

S'il est selonc çou repentans, 

Tant l'a Dieus en plws grant chierté. 

CCLXVII. 

Dont est honis qui se despoire 
Et li dolans qui veut acroire 

3 Adès sor lui dusqw'a le mort, 

En méprisant çou qu'on doit croire, 
Et tos peciés por santé boire, 

e Quant de nul bien ne li remort. 
A cui cuide il prendre confort? 
Qu'il ait a sen boin — c'est trop fort, 

9 Qwant de mal ne se veut recroire. 
Qui peke adès, nis qwant il dort, 
Se ses oevres ne li font tort, 
Adossé a Diu, por mescroire. 

CCLXVIII. 

Raisons est que cascuns redout 
A faire çou dont s'ame encrout. 

8 Les cuers pereceus n'en sovient. 
'Qui de lonc plait veut faire escout, 
S' après ce veut cevauchîVr mout, 

6 A nape ostée sovent vient. 
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CCLXVII 8: son 
CCLXVIII. 



108 



Que fera donc qui Diu ne crient, 
Et qui l'usage adès maintient 
9 Qu'il n'est pekiés que faire dout? 
Se par mal faire a Diu avient, 
J'arai hien quanqu'il me covient, 
J'ere ausi fais, s'averai tout. 

CCLXIX. 

Lonc tms ai au mal entendu, 

Folemewt le mien despendu, 
a Or voi que viellune m 'assaut 

Sans nul repos, sen arc tendu. 

Se sai, cier me sera vendu 
e Çou qw'ainc ne vauc pewser en haut; 

Se voi que viellune ne caut 

Fors de boms vins et de lit caut; 
9 N'a que faire de vin pendu: 

Quier en jovent çou qui te faut! 

Car çou c'a l'ame sauver vaut 

Est en viellune deffendu. 

CCLXX. 

Dame, a yos servir tôt me doing; 

Yenus yos sui querre de loing 
3 D'un liu u nus goûte ne voit. 

J'ai droit s'a manoir i resoing. 

Aparant en sont li tesmoing, 
6 Nus de mal faire n'i recroit. 

Qui plws i paie et \Aus i doit. 

Tel buveraige cascuws boit, 
9 Qu'il n'a de nul b^n faire soing. 

Quant a mal faire n'a nul droit, 

Sor vo dit de mes oevres soit! 

Secourés me a cest gmnt besoing! 

CCLXXI. 
A yos somes tôt près que frère: 
S'est drois que cis lignages pere 
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3 En faire cuers esgarés liés. 
Fil somes au soverain pere 
De cui vos estes virge mere: 

6 Se peciés nos a despoulliés, 
En cors et en ame soulliés, 
Noviaus dras nos aparilliés 

s Et purgiés de ceste misère! 
Jetés ne doit estre entre piés 
Qui bien i prait garde, né liés 
Por tant c' aucun s biens i apere. 

CCLXXII. 

Quant en peciés n'a fors ordure, 
Selonc le devine escriture, 

8 Bien nos deiissent sanler vil. 
De toi et de ten proisme cure 
Cui Dieus a fait a se figure! 

e Puis qu'A mist sen cors a escil 
Par faire de toi sen cier fil, 
Fai de toi bom coucant gentil! 

9 Qui crient sen maistre a desmesure 
N'a mie sens d'orne soutil. 

Qui met paine en autrui courtil 
Ahaner, et le sien, n'endure. 

CCLXXIII. 

Se tu as fol consel creii 

Par coi trop aies acreù, 
3 Di le au pmtre secreement 

A cui tôt doit estre seii! 

Trop t'en as longement teû. 
6 Fui du cerf le fol errement! 

Quant il a fuï longement, 

Si repaire au glatissement 
9 Des kiens, qui tost l'ont deceù. 

Faire estuet a Diu paiement, 

De cuer, de cors entièrement ; 

Et de tort, fait sen anemi. 
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CCLXXIV. 

Sagement sen estât regarde 
Qui despit pensée couarde 

8 De bien faire et de mal laier. 
De se maison fait povre garde 
Qui le clot por çou qu'éle n'arde. 

6 Trop descousuemewt fraier 

Fait cous deshonetes paier. 

Qui des biens Diu veut assaier, 
o II covient que les sie«s esparde. 

Par bien faire trop delaier 

Sont li fol des biens estraier. 

S'est li plus preus qui le mains tarde. 

CCLXXV. 

Boine oevre en cuer de grasse plain 

Forme de le vie le pain 
s Dont avers user ne porroit, 

Qui laist s'ame morir de faim 

Par doner paille en liu de grain, 
e Qui vers Diu se mesprenderoit, 

S'il avoit sens, ne daigneroit: 

Tawt de viuté i troveroit 

9 A faire pecié mètre maift. 
Aifts feroit çou que boin seroit: 
Diu de tôt sen cuer ameroit. 

Qui sert au siècle il sert en vain. 

CCLXXVI. 

Quant morir envis est pekiés, 
Que fera cors estreekiés 

3 Des biens a coi Dieus nos semont, 
De mal faire si entekiés, 
Nus n'en fu onqwes si kerkiés? 

e Cist outrage, a coi torneront? — 
En torment qui fin n'averont, 
Qui le cors et l'ame arderont 
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9 Et feront cent autres meskiés 
Teus que, s'il donoit tôt le mont, 
Se fuissent saffir val et mont, 
Ne dessauderoit li markiés. 

CCLXXVII. 

Quant en le keue gist li fais, 
Ordene, s'i seras refais, 

8 Tes lais, entrues qu'il t'en sovient! 
S'i gémis tes dis et tes fais, 

A deshoneste contrefais 
6 Au prestre, qui le cure en tient. 
Quant a pais venir t'en covient, 
Pren garde au porfit qui en vient! 

9 C'est au cors Diu que tu le fais, 
Qui done grant bien por niient 
Celui qui a recaïr crient 

Et gehist de cuer ses mesfais. 

CCLXXVIII. 

Ki dist au viellart: „Tu pues vivre 
Lonc tans sans faire a nului cuivre. 

8 Encor sont ti jor boin et bel": 
C'est li fols qui conforte l'ivre, 
En disant: „B/en boires desivre; 

6 F ai le dont a cascun morsel!" 
Cors vestus d' ancien e pel 
De jovent ne jeté rastel. 

9 On puet reloier un vies livre 
Et faire sanler plws novel, 
Mais, quant il covient dire espel, 
C'est merveille, s'on s'en délivre. 

CCLXXIX. 

Se de ci partons, wide main, 
Por porter paille en liu de grain, 

9: mes tiers 
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3 S'i ne savons u nos alons, 

Parmi desers en liu lontain,- 

Deswarni du soverain pain, 
e Drois est s'a boin ostel falons. 

As oevres perverses valons 

Et au bien faire def alons. 
9 De vaine glore somes plain. 

Se Diu amons, c'est des talons. 

Monter deûssons, s 'avalons 

En liu de honte avoir certain. 

CCLXXX. 

Dieus, qui set quanqu'est a venir, 
Me doinst volenté d'espenir 

8 Le taws que j'ai mal emploié ! 
Mauvais fait aler et venir 

En liu glaçant, por lui tenir. 
« De çou dont Diu ai guerroie, 
Au fuer d'orne près que noie, 
Cui Dieus a secours envoié, 

9 Des or mais me ruis astenir. 
Sor un baston feule poié, 
Près d'un pue me sent apoié 
Dont nului ne loist revenir. 

CCLXXXI. 

Se tôt le mont savoies tien: 
Se tu n'ies fols, si vois tu bien 

3 Que cil k'avarisse côrront 
N'ont nul pooir de faire bien. 
Teus gens qui tant- ont, si n'ont rien. 

« Le pinte poulie contrefont, 

Qui, por faire d'oes ph/s grant mont, 
Es açaintes des granges pont. 

9 Grant paine en a, mais ne sont sien, 
Car u preu de le maison vont: 
Ausi doit çou c' avers repont 
Ealer au signeur terrien. 



CCLXXX. 
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CCLXXXIL 

Petit mangier, ten cors lasser, 
Por nuit et jor merde brasser: 

3 Cist meskief soient d'une part 
Contre le plws cortois passer 
Que mors puist faire trépasser; 

« Pren le quel que veus! je te part. 
Li avers respont: „Dieus m'en wart 
Que alieue men pain mi quart! 

<> Autre mal sont por respasser; 
Pendes me ançois a une hart! 
Mieus aim pois sans émisse ei^ans lart 
Et honte avoir por amasser." 

CCLXXXIII. 

Ki plws aqmert plus est escars. 

Tant est en bien faire couars, 
a Qu'il ne vaut au siècle n'a Diu. 

Herenc puant, en liu de bars, 

Li font sovent sera ventre fars. 
« Clartés de candoile de siu 

Taut cire, a sen souper, sen liu. 

En manière de keneliu 
« Set bien efnploier ses regars 

Sor ciaus qu'il voit d'oneste liu. 

Por doner povre maladiu 

N'ert fais de sen avoir escars. 

CCLXXXIV. 

Cuers qui n'ose veïr despendre 

Paradis n'est dignes d'atendre, 
3 En cui sont tôt li boin souhait. 

Ensus des boins voist se roi tendre. 

Bien i sara cevance prendre; 
6 Noir pain, sur megue et pesme lait. 



CCLXXXII. 
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Covoitise u cuer li a fait. 
De cuir de truie adès retrait. 
9 Quant de boulie li ramonbre, 
Faite de draske et de retrait, 
De vin boire a perdu le hait, 
Tresdont qu'il voit qu'on li veut vendre. 

CCLXXXV. 

Se tu cuides par estavoir 
De paradis les clés avoir, 

3 Tu veus sans masenge brillier. 
S'uns povres^,ho?n clamoit l'avoir 
C'om puist par tout le mont savoir, 

6 Casons vauroit de lui truillier. 
A paradis desverillier 
Covient des ieus du cuer villier, 

9 Mètre le siècle en noncaloir. 
Mais li faintic a consillier 
Sont si endormi, qu'es villier 
Ne se puent nient pins que loir. 

CCLXXXVI. 

U troverés yos roi né conte — 
S'il disoit a le mort: „Kepon te! 

a Fai me vivre un mois seulement, 
S'aras quanqu'a me terre monte I" 
Cui mors, qui les orgilleus donte, 

6 Prestat un jor d'apensement ? 
Keur dont faire a Diu paiement 
Des empruns c'as fais folement 

9 Dont rendre te eovenra conte ! 
Cose tornée en jugement, 
Faite desordeneement, 
Repaire en doleur et en honte. 

CCLXXXVII 
Se pekiés t'a si entaié, 
Que Diu aies trestout laié, 

CCLXXXV. CCLXXXVI. 
CCLXXXVII 2: dieu 
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s Si ses tu que morir t'estuet. 
Or te tien donc hien apaié, 
S'en doleur as ten cors fraié, 

e Quant honte et anuis t'en apluet! 
Terre sor cui onqwes ne pluet 
Et cui kerue ne remuet 

9 Sont cil qui Diu n'o>it assaié. 
A sen coust le folie esmuet 
Qui, por lui tenser, ne se muet, 
Ains qu'il se truist a mort plaie. 

CCLXXXVIII. 
De cors, a tôt mal faire isnel, 
N'oï boi/fc cawt, viés né novel. 

3 Qui sent a tos costés miner 
Un feule desgarni castel 
U il ne puet tenser se pel, 

6 De hide doit sen' cief cliner. 

Quant on voit très bien plouiner, 
' Cowfors est en Patapiner 

9 Et espérer qu'il fera bel. 
Mais, por sainte ame reciner, 
De cuer en mal enraciner 
N'espoire nus sade morsel! 

CCLXXXIX. 
Endormis en malvais usage 
Entre ame et Diu conte parage, 

a Par coi markiés ne puet venir 
De parfaire le mariage 
D'avoir le sovrain ir étage. 

6 Teus gens béent a détenir 
Çou qu'on voit du kien avenir: 
Quant il puet a terre venir, 

9 S'abaie celui qui le nage. 
Par tel usage maintenir 
Ne lor loist de Diu souvenir, 
S'il ne tonne, u fait grant orage. 

3: Se 5: ton 9: cil cui diex 
CCLXXXVIII. 
CCLXXXIX 5: yretage 
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CCXC. 

Se busqué quiers en antrui oel 
Et u tiew as le mal d'orgoel, 

3 Tu lais oevre que Dieus deffent. 
Ançois doi çou dont trop me doel 
Oster, quant d'autrui penser voel. 

6 Qui le sien gete aval le vent, 
Qu'û doit garder soigneusement, 
U livre de predicament 

9 Povreté qmert u premier foel. 
Qui asne quiert a asne tent.- 
Por çou mis a Diu seulement 
Servir de cuer plws que ne soel. 

CCXCI. 

Ki n'a que mil mars, si les doit; 

Se ses deteurs veut faire droit, 
3 II a au si peu que nient ; 

Se, sor çou, sen fil marioit, 

Au siècle et a Diu mefferoit. 
6 Car li nus feroit ensement 

C'ums ruissiaus qui keurt rademewt, 

Qui vers reculer n'a talent: 
9 Quant li pere a sen fil diroit: 

„Je t'ai marié rikement; 

Povres sui, biaus nus, aide m'eftt!" 

Ses nus le dos li torneroit. 

CCXCII. 

Teus mendie cui li memore 

Des biens Diu, qu'il espoire encore, 

3 Aide sen fais a soustenir. 

Mais, qui, por vin, buhet afore, 
Et, por fin or, de saffran dore, 

e II n'en puet a bom kief venir. 
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Puet dont nus a Diu avenir 
Par mal faire et ment souvenir 
9 De se mort en aucuw tewpore? 
Nenil! Ce ne puet avenir: 
Li "bom usage a maintenir 
Sowt degré por monter en glore. 

CCXCIIL 

Pense que fist li rois des rois 

Qui des periers porta se crois, 
a U il l'esteut crucefiier! 

Estendus i fu por tes drois, 

K'apareûst novelef lois 
6 Qu'il vaut a tous depuliier: 

Piés et maiws laissa claufiier; 

Flus vil mort ne sot espiier 
9 Que cele fu. Dont est "ce drois 

Qu'il puist par haussage priier, 

C'on ne voelle amor otriier 

Fors c'a lui qui tant fu cortois. 

CCXCIV. 

Por çou ne t'est mors eslongïe, 

Se tu, baniere. desploïe, 
a Vas le fu d'armes atisant. 

Nen ele! Ains t'est pm de l'oïe; 

Tost t'ara le langue loïe 
e De coi tu le vas mespnsant. 

Çou que vas au siècle pmant 

Compare a un miroir luisant! 
9 S'or toi vois, ja n'i seras mie. 

Quier iretage déduisant! 

Cil qui vont le siècle erluisant 

Perdent et s'acourcewt lor vie. 

ccxcv. 

Beubans, n'est c'uws trespas de voie. 
Por qu'es tu sers a te monoie? 

CCXCIII 3: lestuet 5: Kaparust no vêles 9: esce drois 
CCXCIV 1: mort 
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a Hisdeus bos as a trespasser. 

Va ains que lerres ne t'i voie! 

Por porter argent en coroie 
e Ne puet nus de mort respasser. 

N'est mie esplois de lui lasser 

Por sen grant anui amasser. 
9 Qui sor feule baston s'apoie, 

S'ait estroite planq^4e a passer, 

Douter se doit de mespasser. 

Meskaance n'est onq^es coie. 

CCXCVI. 

Fols es se tu mes en déport 

Bien a faire dusqw'a le mort. 
3 Après acroire estuet ôner. 

Se tu veus ariver au port 

U oevre de salu te port, 
e Ne faire te nef trop cliner. 

On doit trop mieus adeviner 

Le morir que le terminer 
9 De celui qui onques ne dort. 

Apren jovenes a cheminer! 

Li hom fu fais por ronciner. 

Diu avoir por niewt, c'est trop fort. 

CCXCVTI. 
Quant en le crois, por te déserte, 
Fu se chars précieuse offerte, 

3 Bien en dois estre souvenans 
Et crier haut, a bouce ouverte: 
„Jeté nos as de le poverte 

6 Qui ; de totes, est li -plus gmns." 
S'entre les boi/ds veus estre fmns, 
Pense qu'ù. a passé mil ans 

9 Que Dieus a por nos mort sofferte, 
S'est encor tos bouillans li sans, 
Por cuers embraser, repentans, 
Par coi li fois fu descouverte ! 

CCXCV 4: Va vuis(!) 
CCXCVI 12: Dieu 
CCXCVII 8: a paise 
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CCXCVIII. 

Qwant anemis, se tu ne veus, 

Ne te puet avuler les eus, 
3 Dont tu dois droit keniin tenir, 

N'aies cure de tel piteus 

Cui pereche siut et orgeus ! 
e De te mort te doit sovenir, 

Et que l'espi covient grenir 

Ançois que meiirté venir. 
9 Li grenirs est: soies soigneus 

De boin usage maintenir! 

Li meiirers: c'est espenir 

L'outrage des pekiés morteus. 

CCXCIX. 

Mors, tost avés desverilliés 
Les huis des castiaus batilliés. 

3 Si ne vos caut, cui il soit lait. 
Entrues que nos dormows, villiés 
Por nos luisiaus qw'aparelliés. 

« Contre vos ne set nus né vait 
C'uevre d'enfant norri de lait 
Ne doit faire how qui cent ans ait. 

9 Cui viellune a les ieus cilliés, 
De ware ware est quanqu'il fait. 
Fols est qui s'ate?/t sor soushait 
D'estre a le mort bien consilliés. 

CCC. 

Sires des rois, ce savés vous 
Qu'on preeche qu'il est aous 

b Por boines oevres messoner, 

Et que raisons mostre a nos tous 
Que no vie n'est c'uws seglous. 

e Vair et gris au ventre doner, 
Despire a oïr sermoner, 
Chevaus de pris esperoner — 
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9 Ce set faire cascuns de nous ; 
Mais, as trompes oïr soner, 
N'arons talent de glotoner. 
Pités ore ert, adbnt corous. 

ceci. 

Nient plws ne pues, contre le mort, 
De tos jors vivre avoir déport 

3 Con feroit un castel miner, 
Qui siet sor mer en un regort, 
Uns esmankiés qui tos jors dort. 

6 Bien ses tes sorfais rebiner, 
Adès acroire et nient finer, 
Faintis estre a t'ame estr/ver : 

9 D'une june qui le confort 
Tu dois te vie mastiner. 
Mastins fait a encaainer 
Qui sen maistre en traïson mort. 

CCCIL 

Cui pekiés a le pié levé 

Trop se sentiroit agrevé, 
a Mais de sen mal ne li sovient: 

Peu voit d'un oel, l'autre a crevé. 

Se li outrages l'a grevé, 
6 Raisons est s'anuis Ven avient. 

Qui verroit que morir covient, 

Il diroit: „Qui a Diu se tient, 
9 Tost a sen désir akievé ; 

Et de celui qui Diu ne crient, 

Qui l'autrui saws raison retient: 

Hués le ju mal relevé!" 

CCCIII. 

Doner ne puet a,uqties d'usure 
Mueble amasser, faire masure, 

CCCI 5: Un esmankie 10: ta 
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8 Que larrecins apers ne soit. 
Dieus le maudit en l'«scriture. 
La -priai ele ewvenimeùre 

6 Par coi nus n'i puet avoir droit 
Qui de ce faire ne recroit. 
B^n puet dire, goûte ne voit, 

9 Qwant celui qui de toi n'a cure, 
Né por toi noient ne feroit 

CCCIV. 

Pekieres, apren le manière 
De l'anemi cachier arrière: 

8 S'il t'assaut, s'ert tes cuers a pais 
Par une dévote priiere 

Qu'il criewt, puis c'a nule qttarriere 
e Alegera ce pesant fais. 

Il ne puet fors sor les malvais. 
Boines oevres, se tu les fais, 

9 Te donrowt joie si pleniere, 
Dire, oïr, pewser les souhais 
Ne porroit jamais clers né lais. 
Ch'ate/fct Dieus que cascuns requière. 

CCCV. 

Puis que Dieus est, a ten acort, 
Et de mort soni brief li déport, 

8 Aies soing de toi ravoier! 

U vois tu si grant né si fort, 
Que mors ne puist par sen effort 
6 Piés et mains et lange loier? 

Entrues qu'on puet paine emploier, 
Doit on cuer et cors avoier 

9 A oevre qui l'ame confort. 
De blé escous faire soier 

N'a nul conqaesi, a l'enmoier 
De tans perdu, hisdeus et mort. 

CCCIH 4: maudi 11 & 12: Pues doner si te recroit | Dautre 
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CCCVI. 

Povre conqnest reportera 
Qui, por vin avoir, portera 

3 En cent lius travée se buire. 
Trop mains des biens Diu avéra 
Qui deservir nés savera. 

6 Dieus set bien a cui ses biens puire. 
Quant on puet un kien a çou duire 
Qu'à tume et saut gens déduire, 

9 Ja si travilliés ne sera, 

Dont dois tu bien ten cuer estruire 
A ce qu'il puist t'ame conduire 
La u tos li nions tr an 1er a. 

CCCVII. 

Diu aourer et grassiier, 

S'en grans biens veus multepliier, 
a Dois, en cuer, de quanqu'ii t'envoie. 

Sor tous sont si don a triier. 

Sor ciaus ne dois autres priier, 
6 Se tu ne hes parfaite goie. 

A ieus clugniés courre le voie 

Ne doit nus hom qui se porvoie. 
9 Quant sor l'estoc dois cariier, 

Tien ançois te carete coie ! 

Sen sens en boin usage emploie 

Qui sen anui set detriier. 

CCCVIII, 

Vif autretant que fist Adans! 

Quant adossé aras tes ans, 
s Tant seront plws grief ti tonnent, 

S'en boin fait n'as usé ten tans. 

Vivre mout est povre tés grans, 
6 Se Diu n'en sert soigneusement. 

Quant uns orfèvres tant aprent, 

Que de sanc de bouc pieres fent, 
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9 Et fait poingnans les diamans, 
Se perdu n'as l'entendement, 
Bien doit, du crucefiement, 
Ten dur cuer desgeler li sans. 

CCCIX. 

Qwant morirs est nécessités 

Entre vos, qui vos délités 
3 De faire au cors tôt se?* talewt, 

Par deshonestes vanités, 

U fois_ n'a liu né carités: 
6 Pensés que pert qui s'ame vent, 

Et qu'est tormens qui fin ne prnit, 

Et que nus ne vit longement! 
9 Se troverés qu'est vérités, 

Et quel sont vo fol errement: 

Servés Diu curieusement, 

Entrues que valoir puet pités ! 

CCCX. 

Por songe laissier bien a faire 
Ne doit nus ho?n de boin afaire. 

s Qui est cius songes? C'est li nions, 
Dont cascuns se devroit retraire. 
Par les inaus qu'on en ot retraire 

6 S'en acroist nuit et jor li mons. 
A mal faire a grant tort li mons, 
L'une eure en trait l'autre en limons, 

9 Cius qui pis fait, est li pins maire. 
A nul bien faire ne rimons, 
Contre eue et contre vent rimons. 
Peurs de mort nului ne maire. 

CCCXI. 

Mere au grant roi, v/rge et espeuse î 
Mis sui en cartre ténébreuse. 



9: poingnant 

CCCIX 1: necissites 5: na loi 6: Pensers que pers 
CCCX 8: en trais 
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8 S'on n'aqm'ert merci par proier — 
Me caroigne peu cremeteuse, 

A tous biens faire pereceuse, 
6 Le faites vo fil otroier! 
Se peciés Ta fait forvoier, 
Par gehir se veut ravoier, 

9 Kepentaws de cuer et honteuse. 
B/en voit que sen tans emploier 
Ne doit nus en prendre loier 
Dont li cars deviegne orgilleuse. 

CCCXII. 

Puis que kiens a roigneuse keue, 
Donés li noir paitt et orde eue. 

3 Trop vit qui va en empirant. 
C'est li durfeùs qu'on esbeue 
Por Por avoir a coi s'aneue 

6 Dont on va se mort désirant. 
Ne se voist mie en ce mirant 
Que roigné soit fors en tirant! 

9 Teus cuide noer qui desneue. 

Mais, face humle cuer d'un tirant, 
En grosses larmes souspirant, 
Qui du fu se maison reskeue ! 



CCCXI 11: emprendre 
CCCXII 6: sa 
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I. 3 que a ici le sens de „de manière que". 
IV. 5 lui est très souvent employé comme pronom réfléchi, 
voyez 5, 9; 12, 6; 16, 3; 24, 1; 38, 12 etc. — 9 cel larron = „moi u . 

— 10, 11 Allusion aux payements faits dans des coupes remplées 
d'or. — 12 sans fin est une détermination à paradis et non pas à 
atendre. Cp. 5, 12. 

VI. 6 — 11 Voici un exemple tiré de la traduction de Sainte- 
Palaye, afin qu'on puisse en juger la valeur: „I1 est donc très à 
propos de s'en abstenir, puisqu'à la fin il faut en venir a la mort 
qu'on ne peut éviter. On fait tomber dans l'enfer, qui tant est 
mauvais et fâcheux (âpre, rigoureux) tel jeune homme qu'on pourrait 
attirer à Dieu" ! ! J'espère que ma ponctuation montrera le vrai sens 
de cette strophe. On trouve le mot enfer, s. f. = „maladie B aussi 
dans Li Congé de Baude Fastoul d'Aras, v. 360, Barbazan, t. I, p. 123. 

— 12 Proverbe. Puisque le poète aime beaucoup a confirmer ses 
enseignements par des proverbes, nous en trouvons ici un assez grand 
nombre. Je dresse une liste des strophes où celui qui s'y intéresse 
pourra les trouver: A la fin des strophes 6, 11, 12, 13, 22, 24, 30, 31, 
36, 38, 41, 46, 49, 53, 54, 60, 68, 75, 76, 95, 107, 125, 131, 136, 138, 
149, 155, 171, 180, 183, 190, 191, 195, 196, 204, 224, 226, 228, 229, 
235, 236, 239, 255, 272, 274, 275, '301 et dans le corps des stro- 
phes 13, 24, 30, 35, 39, 48, 49, 59, 74, 77, 90, 91, 97, 100, 105, 106, 
122, 141, 142, 143, 154, 159, 177, 180, 192, 194, 195, 197, 209, 215, 
226, 234, 236, 237, 239, 242, 246, 259, 274, 276, 277, 280, 283, 290, 
307 et 312. 

XI. 12 tirant cevdl = „ quant le cheval a pris le mors aux 
dents". 

XII. 4 „On y craint Dieu, quand on a besoin de lui." — 11 
Et si sevent = „ Quoiqu'ils sachent*. 

XIII. 6 montepliier; Etymologie populaire. Voyez M. Fôrster, 
Li Chevaliers as deus espées, v. 30, la note. 

XV. 12 Pour la variante de N, cp. Le Roux de Lincy, Pro- 
verbes français, t. I, p. 361: „On ne fait pas de rien grasse porée u . 
(XV:e siècle). 

XVI. 3 et 4 puet a Tind. et gart au subj. 

XVII. 6 boins fais; notre texte nous présente ces mots réunis, 
outre ici, aussi 59, 7; 117, 8; 165, 5; 224, 12. Cette assimilation 
d'un adverbe a un adjectif se trouve aussi dans d'autres expressions 
dans ce même poème: boins eiirés 58, 12; durs feiis 92, 6 (durfeiis 
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312, 4 est probablement imputable au copiste); iave dure engeïée 
67, 9; cars souëf narie 214, 1; me tairai cois 42, 12; tient te carete 
cote 307, 10. Pour ces formes, voyez M. Tobler, Mittheilungen, Zeil- 
schrift fur Boni. Phil. t. II, p. 400—403. 

XVIII. 6, 7 Le sens de ces vers n'est pas trop bon, car leurs 
trésors ne les suivent naturellement pas, quelque justes et pieux 
qu'ils soient. 

XX. 5 Ce vers n'est qu'une simple cheville, dont les exemples, 
du reste, sont extrêmement rares dans notre poème. 

XXI. 11 mise; La forme ordinaire est «ruisse". Voyez Rom. 
t. IX, p. 247. 

XXII. 4 ses Dieus en se huce paraît signifier „ses richesses". 

XXIV. 12 Cp. Le Roux de Lincy 1. c. t. II, p. 244: «Autant 
vaut tirer comme rompre", (XIII:e siècle), et ibd. p. 320: „Il vaut 
mieux ploier que rompre 14 . 

XXV. 6 qui a ici le sens de «si l'on". Cp. 184, 7. — 11 Figure 
tirée des ouvrages tricotés. 

XXVI. 9, 10 Le sens est: «Vous deviez parler plus énergi- 
quement que vous ne le faites, mais tous sont (a vos yeux) de pieux 
hermites qui etc. 1 * (T) 1 

XXVII. 8 de mètre te séle = «de seller ton cheval" au fig. 

XXVIII. 10, 11 que est sous-entendu. 

XXIX. 3 Dont; mendier avec de; Cp. Li Romans de Carité 
28, 11. Ou faut-il traduire dont par «a cause de quoi*? Cp. 47, 6. — 6 
querant; il faut adopter la leçon de P et N à cause de la rime. — 11, 
12 «Ceux qui prévoient pour eux un avenir plein de douleur, ils 
les écoutent sans trouble". (T). 

XXX. 12 Encore un exemple de la traduction de Sainte-Palaye : 
«Tout est larron (paysan, villain) et il ne sera pas de colon (pour 
loyal cultivateur)"!! Son texte porte colonnere. 

XXXI. 9 M. Godefroy, qui cite ce vers, a lu fautivement 
cascun et traduit alegier par décharger d'accusation, mais alors il 
faudrait aussi lire Teus (comme dans P). Je crois cependant qu'on 
peut garder la leçon de A et traduire: «Chacun doit alléger (sou- 
lever) ce fardeau". 

XXXII. J'espère que l'intelligence de cette strophe, qui est une 
des plus entortillées, sera assez facilitée par la ponctuation que j'ai 
faite. — Dans le vers 7, lui se rapporte a Dieu; dans le vers 10, 
a peuple. 

XXXIV. 2 musart clamer; nous avons ici un exemple d'une 
anomalie assez commune en ancien français, à savoir sujet au lieu 
de régime après une expression telle que clamer, nommer, tenir pour, 
avoir nom etc. Voyez M. Forster, Aiol, v. 1083, et, avant tout, M. 
Tobler, Aniel*, v. 147, la fin de la note. Notre texte en offre plusieurs 
exemples encore: por jovenes fus tenus 108, 1; a nom „Nus amis u 171, 
12. Cp. cependant les tins fait por larrons tenir 68, 7 et se doit bien 
tenir por sot 187, 4. 

XXXVIII. 12 Ce proverbe se* trouve aussi dans Li Congé de 
Baude Fastoul d'Aras, v. 108, Barbazan, t. I, p. 115, et Le Roux 
de Lincy, Proverbes Français, t. II, p. 395. 



1 Je marque par un (T) les explications que je dois à l'obligeance 
de M. Tobler. 
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XXXIX. 3 en estes en loi = „vous y êtes toujours soumis*. 

— 11 Anacoluthe dont le sens est: „Pour tant qu'on vive, on ne vit 
encore que très peu de temps ". 

XLI. 9 et; Cp. 43, 5 et 6. Sur cette construction, voyez Diez, 
III 8 , p. 345, et M.Tobler, Zeitschrift fûr Rom. Phil. t. II, p. 142. — 
12 Ke a ici le sens de „car". 

XLII. 11 S'en ont = „ Aussi en ont-ils ". Voyez M. Tobler, 
AnieV v. 158, la note. 

XLIV. Le copiste de N a presque tout à fait remanié cette 
strophe en généralisant les reproches originalement adressées aux 
avocats. Quelle peut en avoir été la cause? 

XLV. 8 un vin apelé persane, périphrase qui veut exprimer 
„la femme". (Communication obligeante de M. G. Paris). 

XL VI. 4 juent bien soi' le neu, „ Ternie de jeu que je ne com- 
prends pas. Cp. Méon, t. I, p. 308, v. 33: Le jeu li a fait au droit 
neu u . (T). — 12 Ce proverbe se trouve aussi Barbazan, t. IV, p. 255 
et Le Roux de Lincy, t. I, p. 181. 

XLVII. 6 Dont a ici le sens de „a cause de quoi". Cp. 29, 3. 

— 7, 8 Le sens paraît être: «L'âme qui, pendant la vie, aurait voulu 
prier et . . . labourer doit maintenant, après la mort, crier hélas!" 

XLVIII. La fin de cette strophe est au dessus de mes forces. 
La locution passer de Vortel n'est pas clair. M. Tobler m'en a indiqué 
un exemple dans Trouv. Belges, II, 166, et j'ai trouvé dans le Chan- 
sonnier de Noailles, f:o 203 v:o, la phrase suivante: w N'est mie au 
gré del apostoile Que feme passe del ortoile, S'ele ne cloce de 
nature". 

XLIX. 9 Ce proverbe, a quoi se rapporte -il? Peut-être faut-il 
lire gruger s au lieu de grue comme on le lit Barbazan, t. I, p. 
127, v. 480. 

, L. 3 t'esvertue; te ne se rapporte pas a la mort, mais a 
l'homme en général. 

LII. 11, 12 La conjonction que est sous entendue ici comme 
souvent dans notre texte. 

LIV. 2 Le fouant est au génitif. — 4 Que a ici le sens de „car". 

LV. 2 cornes. Pour cette sorte de coiffure, voyez M. Qui- 
chérat, Histoire du costume de la France, p. 189. Selon lui les 
chapeaux tombèrent après 1280 et furent remplacés par la mode de 
natter les cheveux, toujours séparés en deux, et de les conduire 
derrière a partir des tempes, mais en donnant aux deux touffes qui 
couvraient les oreilles une extrême proéminence. Si la nature ne 
fournissait pas de quoi les faire assez grosses, on y mettait des 
cheveux d'emprunt, des cheveux des mortes. — On voit que cet usage 
est antérieur de dix ans au moins. Cp. la strophe 240. — 4 viore r 
rime forcée. Cp. 22, 7. 

LIX. 1 Vanemi = „le diable". — 3, 4 „Pour les piés il me 
semble qu'il faut le nés (les 5 sens), et au vers suivant de nuit 
couce u . (T). — 12 rendre se louce, au fig. pour „mourir". 

LXI. 11 en lor séance? „a sa séance pourrait se traduire par 
à sa volonté (selon qu'il lui sied). Cp. Guill. Guiart, I, 3837, II, 5007, 
8582; mais je ne crois pas que en s. s. puisse avoir ce sens". (T). La 
même expression se trouve 78, 7; 192, 10. 

LXIV. 9 II me faut laisser ce vers corrompu sans remède. „En 
tout cas: En uns dés, ils ont tant de foi en des dés". (T). 
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LXV. 7 Cp. Rom. de Renart, v. 8828, „Grant vent chiet a 
poi de pluie", (Le Roux de Lincy, t. I, p. 116). 
LXX. 2 De quel péché s'agit-il? 
LXXI. 4 plus modifie riant. 

LXXIV. 3 „Qui n'a pas épuisé ses forces en faisant du bien". 
— 6 Si dient = „Et cependant ils disent". 

LXXV. 5 sambue = ..housse". Voyez M. Fôrster, Aiol, p. 
625, v. 19. 

LXXVI. 1 nului; Cp. point 81, 1. — 5 Vent = „lui en". — 
au covenir; voyez Zeitschrift fur Rom. Phil. t. II, p. 151. 

LXXVII. 8 Phrase incomplète. Voyez M. Tobler, Mittheilun- 
gen, Zeitschrift fûr Rom, Phil. t. II, p. 553. 

LXXXV. 10 souspirant; gérondif ou faute de flexion? 

LXXXVI. 4 que a ici le sens de „au cas que". 

LXXXIX. Cette strophe contient un dialogue entre l'âme, qui 
parle dans les vers 1—6 et 10—12, et le public, qui parle dans les 
vers 7—9. (T). 

XC. 5, 6 Cp. Le Roux de Lincy, 1. 1, p. 141 : „Deux orguilleux 
ne peuvent estre portez sur un asne", 

XCI. 4 „Un gain fait sous peine d'être pendu. Cf. Et qui 
autrement le feroit, il le feroit sor le hart, Taillar, Recueil d'actes, 
270". (T). 

XCV. 8 M. Godefroy soupçonne ce vers. Si nous regardons 
V comme l'article devant les infinitifs substantivés, il n'y a rien a 
remarquer contre l'expression. 

XCVII. 5 Ce proverbe rapelle de loin le proverbe moderne 
„trop gratter cuit". 

C. 10 Ce proverbe correspond au proverbe allemand: „Fruh 
.sticht was eine Nessel sein wird u . (T). Cp. Le Roux de Lincy, t. 
1, p. 81: „On connoist tost l'ortie qui ortier doit". 

CIII. 2 qui; Peut-être peut on garder la leçon des mss., en 
sous -entendant le sujet „on u . * 

CXI. 7 escai; «Peut-être estai, étai*. (T). 

CXIII. 8 cens; Pour la flexion, voyez M. Fôrster, Richars li 
biaus v. 2512: cens (: paiiens). 

CXVI. 3 Dotant; acc. d'exclamation. Voyez Zeitschrift fûr 
Rom. Phil. t. VI, p. 445. Cp. 180, 6. 

CX VIII. 11 cuit n'y est probablement que parce que la rime 
le veut. 

CXIX. 5 f fait double emploi. 

CXXI. 1 té^en. Cp. 137, 12: le^en etc. — 12 Ne font il = 
„Ils n'ont pas besoin de faire". Voyez Zeitschrift fUr Rom, Phil. t. I, 
p. 14 et t. VI, p. 628. Cp. 273, 12. 

CXXXII. 1 n'es perceils = „ n'aperçois tu pas". Cp. M. Fôrster, 
Li Chevaliers as deus espées, v. 11494. 

CXXXVT. 2 „ Celui qui ne peut s'arracher au lit, dont le dos 
est, pour ainsi dire, collé au linceul". (T). 

CXXXIX. 6 Ne juera mie a foubert = „Il n'aura pas affaire 
a un niais dont il puisse obtenir tout ce qu'il voudra". Cp. Li 
Cortois d'Arras, vv. 298—301, Barbazan, t. I, p. 366, et Romania, t. 
XII, p. 227. 

CXL. 6 Si l'on admet l'élision de i dans li devant ert, on 
peut garder la leçon de A. Le devant li est omis ici de même 
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que 284, 12. Cp. M. Fôrster, Richars li biam, v. 1241 et Aiol, 
v. 1253. 

CXLV. 2 Qui = „Si l'on". — 5 ST = „Et qu'on". — 12 Dont 
= „De ce dont". 

CXLVL 3 Diu et le fu laist covenir ; „ Locution que je ne 
connais pas, mais qui pourrait bien désigner une indifférence excessive, 
comme celle d'un homme qui, témoin d'un incendie, laisserait faire 
a Dieu et au feu 44 . (T). Cp. Zeitschrift fûr Rom. Phil. t. II, p. 151. 

CXLVII. 3 Dont ensemble avec en, double génitif. Cp. M. 
Fôrster, Richars li biaus, v. 1829. 

CXLIX. 5 As frais de = «Pour avoir de quoi satisfaire à tf . 

CLVHI. 11 Qu'est ce; Cp. 293, 9 et M. Fôrster, Aiol, v. 332. 

CLIX. 1 de deus et d'as; Cette expression signifie «vils 14 . Cp. 
geter ambesas = „ avoir mauvais jeu", Li Congé de Jean Bodel, v f 
360; Romania, t. IX, p. 241. — 10 Ce proverbe, peut-il tirer son ori- 
gine du conte imprimé par Barbazan, t. III, p. 238? 

CLXI. 1 — 3. Les mots par estain roié m'étant tout à fait inin- 
telligibles, je ne sais s'il faut suivre la leçon de A ou celle de P 
pour les 2:e et 3:e vers. 

CLXIII. 11 Le crois est au génitif. 

CLXV. 1 amer du ploi du doit ; Sainte-Palaye, dans son dic- 
tionnaire, cite un passage où cette expression signifie „ aimer tendre- 
ment 14 . Ici elle a, comme on le voit, le sens tout à fait contraire. 
Cp. aimer des talons 279, 10. — 7 — 9 Le génitif d'un seid délit est 
répété par en. Cp. 147, 3. 

CLXVI. 1 pris que louvel; Cp. mat et pris, Barbazan, t. IV, 
p. 54, v. 1093. — 9 Diu est au datif. 

CLXVIII. 11 nape tenir, locution qui se retrouve Li Congé 
de Jean Bodel, v. 95, Romania, t. IX, p. 236. 

CLX1X. 5 allegier 'des dois = „ alléguer en comptant sur les 
doigts" (T). 

CLXXI. 3 doivent, savoir les avocats; 5 font, savoir les usuriers. 
CLXXIII. 11 garnis de boute cuison?? 
CLXXIV. 6 dont se rapporte à veskïe. 

CLXXV. 10 „On a coutume de tourner le visage vers l'Orient 
en priant". (T). 

CLXXVI. 5 On doit garder la forme argent. Voyez Romania, 
t. VIII, p. 286 et 293 et Zeitschrift fûr Rom. Phil. t. II, p. 625. 

CLXXVIII. 1, 2 Nous retrouvons une pareille forme interro- 
gative 219, 9 et 267, 8. — 3 — 6 Le sens de ces vers paraît être: 
„Je suppose un tel cas, bien que je sache qu'il est impossible, 
car etc." 

CLXXX. 7, 8 Ce proverbe, dont le sens est inconnu, se re- 
trouve a peu près sous la même forme dans Li Congés d'Adam de la 
Halle, str. 2, vv. 8 et 9. 

CLXXXIV. 7 Qui a ici le sens de „Si l'on". 

CLXXX VII. 1 enclôt; pour le nombre, voyez Diez, Grammaire, 
t. III, p. 300. 

CLXXXVIII. 6 pain cuit, locution encore en vogue. — 12 
dus ést le sujet de doit v. 10. 

CXCIV. 9 que est répété v. 11. 

CXCV. 6 merveilles; Cette forme a donné lieu à plusieurs 
explications. M. Fôrster, Richars li biaus, v. 2187, la regarde comme 

9 
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tin adverbe; Dans Li chevaliers as II espées, il la change, sans façon, 
en merveille. M. Tobler, Zeitschrift fur Rom. Phil. t. VIII, p. 294, 
propose de regarder ce mot comme une forme de pluriel, employée 
comme singulier pour exprimer un plus haut degré du merveilleux. 
Cette dernière explication me paraît la plus plausible. Notre texte nous 
offre toutes les deux formes: Avec s: ici et 203, 1 et 212 bis, 3; sans 
s: 67, 10 et 278, 12. 

CXCVI. 1 Estendre en crois, terme de fauconnerie que je ne 
connais pas. Le verbe de Cil v. 4 est Porront faire resleecié v. 11, 
dont le régime est Le signeur v. 6. — 12 Cp. Le Roux de Lincy, 
t. II, p. 485: «Au besoin voit on son ami. (XIILe siècle)". 

CXCVIII. 12 Au prendre. C'est l'article qui est contracté 
avec à. Cp. Gôttinger Gelehrte Anzeiger, 1875, pp. 1071—1076. 

CXCIX. 2 Oui = „ Celui que". — 4 Dolans = « C'est à 
regret que". 

CCI. 9 Le sens semble être: « Qu'il n'y a d'autre moyen que 
la croix pour etc." 

CCVI. 1—3 Traduire: «On se doit ôter s. les petits péchés, si l'on 
s'aime tant que etc." — 8 — 10 «Si tu as souci d'être en paix après 
le jugement, travailles-y de ton vivant!" 

CCVII. 2, 3 Si l'on veut garder la leçon de A (lor), il faut 
supposer soit que l'ordre des strophes a été dérangé, soit qu'une 
strophe a été sautée. — 4 Dont se rapporte aux mêmes personnes 
que lor. 

CCVIII. 7 drois ne se remue, proverbe qui se retrouve, Le 
Roux de Lincy, t. II, p. 291. 

CCIX. 9 Ce proverbe se trouve, Le Roux de Lincy, t. II, p. 
301, sous la forme: «Garde que tu donnes et a cui. (XIILe siècle)". 

CCX. 4 en grande, adjectif au féminin pris substantivement; 
ici = «en grande peine, soucieux". Voyez M. Tobler, Aniel 9 , v. 2, 
la note. Cp. 98, 3 et 151, 12. — 6 Fai le^ançois. — 7, 8 La con- 
struction est un peu entortillée par en. Le sens paraît être: «Que 
tu fais demander son pain et dont tu fais mendier la femme et les 
enfants". 

CCXI. 7 encroûter? 

CCXH. 3 escondire? 

CCXV. 9 Dete a coust = «Dette dont on doit aussi payer les 
intérêts". (T). 

CCXVÏÏ. 1 Dit par ironie. 

CCXVIII. 3 pensée destroite = «souci pénible". 

CCXIX. 5 lui est pronom réfléchi. — 6 d' autrui = «de tuer 
un autre". 

CCXXIV. 7, 8 Le sujet on est deux fois sou s -entendu. 

CCXXV. 6 V se rapporte a l'homme dont l'âme et le corps 
doivent plorer. — 11 li; il faut probablement lire lui (pr. réfléchi). 
Voyez M. Tobler, Aniel \ v. 36. 

CCXXVII. 8 ors tes ors ques?? 

CCXXVIII. 4 — 6 Le sens est: «Personne n'aimait un homme 
si follement que la porte de la maison ne fût trop étroite, si l'on en 
voulait rapporter le cadavre". m 

CCXXXIL 1 — 3 L'ordre: «A cele amor qui cors et ame ensanle 
tient ne s'apartient amors des riqueces du mont". 
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CCXXXIII. 6 Locution figurée qui semble n'avoir pas trouvé 
grâce aux yeux du copiste de P. Il est aussi intéressant de voir 
comment ce même copiste, dans son empressement d'améliorer et de 
moderniser, a changé Porciaus en Pour cil sans beaucoup y réfléchir. 

CCXXXIV. 12 de l'amor Diu lontain; Ce prédicat n'est pas 
des mieux trouvés. 

CCXXXVII. 1 tierce mie set le paste; „ Proverbe: La troisième 
miette sent (set - = sapit) la pâte, ce qui veut dire: Quant on est ras- 
sasié, les mets ne semblent plus savoureux". (T). — 3 lui, réfl. — 8, 9 
On pourrait peut-être garder la leçon de A (que au lieu de queus) en 
sous -entendant je suis après le 8:e vers. 

CCXLL 2 qu'est cire et sius; Cette expression proverbiale qui 
• semble résulter de la comparaison des leçons des 2 mss. rapelle de 
loin le proverbe Tost a cangié chire por siu dans Li Congé de J. 
Bodel st. X, v. 9, Rom. t. IX, p. 236. 10 eles = „les dames luxu- 
rieuses nommées à la strophe précédente". 

CCXLIII. 10, 11 Le sens est: «Celui-ci n'est pas un homme, 
qui, attaqué par le péché, s'y rend complètement. 

CCXLVI. 1 bêles, adjectif au féminin pris substantivement. 
Cp. 210, 4, la note. 

CCXLVII. 7 Remarquer la double construction de penser, avec 
que et avec a. Cp. 257, 1. 

CCXLIX. 4 Pehiere a tos reubere a mors?? — 11, 12 Ventos- 
kant mors d'un grant fumier amasser, locution figurée. 

CCL. 1 perces; M. Quichérat, Histoire du Costume en France, p. 
200: „Un barreau de bois, appelé la perche, était disposé près du lit 
en guise , de porte-manteau et servait à suspendre une partie des 
vêtements, spécialement les fourrures". — 4 il? 

CCLIV. 8 vient tôt li confort; le verbe au sing, le sujet au 
pluriel. — 9 Je dois la correction de ce vers a M. P. Meyer. — 10 
Quant raisons te met en ten tort = B Quant la raison te montre que 
tu as tort"? 

CCLV. 4 qui bien i pense = „à bien y réfléchir". 

CCLX. 4 Loie; le régime le est sous-entendu. — 11, 12 Je ne 
m'explique pas bien cette locution. 

CCLXIII. 11 M. Godefroy, qui cite ce vers, traduit asurer. par 
rassurer, mais, le mot se eu rus donnant toujours dans notre poème 
seûr, j'aimerais mieux dériver ce verbe du germ. sûr et traiter ame 
comme datif, quoique je n'en connaisse pas d'exemple. 

CCLXV. 1 En mi moilon de ci, dit avec une geste, = „Au mi- 
lieu du ventre". Pour moilon, voyez le Glossaire de Gachet et celui 
de M. Scheler pour Froissart. 

CCLXVI. 3 S'i vesquist uns hom, = *„Et qu'un homme y vécût". 
— 5 t'a; „lui a" aurait mieux satisfait à la logique. — 6 en aucun 
tans = „ toujours". 

CCLXVIII. 6 A nape ostée = „Post festum". 

CCLXIX. 6 La satisfaction des besoins naturels? — 9 vin 
pendu? Je me suis demandé s'il ne fallait pas lire vin perdu = „vin 
vile", par opposition à r vin sor lie" comme on le lit Aiol, v. 610. 

CCLXX. 11 „Pour ce qui est du mal ou du peu de bien que je 
peux avoir fait, c'est à vous que je laisse a juger de mes oeuvres". 
(T). — 12 me^a. 

CCLXXI. 11 liés? 
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CCLXXII. 5 Cui se rapporte a toi v. 4. — 12 et le sien (aha- 
ner) n'endure = „il ne suffit pas au travail qu'exige le sien". 

CCLXXIV. 2 „Qui dédaigne l'intention faible qui ne se réalise 
pas". — 5 Cp. a propos de ce vers, le dicton cité par Le Roux de 
Lincy (1. c.) t. I, p. 383: „ Picard, ta maison brûle!" — „Fuche! j'ai 
l'clef dins m'poke". 

CCLXXV. 9 A fait double emploi. Voyez Zeitschrift fur 
Rom. FUI. t. VIII, p. 481. 

CCLXXVII. 1 Proverbe dont on lit des analogues, Le Roux 
de Lincy t. I, p. 198: „En la queue et en la fin Gist de coutume le 
venin 1 *, (XVLe siècle), et ibd. „En la queue est li encombriers sou- 
vent 1 *, (XHI:e siècle). Cp. aussi le proverbe encore en vogue: „à la 
queue gît le venin". — 2 et 4 tfi; i se rapporte a la fin de la vie. • 
— 4 S'i gémis = „Si alors tu ne fais que gémir**. 

CCLXXVIII. 6 Fat le dont = „Bois donc". 

CCLXXXII. 6 je te part = Je te laisse le choix entre les 
deux". (T). — 8?? — 10 me^ançois. 

CCLXXXIII. 8 keneliu; Voyez Rom. t. VII, p. 441. 

CCLXXXIV. 12 qu'on li veut; „le" est sous-entendu. Cf. 140, 6. 

CCXC. 10 Cp. Le Roux de Lincy, t. I, p. 143: „Qui a asne 
tent a asne vient", (XIII:e siècle) et „Ki asne bee asne vient", (XIILe 
siècle) . ^ 

CCXCVI. 4—6 Ces 3 vers me' sont obscurs. 

CCXC VIL 10 tos; adj. au lieu d'adverbe. Voyez Diez, Gram- 
maire, t. III, p. 15, la note. 

CCXCIX. 11 sor soushait = „rien qu'en souhaitant". 

CCCIII. 11, 12 Je ne vois pas de remède pour la fin de cette 
strophe. 

CCCV. 10, 11 „A faire couper du blé sans grains Nul ne 
gagne, lorsqu'il le met en meule". Le 12 vers me reste obscur. 

CCCVI. 9 Ja si travilliés ne sera; phrase elliptique. Voyez 
M. Tobler, Mittheilungen, Zeitschrift fur Rom. Phil. t. II, p. 567. 

CCCVIII. 6 Le sujet on est sous-entendu. — 11, 12 Bien doit 
li sans du crucefiement desgeler ten dur cuer. 
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GLOSSAIRE. 



Ce glossaire contient non seulement tous les mots intéressants 
de notre texte avec des renvois complets, mais encore la plupart 
des mots ordinaires avec au moins un renvoi au texte. Suivant le 
conseil de M. G. Paris, donné Rom. t. XI, p. 143, je me dispense de 
citer les étymologies. 



A, prép., 68, 12; 296, 2; 310, 1, 

7; 311, 1 etc. 
aaisier, v. tr., mettre à l'aise 

194, 5. 

a a ti n e , s. f., empressement , pren- 
dre a. 190, 1. 

a a t i r , v. intr., se faire fort, s'en- 
gager; a. de bataille 1, 6 ; s'a., 
v. réfl., même sens 78, 8. 

abaier, v. tr., aboyer 289, 9. 

abaissier, v. réfl., s'a., s'humi- 
lier 43, 6 ; 140, 12. 

abatre, v. tr., abattre 65, 7. 

a b é , s. m., nom., abes, abbé 99, 2, 7. 

abevrer, v. tr., abreuver, a. de 
fièvre aguë, fairv boire excès- 
sivement pdr une fièvre 38, 2. 

aborguesit, adj ., accoutumé, a. 
en 250, 9. 

abourement, s. m., coiffure 
rembourrée 87, 8. 

abouter, v. tr., pousser 5, 7; 
s'a., v. réfl., se pousser 83, 2. 

abre, {voyez arbre) 109, 7. 

abregier, v. tr., abréger 31, 1 ; 
180, 3; 264, 6. 

abstinence, s. f., abstinence 
30, 8. 

a ça in te, s. f., enceinte 281, 8. 
acensier, v. tr., engager 159, 7. 
a c e r i n , s. m., au plur., défenses 
141, 11. 

acesmement, s. m., parement 
87, 7. 



acointance, s. f., connaissance 
85, 2; 96, 1. 

acointier, v. réfl., s'a., s'accou- 
tumer 164, 4. 

acoisier, v. tr., apaiser 57, 1; 
94, 3. 

acoler, v. tr., embrasser 61, 5. 
acompagnier, v. int. (ou 

réfl. ?), a. avoeques, se joindre 

119, 2. 

acomplir, v. tr., satisfaire à 
83, 9; 96, 3. 

acorder, v. réfl., s'a. a, s'accom- 
moder de 178, 3 ; 226, 2 ; 262, 
5; 263, 12. 

a c o r t , s. m., aveu, a sen a. 82, 
9 ; a ten a. 305, 1 ; a un a., 
d'accord 254, 3; par a., unani- 
mement 216, 6. 

acourcier, v. tr., abréger 294, 
12. 

acouter, v. réfl., s'a. fig., tomber 
5, 3; v. intr., s'accouder 211, 8. 

acroire, v. intr., demander cré- 
dit 3, 5; 16, 3; 267, 2; 301, 
7 ; v. tr., emprunter 97, 6 ; 
164, 12; part, p., acreû 273, 2; 
3 p. prés, ind., acroit 68, 9 ; 1 
p. passé déf., acru 97, 6; acrui 
164, 12; 3 p. ibid., acrut 259, 
11. 

acroistre, v. tr., augmenter 
188, 4 ; 3 p. sing. prés, ind., 
acroist 19, 6; 176, 10; 246, 2; 
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— subj., acroisse 150, 5 ; 3 p. 
sing. fut., acroistrera 150, 12; 
v. intr., 310, 6 ; v. réfl., s'a. de, 
se procurer 155, 2; 172, 3. 
acuitier, v. réfl., s'a., se délivrer 
77, 8. 

acuser, v. tr., accuser 44, 5; 

106, 5; v. réfl., 85, 4. 
adès, adv., toujours 57, 4; 200, 

6; etc. 

a d e v i n e r , v. tr., pressentir 
296, 7. 

a d o n t , adv., alors 2, 7 ; 166, 7 ; 
300, 12. 

adosser, v. tr., abandonner 109, 

3; 153, 3; accomplir 308, 2. 
adrecier, v. tr., diriger 2, 7; 

17, 1; 118, 4; au part, passé, 

instruit 34, 7 ; 196, 3 ; v. réfl., 

s'a., se diriger 51, 7; 167, 4; v. 

intr.(?), se diriger 23, 10. 
a faire, s. m., qualité 310, 2; 

affaire 201, 1. 
afaitier, v. tr., apprivoiser 16, 

10; 173, 12. 
aferir, v. intr., convenir; 3 p. 

sing. prés, ind., afiert 62, 12; 

198, 5; — subj., afiere 225, 5; 

248, 12. 

affaire, (voyez afaire) 113, 7. 
affaissier, v. tr., surcharger 
140, 4. 

affamer, v. intr., jeûner 130, 

12; 251, 6. 
affuler, (voyez afuler) 95, 7. 
afiner, v. tr., orner 190, 12. 
aforer, v. tr M vendre 292, 4. 
afuler, v. tr., affubler 164, 6. 
agréer, v. intr., agréer 43, 1. 
agregier, v. tr., concentrer 

149, 2. 

a g r e v e r , v. tr., aggraver 302, 2. 
agruir, v. intr., dépérir 113, 

5. (Selon M. Godefroy qui ne 

cite que cet exemple). 
agu, adj., fém.y aguë, aigu 

38, 2. 

aguisier, v. tr., aiguiser 153, 5. 

ahanage, s. m., cultivage de la 
terre 37, 12. 

ahaner, v. tr., cultiver 272, 12. 

ahonter, v. réfl., s'a., se desho- 
norer 238, 6. 



ahors, interj., gare! 102, 11; 
119, 12. 

aidier, v. tr., aider 199, 6; 3 
p. s. prés, ind., aide 292, 3 ; — 
subj. 7 aïve 18,11; 2 p. s. impér., 
aïe 234, 10; aide 291, 11. 

a i g n e 1 , s. m., agneau 56, 4 ; 
203, 4. 

aigrement, adv., d'aigreur 70, 5. 
aiguisier (voyez aguisier) 21, 3. 
ailleurs, adv., allieurs 54, 3. 
aine, adv., jamais 172, 6; 203, 
2 etc. 

ains, adv., au contraire 294, 4; 

plutôt 60, 7 ; avant tout 295, 4 ; 

a. que, avant que 9, 1. 
ainsques (voyez aine) 108, 2. 
aire, s. f., aire 221, 8. 
a ï r e r , v. réfl., s'a., s'emporter 80, 5. 
aïve, s. f., aide 99, 9. 
ajorner, v. imp., il se fait jour 

31, 3; v. tr., assigner 31, 6. 
akiever, v. tr., achever 191, 11; 

302, 9. 

alaitier, v. tr., swm* 19, 9; 

84, 10; 173, 2; 242, 2. 
a 1 e <j i e r , v. tr., soulever 31,9; 

144, 8; 264, 10; 304, 6. 
alekier, v. tr., allécher 147, 8. 
a 1er, v. intr. ou réfl., aller; lie 

p. sing. prés, ind., vois 39, 4; 

3:e ibd., va 29, 3; 312, 3; vait 

183, 6 ; 2:e p. sing. prés, subj., 

voises 195, 12; 3:e ibd. aille 

53, 4; 168, 2; aut 196, 1; 

voist 75, 6; 211, Î0; 312, 7. 
alieve 282, 8? 
alité p. p. alité 230, 12. 
allegier v. intr. 169, 5? 
a 1 o e r , v. tr., 3 p. prés, ind., alive, 

placer, employer 7, 5 : 18, 10 ; 

assener 99, 4. 
a 1 o i e r , v. tr., lier 149, 3. 
a 1 o n g i e r , v. tr., allonger 264, 8. 
alumer, v. tr., allumer 33, 11. 
amasser, v. tr., amasser 9, 6 ;. 

122, 12 ; 249, 11 etc. 
amasseur, s. m., qui amasse 

150, 1. 

ame, s. f., âme 31, 11; 306, 11. 
amender, v. tr., amender 39, 9 ; 

v. intr., s'amender 184, 8 ; v. 

réfl., s'a., s'amender 57, 3. 
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amenuisier, v. intr., diminuer 
21, 6. 

amer, v. tr., aimer 32, 2 ; 44, 
11 etc. 

amer, adj., amer 197, 12; 256, 
10 etc. 

amertume, 8. f., amertume 33, 
3, 5 ; 34, 6. 

ami, s. m., ami 73, 10; 79, 10; 
171, 12; fém., amie 76, 1, 

amonceler, v. tr., amonceler 
217 , 2; lait a. 231, 1. 

amonter, v. réfl., s'a., s'élever 
28, 6; 66, 8; 148, 5; s'a. de, 
se soucier de 18, 9 ; 238, 3 ; v. 
intr., a. de, id. 187, 6. 

amor, s. f., amour 166, 11; 226, 
11; 232, 1, 3. 

amordre, v. réfl., s'a. a, s'atta- 
cher à 70, 2; 119, 5; 254, 7. 

amour (voyez amor) 88, 12; 
109, 1. 

amouré, part, passé, aigiÊsé 
79, 2. 

amuir, v. tr., rendre muet 
113, 4. 

a n , s. m., an 10, 6 ; 107, 2 etc. 
ancien, {voyez anciien), 25, 2 ; 

fem., anciene 278, 7. 
anciien, adj., ancien 25, 2; 115, 

8; 193, 4. 
a n ç o i s , adv., plutôt 36, 6 ; 307, 

10; (Cp. ains); auparavant 33, 

9 ; a. que, avant que 15, 8 ; 54, 

8; 59, 12. 
a n c u i , adv., aujourd'hui 56, 8 ; 

64, 2; 91, 10. 
andoi, adj. num., tous les deux 

156, 4 ; 254, 3. 
anemi, s. m., ennemi 250, 4; 

le diable 59, 1; 191, 1; 304, 2. 
angle, s. m., ange 199, 2. 
anglet, s. m., recoin 102, 8; 

105, 2. 

anoer, v. réfl., s'a., s'attacher 3 

p. s. prés, ind.y s'aneue, 312, 5. 
anoiier (voyez anuiier) 108, 3. 
antroigne, s. f. ? ce qui donne 

aversion 110, 4, 
antroignier, vt intr., avec de, 

se moquer de 12, 5; v. tr., id. 

75, 11. 

anui, s. m., ennui 89, 7; 91, 3. 



anuiier, v. tr., ennuyer 127 ', 3 ; 
3 p. prés, subj., anuit 83, 7 ; 
224, 6. 

anuitiier, v. tr., couvrir de 

ténèbres 31, 3. 
aombrer, v. réfl., s'a., s'abriter 

104, 2. 

a o u r e r , v. tr., adorer 62, 7 ; 
79, 7. 

aous, s. m., temps de moisonner 
300, 2. 

apaiement, s. m., soulagement 
60, 11. 

apaier, v. tr., mener à la paix 
215, 5 ; part, passé, payé 287, 4 ; 
v. réfl., s'a. a, se réconcilier 
à 10, 8; s'a. de, s'aquitter 
de 123, 8. 

apareillier, v. tr., apprêter 
129, 4; 137, 5; 299, 5. 

aparellier, (voyez apareillier) 
122, 9. 

aparillier, (voyez apareillier) 
253, 11; 255, 3; 271, 8. 

aparoir, v. intr., apparaître 
154, 9 ; part, prés., aparant 270, 
5; 3 p. s. prés. subj. apere 271, 
12; 3 p. s. imp. subj. apareiist 
293, 5 ; v. réfl., apparaître, 3 
p. s. fut., s'aparra, 22, 5. 

apartenir, v. réfl., s'a,., appar- 
tenir 232, 1. 

apel, s. m., dire a., appeler 
281, 8. 

apeler, v. tr., appeler 27, 10; 

45, 8; 170, 6. 
apensement, s. m., réflexion 

191, 7; 214, 11; 220, 6; délai 

286, 6. 

apert, adj., ouvert 252, 2; 303, 

3; courageux 117, 5. 
aplanier, v. tr., caresser 202, 2. 
apleuvoir, v. imp., tomber en 

partage; 3 p. ind., apluet 133, 

12; 287, 6; part, passé, apleûs 

92, 11. 

apoial, s. m., appui 163, 8; 
174, 9. 

apoier, v. réfl., s'a., s'appuyer 
160, 3; 177, 10; 295, 9. 

aporter, v. tr., apporter 48, 
6; 74, 9; 211, 5; abs., offrir 
74, 5. 
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aprendre, V. tr., apprendre 4, 
2; 13, 2; 32, 6; 73, 6; a. de, 
180, 11; enseigner 167, 11. 

après, prép., après 206, 8; 263, 
6; adv., après 195, 2. 

après ure, s. f., enseignement 
54, 12. 

aprocier, v. intr., approcher 
80, 11. 

apuier (voyez apoier) 118, 6. 

aquerre, v. tr., acquérir 20, 6 ; 
47, 5 ; 3 p. prés, ind., aquiert 
311, 3; 3 p. passé déf., aquist, 
126, 7 ; imp., aquier 22, 11 \part. 
passé ', aquis 143, 10. 

a q u e s t , s. m., nom., aques, acqui- 
sition 91, 2, 4; 121, 10. 

aquit, s. m., pardon 118, 7. 

aquiter, v. tr., part, passé, 
aquité, racheté 12, 11; v. réfl., 
s'a., s'acquitter 156, 10. 

a r b a 1 e s t e , s. f., arbalète 208, 8. 

arbre, s. m., arbre 156, 3 ; 188, 8. 

arc, s. m., arc 57, 5; 269, 4. 

archevesque, s. in., archevê- 
que 18, 4. 

ardoir, v. intr., brûler 156, 4; 
3 p. sing. prés, ind., art 187, 
11 ; — subj. arde 274, 5 ; 3 p. plur. 
prés, ind., argent 176, 5 ; v. 
tr., brûler 91, «12; 111, 11; 
276, 8. 

ares te, s. f., arête, au fig. 184, 1. 
arester, v. réfl., s'a., s'arrêter 
184, 9. 

argent, s. ni., argent 73, 11; 
154, 12. 

ariver, v. intr., arriver 294, 4. 
arme, s. f., arme 294, 3. 
arrière, adv., en arrière 207, 

10; 304, 2; mucier a., cacher 

78, 1. 
as, s. m., as 159, 1. 
asanler, v. tr., amasser 64, 2. 
asne, s. m., dwe 90, 5; 194, 4. 
aspérité, s. f., aspérité 12, 8; 

198, 11. 
aspre, adj., âpre 98, 10. 
asprement, adv., âpi'ement 

26, 9. 

assayer, v. tr., essayer 274, 8; 
287, 9 ; endurer 123, 6 ; 245, 8 ; 
v. réfl. essayer 215, 8. 



a s s a 1 i r , v. tr., assaillir 9, 11 ; 
94, 2; 304, 3. 

assanler, v. réfl., s'a., s'assem- 
bler 106, 4. 

assés, adv., assez 41, 12; 248, 
5; beaucoup 157, 2. 

asseùr, adj., sûr 46, 1 ; 109,12; 
116, 11; 134, 6; 142, 9 ; 204, 3. 

asseûrer, v. tr., rassurer 96, 
2; 150, 8; 244, 6; 263, 3; v. 
intr., assurer 56, 8 ; v. réfl., s'a., 
se rassurer 6, 1; 110, 11; 134, 
6; 226, 7; asseûré, sûr 58, 5; 
a. de, en sécurité contre 52, 6. 

assise, s. f., rang 88, 4. 

asseoir, v. tr., placer 88, 12; 
127, 2 ; v. réfl., se placer ; 3 p. 
prêt., s'assist 203. 5. 

assouagier, v. tr., adoucir, 
73, 11. 

as s ourdir, v. tr. r assourdir, 
101, 12. 

avenir, v. réfl., s'a., s'abstenir 6, 
6; 193, 10. 

astremuser, 182, 6?? 

a t a i n s , adj. (part passé), con- 
vaincu 145, 12. 

atakier, v. tr., attacher 128. 3; 
141, 5. 

atapiner, v. tr., couvrir 288, 8. 
atendre, v. tr., attendre 4, 12; 

26, 12; 44, 1; v. intr., 8, 9; 

59, 11. 

a tente, s. f., espoir 71, 10. 
atisier, v. tr., attiseï' 111, 10; 

212, 4; 294, 2. 
atorner, v. tr., orner 31, 10; 

v. réfl., s'a., se tourner 31, 7. 
atoucement, s. m., attouche- 
ment 129, 7. 
atraire, v. tr., attirer 106, 10; 

111, 4 ; 195, 1. 
auctorisier, v. tr., accorder 

241, 3; v. réfl., s'a., étendre san 

pouvoir 76, 4. 
aucun, pron. indéf., quelque ou 

quelqu'un 32, 10; 171, 6; 266, 

6; 271, 12. 
au m a ire, s. f.?, armoire 213 

bis, 11. * 
aumosne, s. f., aumône 37, 7; 

213 bis, 8. 
a u m u c e , s. f., bonnet. 22, 12. 
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a u q u e s , adv., un peu 46, 1 ; 251, 

9 ; 303, 1. 
au s, pron. pers., eux 34, 4 etc. 
au si, adv., aussi 221, 4; 291, 3. 
au s si, (voyez ausi) 26, 4. 
aut, (voyez aler) 196, 1. 
autre, adj., 40, 6; 307, 5; suj. 

autres 90, 12. 
autrement, adv., 5, 10; 32, 12. 
autretant, adv., autant 60, 2; 

308, 1. 

autretel, adj., pareil 125, 12. 

autrui t s. m., les autres 32, 8; 
39, 8; 56, 11; au gén. autrui 
73, 8; 130, 3; 290, 1 ; d'autrui 
89, 8; au datif j autrui 163, 5. 

aval, prép., a. le vent, au gré 
des vents 290, 6. 

avaler, v. intr., descendre 212 
. bis, 2; 279, 11. 

avancement, s. m., profit 220, S. 
avancier, v. réfl., s'a., s f avancer 
121, 2. 

avant, adv., en avant 95, 3; 

141, 9; aler a., s'en aller 158, 

8 ; en a., à jamais 133, 11. 
avantage, s. m., avantage 37, 9. 
avarisse, s. f., avarice 73, 12. 
avenir, v. intr., avenir 6, 11; 

v, imp., 102, 1. 
aver, adj.. avare 48, 8; 122, 3. 
aversité, s. f., adversité 233, 9. 
avesne, adj., maigre 106, 8. 
avillier, v. réfl., s'a,., s'avilir 

72, 6; 129, 12. 
aviser, v. réfl., s'a., s'aviser 

88, 2; 227, 1. 
a v o c a s , s. m., avocat 44, 3 ; 

168, 5; 170, 2; 175, 9; 176, 3 ; 

181, 2; 222, 3. 
a v o e c , prép., avec 3, 9 ; 69, 6 ; 

adv., en même temps 70, 10; 

76, 10; 262, 5. 
avoeques, adv., (voyez avoec) 

119, 2. 

avoier, v. tr., forcer 305, 8; 
mettre dans la bonne voie 229, 
11; v. réfl., s'a., s f adonner 19, 
7 ; v. intr., faire a., pousser 
108, 7. 

avoir, s. m., avoir 48, 12 etc. 
avoir, v. tr., 312, 5; 3 p. sing. 
prés. ind. a 310, Ifplur. ibid. ont 



61, 1 ; 2 p. sing. prés. subj. aies 
287, 2; 305, 3; \p. sing. prêt, eus 
231, 7 ; eùc 170, 5 ; 3 p. ibid. ot 
114, 3; 120, 11; 172,4; 1 p. sing. 
imp. subj. eusse 109, 4 ; 3 p. ibid. 
eûst 248, 2 ; Fut. sing. 1 p. arai 
268, 11; avérai 268, 12; 2 p. 
aras 308, 2 ; 3 p. ara 294, 5 ; 
avéra 306, 4; plur. 1 p. arons 300, 
11; 3 p. aront 257, 4; averont 
117, 10; part, passé, eu 132, 2. 

avrilleus, adj., au fig. f magni- 
fique 208, % 5. 

a vu 1er, v. tr., aveugler 95, 6; 

298, 2. 

Baailler,v. intr., bâiller 168, 9. 
baiser, v. tr., baiser 137, 12. 
baissier, v. tr., baisser 112, 7. 
balance, s. f., balance 61, 8. 
b a 1 e r , v. intr., danser 212 bis, 4. 
baniere, s. f., bannière 225, 2; 
294, 2. 

banliue, s. f., territoire 99, 5. 
bannir, v. tr., convoquer, os 

bannie 39, 4. 
barat, s. m., fraude 150, 4; 

159, 2; 179, 7. 
barbe, s. f., barbe 84, 11. 
baron(V), s. m., larron 223, 2. 
b a r s , 8. m., poisson de mer dont 

la chair est très-estimée, dit 

aussi loup de mer 283, 4. 
bas, adj., bas 18, 1; 231, 12; 

adv., 165, 11. 
bastir, v. intr., coudre 25, 11. 
basvton, s. m., bâton 280, 10; 

295,9. 

bataille, s. f., combat 1, 6 ; 53, 1. 
batillier, v. tr., fortifier 39, 5 ; 

299, 2. 

batre, v. tr., battre 128, 7. 

baudement, adv., impudem- 
ment 26, 4; 63, 7. 

baut, adj., preux 165, 6. 

b e e r , v. tr., bayer après 43, 5 ; \ . 
intr., avec a, aspirer à 15, 9; 
131, 10; 289, 6. 

begine, adj., hypocrite 190, 4. 

bel, adj., nom. biaus, fém. bele, 
beau 78, 5; 288, 9; 291, 11; 
subst.,grè 166, 9; 181, 3; bêles, 
de belles choses 246, 1. 

10 
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b e 1 1 u r é , part, passé 52, 11 ; „Je 
pense que c'est le pc. du verbe 
belluer, belliver". (T). 

benëoite, part, passé, terre b., 
La Terre-Sainte 123, 9. 

besant, 8. m., sorte de monnaie 
256, 9. Voyez Du Cange, Glos- 
saire s. v. Byzantius. 

besoigne, s. f., besoin 12, 4; 
110, 12; 

besoin g, 8. m., besoin 18, 11; 
57, 6. 

beubant, s. m., fasteSl,S\ 92, 
8; 151, 2; 177, 12; 295, 1. 

beubencier, adj., luxurieux 
202, 1. 

b e v e r a g e , s. m., boisson 257, 11. 
biauté, s. f., beauté 234, 8. 
bien, adv., bien 199, 1 ; s. m., 

bien 810, 1, 10. 
bienfait, s. m., bienfait 14, 1. 
bière, s. f., bière 225, 12. 
blasmer, v. tr., blâmer 73, 8. 
blé, s. m., blé 237, 11; 305, 10. 
blecier, v. tr., blesser 17, 5; 

23, 8. 

boce, s. f., bosse 58, 3. 

boe, s. f., boue 67, 12. 

boin, adj., bon 74, 9; 310, 2; 
adverb. boin eûré 58, 12; boin 
faire, convenir 235, 10 ; substant. 
a sen boin, à son gré 267, 8. 

boire, v. tr., boire 3, 2; 284, 
11; 3 p. prêt, but 130, 2; 197, 
12; prés. part, bevant 98, 2; 
part, passé f beû 132, 9; s. m., 
breuvage 249, 10. , 

bonté, s. f., bonté 9, 2; 75, 12. 

bordon, s. in., bâton 177, 11. 

borgois, s. m., bourgeois 159, 4. 

borse, s. f., bourse 170, 4; 
179, 5. 

bort, s. m., bord 139, 12; 178, 6. 
bos, s. m., bois 295, 3, 
bouc, s. m., bouc 308, 8. 
bouce, s. f., bouche 59, 2; 297, 4. 
bougre, s. m., hérétique 145, 2 ; 
152, 10. 

bougrenie, s. f., hérésie 14, 2. 
bouillant, prés, part., 297, 10. 
b ou lie, s. f., bouiUie 284, 9. 
b o u r e 1 , s. m., coiffure rembour- 
rée 55, 4. 



bourse, (voyez borse) 122, 3; 
168, 9. 

boute (cuison)?? 173, 11. 
bouter, v. tr., jeter 102, 10; v. 

réfl., se b., se pousser 1, 4 ; 54, 6. 
boutine, s. f., nombril 190, 9. 
bracel, s. m., sorte de vin? 

265, 8. 

brai, s. m., brai, résine 230, 9. 
b r a i , s. m., brai, drêche 233, 10. 
branler, v. intr., branler 65, 5. 
bras, s. m., bras 108, 9; 229, 1. 
brasser, v. tr., brasser 74, 10; 
100, 9. 

bregier, s. m., berger 31, 12; 
144, 7. 

bresil, s. m., couleur rouge? 
35 9. 

brièf, adj., bref 56, 5; 235, 4. 
brillier, v. intr., oiseler 72, 7 ; 
285, 3. 

brisier, v. intr., briser 57, 6; 
95, 5. 

broier, v. tr., bi-oyer, au fig., 

digérer 19, 11. 
bruir, v. intr., brûler .113, 12. 
bruit, s. m., bruit 83, 10. 
brun et e, adj., au fém. pris 

subst. 98, 3. 
bu f foi, s. m., plaisir, orgueuil 

39, 8. 

buhet, s. m H vin simple et vil 

182, 2; 292, 4. 
buhote, s. f., faquin 95, 4. 
bu ire, s. f., vase à vin 306> 8. 
buisson, s. m., buisson 52, 4. 
buler, v. tr., bulés de le crois, 

croisé 164, 10. 
busqué, s. f., paille, au sens 

bibl. 290, 1. 
buverage, (voyez beverage) 117, 

3; 270, 8. 

Ça, adv., ça jus, ici bas 204, 7. 
cacier, v. tr., chasser 7, 11; 

36, 3; 156, 11. 
cachier, (voyez cacier) 304, 2. 
c a i 1 1 a u s , s. m., plur., cailloux 

238, 4. 

çaindre, v, tr., part, passé, 
çaint, ceindre 40, 6. 

c à ï r , (voyez keoir), v. intr., tom- 
ber f lp. plur. prêt, caïsmes 30, 4. 
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caitif, adj., malheureux 48, 12; 
92, 6. 

calengier, v. tr., réclamer 
144, 6. 

caloir, v. intr., chaloir 131, 3; 

v. imp., prés. ind. caut 28, 5; 

subj. caille 1, 7 ; 9, 6. 
camberiere, s. f., femme de 

chambre 87, 12. 
cambre, s. f., c. basse, tribunal 

106, 6. 

c a m p i o n , s. m., champion 170, 7. 
canceler, v. intr., chanceler 

142, 7 ; 222, 12. 
cançon, s. f., chanson 244, 9. 
c a n a o i 1 e , s. f., chandelle 283, 6. 
cangier, v. tr., changer 81, 7; 

221, 6. 

cant, s. m., chant 83, 11; 
288, 2. 

canter, v. tr., chanter 179, 4. 
capel, s. m., chapeau 181, 6. 
car, conj., car 291, 6; ainsi 
72, 8. 

car, s. f., chair 24, 8; 45, 4. 
c are te, s. f., charette 307, 10. 
caretil, s. m., charette 260, 4. 
cariier, v. intr., charrier 307, 9. 
cari té, s. f., charité 230, 5; 

envie 12, 7. 
caroigne, s. f., charoigne 83, 

7 ; 43, 8. 
car oie, s. f., danse 61, 2. 
caroler, v. intr., danser 212 
4. 

cartre, s. f., prison 247, 8; 
311, 2. 

c a s c u n , pron., 57, 7 ; 81, 2 etc. 
caste, adj., chaste 237, 4. 
castel, s. m., château 80, 6; 
299, 2. 

castiement, s. m., châtiment 
26, 2. 

castiier, v. tr., châtier 46, 11; 
59, 11. 

cas toi, s. m., châtiment 42, 5; 
84, 1. 

c a t , s. m., chat 236, 2 ; cat cornu, 

chat-huant 240, 8. 
cauceniente, s. f., chaussure 

71, 7. 

caucier, v. réfl., se c, se chaus- 
ser 90, 8. 



c a u d e 1 , s. m., chaudeau 74, 10 k 

caure, s. f., chaleur 216, 3. 

caut, adj., 107, 9; 269, 8; fém. 
67, 11; pris subst. 10, 12; 
165, 10. 

ce, pron. déni. n. 312, 7 etc. 

cel, pron. déni., m. s. nom. cieus 
96, 2 ; cius 8, 3 ; cil 2, 2 ; forme 
accentuée celui 36, 2; acc. cel 
4, 9; 106, 11; forme accentuée 
celui 91, 11; dat. a celui 6, 1; 
celui 22, 1 ; plur. nom. cil 60, 
4 ; acc. ciaus. 65, 10 ; ceus 3, 3 ; 
dat. ciaus 13, 10; a ciaus 37, 
1 ; f. s. nom. cele 225, 2 ; da*. 
forme accentuée celi 55, 2. 

celer, v. tr., cacher 217, 4. 

ce lier, s. m., cave 15, 6. 

ce min, s. m., chemin 262, 10. 

cendre, s. m., cendre 25, 8. 

cent, adj. num., cent 113, 8; 
171, 4. 

cerf, s. m., cerf 273, 6. 

certain, adj., certain 190, 6; 
234, 1. 

cession, s. f., cession 183, 10. 
cest, pron. dém., m. s. nom. cis 

63, 12; 102, 3; acc. cest 135, 

6; f. s. nom. ceste 199, 9; rég. 

ceste 95, 9 ; m. et f. plur. ces 

82, 4 etc. 
cevachier, {voyez chevaucier) 

232, 11. 

ce val, s. m., cheval 11, 12; 

178, 5. 
cevance, s. f.? 284, 5. 
cevauchier (voyez chevaucier) 

268, 5. 

chaindre (voyez caindre) 262, 9. 
char (voyez car 9 ) 79, 4; 141, 2. 
cheminer, v. intr., cheminer 
296, 10. 

chevaucier, y. intr., monter à 
cheval 75, 6; s. m., 90, 6. 

chenal (voyez ceval) 300, 8. 

chierté, s. f., amour 266, 12. 

ci, adv., ici 181, 8? 265, 1. 

cief, s. m., tête 116, 12; 288, 6; 
bout 25, 9; 68, 3. 

ciel, s. m., ciel 139, 3. 

cier, adj., cher 206, 1; 272, 7; 
adv. 269, 5. 

ci ère, s. f., chère 78, 5; 207, 7. 
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cierge, s. f., cierge 33, 11. 

cillier, v. tr., c. les ieus, fer- 
mer les yeux 72, 3; 129, 2. 

cinc, adj. num., cinq 85, 5; 
113, 8. 

cire, s. f., cire 241, 2; 283, 7. 

cité, s. f., ville 12, 3. 

clamer, v. tr., appeler 197, 5; 
v. réfl., 34, 2. 

clapete, s. f., claquet d'un mou- 
lin 175, 8. 

clarté, s. f., clarté 33, 12; 
188, 7. 

claufiier, v. tr., clouer 293,7. 

clef, s. f.. clé 125, 7. 

cler, adj., c. cuer, coeur joyeux 

29, 12 ; adv., clairement 54. 3, 5. 
clerc, s. m., clerc 8, 2; 149, 3. 
clergié, s. m., clergé 40, 1. 
cliner, v. intr., incliner 236, 11; 

296, 6. 

clore, v. tr., fermer 101, 9; 
205, 6. 

clugnier, v. tr., cligner; a ieus 
clugniés, à yeux fermés, bandés 
307, 7. 

coce, s. f., cornet 58, 8. 

code, s. m., code 184, 5. 

coi, pron. rél. et interr., lequel 
66, 3; 67, 2, 5. 

coi, adj., tranquille 169, 9; 295, 
12; se taire cois, se taire 42, 
12; tenir se carete coie, tenir 
s. ch. fermement 307, 10. 

cointement, adv., grâcieuse- 
ment 48, 11. 

cointoiier, v. réfl., se c, s'orner 
149, 10; 160, 8; se pavaner 
108, 10. 

coitier, v. refl., se c, s'exciterÇi) 

218, 11; v. imp., il vos coite, 

il vous plaît 123, 2. 
col, s. m., cou 49, 12; 84, 12. 
col, s. m., coup 17, 1; 85, 11. 
col eu r, s. f., couleur 234, 8. 
coloiier, v. intr., tourner le 

cou, aspirer à 49, 10; 109, 11. 
comander (voyez commander) 

93, 3. 

combien, adv., combien 98, 7. 
combonnere, s. m., récéleur 30, 
12. 

combre, s. m., embarras 104, 1. 



commain, s. m., hérétique 145, 
2. (voyez Boni. t. VIII, p. 496). 

commander, v. tr., commander 
114, 12; 154, 1. 

commencement, s. m., com- 
mencement 246, 7. 

commencier, v. tr., commencer 
192, 7. 

comment, adv., comment 4, 3; 
53, 4. 

commun, adj., li pules com- 
muns, tout le monde 32, 3. 

communal, adj., universel 11, 1. 

communément, adv., en com- 
mun 26, 1. 

compaignie, s. f., compagnie 
199, 3; 202, 9. 

comparer, v. tr., comparer 188, 
10; 294, 8. 

comparison, s. f., comparaison 
125, 6; 151, 6. 

comperer, v. tr., expier 128, 5. 

compieng, s. m., bourbier 186, 
5; 238, 9. 

comprer, v. tr., expier 48, 8; 
89, 9. 

con, adv., comme 51, 1, 2; 89, 7. 
conduire, v. tr., conduire 62, 

2; 306, 11. 
confession, s. f., confession 4, 

4 etc. 

confire, v. tr., confire, préparer 

45, 4 ; 265, 6. 
confort, s. m., confort 70, 9; 

288, 8. 

conforter, v. tr., encourager 
74, 2; 227, 7; réconforter 301, 
9; 305, 9. 

conjoir, v. tr., part, passé fém. 
conjoïe, aimée 59, 6. 

connissance, s. f., connais- 
sance 35, 6; 78, 11. 

connoistre, v. tr., connaître 
153, 4 ; 1 p. prêt, connui 164, 1. 

conquest, s. m., profit 243, 9; 
305, 11. 

conroier, v. réfl., se c, se pour- 
voir 19, 10. 

conscience, s. f., conscience 
30, 10; 255, 9. 

con sel, s. m., conseil 174, 4; 
273, 1; acc. plur. consaus 
44, 5. 
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consentement, s. m., consen- 
tement 191, 6. 

consillier, v. tr., conseiller 
72, 10; 252, 11. 

consirer, v. réfl., sec, s'abste- 
nir, se passer 24, 2; 103, 6; 
236, 8. 

conte, s. m., compte 46, 10; 
66, 6; 

conte, s. m., comte 18, 4; 66, 7. 

conté, s. ?, comté 9, 9. 

conter, v. tr., compter ô, 12; 
66, 1 ; v. intr., estroit c. a, 
traiter sévèrement 187, 10 ; 238, 
10. 

contraire, s. m., malheur, aver- 

sité 33, 5; 42, 10. 
contraire, adj., contraire 113, 

8 ; s, m., contraire 195. 7. 
contre, prép., contre 55, 5 ; vers 

108, 9. 

contredire, v. tr., contredire 
23, 1. 

contrefaire, v. tr., contrefaire 

171, 10; 240, 8; 260, 11; avec 

a, désobéir^) 277, 5. 
contremont, adv., en haut 67, 

1) ; 232, 11; 253, 9. 
contriction, (contrition), s. f., 

contrition 62, 1; 70, 6. 
convive, s. ?, festin 158, 6. 
cop {voyez col) 229, 12. 
cope-geule, s. m., assassin 

235, 1. 

cor, s. m., angle 102, 10, 
corde, s. f., corde 154, 4: sangle 
262, 9. 

corne, s. f., sorte de coiffure. 

Voyez 55, 2, la note. 
corner, v. tr., c. retraite, sonner 

la retraite 19, 5. 
cornu, adj., 240, 8. Voyez cat. 
c o r o i e , s. f., ceinture 40, 6 ; 73, 

2; 125, 12; courroie 233, 6. 
corone, s. f., tonsure 45, 10; 

couronne 60, 8. 
coroner, v. tr., couronner 150, 

7; 247, 5. 
corous, s. m., courroux 300, 12. 
corovée, s. f., corvée 43, 4. Cp. 

courouée. 
corrompre, v. tr., corrompre 

37, 2; 188, 12. 



cor s, s. m., corps 41, 4; 62, 10. 

cortois, adj., courtois 42, 9; 
114, 6; agréable 282, 4. 

cortoisement, adv., avec cour- 
toisie 233, 8. 

cortoisie, 8. f., respit 76, 5. 

c o s e , s. f., chose 3, 1 ; 43, 9. 

costé, s. m., côté 288, 3. 

çou, pron. dét. n., ce 26, 12. 

cou art, adj., timide [in bonam 
partem) 55, 7; faire c. effrayer 
91, 5; lâche 274, 2; 283, 2. 

couçant, s. m., serf 272, 8. 

coucier, v. intr., coucher 59, 4. 

courecier, v. tr., exciter 34, 3 ; 
196, 10. 

c o u r e t u r e , s. f., fausseté 10, 4. 
couroucier, {voyez courecier) 
59, 1. 

courouée, {voyez corovée) 1 12, 4. 
courre, v. intr., courir 11, 12; 

109, 7, 12; 206, 12. 
court, adj., court 140, 9; adv., 

205, 8. 

court il, s. m., courtil 272, 11. 

courtois, {voyez cortois) 160, 4. 

cousin, s. m., cousin 69, 8. 

coust, s. m., frais 67, 3; 287, 
10 ; dete a coust 215, 9 {voyez 
la note) ; acc. plur. cous 274, 7. 

couster, v. intr., coûter 32, 9. 

c o u s t e u s , adj., dépensif 186, 10 ; 

215, 10. 

c o u s t u m e , s. f., coutume 33, 8. 

cousture, s. f., couture 25, 12. 

c o u t e 1 , s. m., couteau ; acc. plur. 
coutiaus 21, 3. 

couvoitise {voyez covoitise) 
72, 2; 189, 1. ' 

couvrir, v. tr.," part, passé, cou- 
vert, cacher 139, 3. 

covenir, v. intr. pers. et imp., 
convenir 3, 2; 67, 6; 146, 3 
{voyez la note) ; subst. 76, 10 
{voyez Rom. t. IX, p. 236). 

covent, s. m., couvent 99, 9. 

coveuteus {voyez covoiteus). 

co.voiteus, s. m., avide 106, 2 ; 

216, 1. 

covoitiier, v. tr., convoiter 123, 

1; 218, 7. 
covoitise, s. f., convoitise 22, 

9; 65, 9. 
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c r a i s s e , s. f., embonpoint 43, 11 ; 

140, 5; graisse 282, 11. 
cras, adj., gras 29, 7; 48, 10; 

dormir crasse matinée, dormir 

bien avant dans le jour 98, 4. 
craventer, v. tr., détruire 99, 

7; 179, 3. 
créance, s. f., foi 121, 9; 154, 

10. 

créateur, s. m., créateur 146, 5. 
cremance, s. f., crainte 154, 7. 
cremeteus, adj., timide 311, 4. 
cremir, v. tr., craindre 88, 3; 
304, 5. 

crestienté, s. f., chrétienté 
121, 2. 

crestiien, s. m., chrétien 86, 8; 
193, 12. 

crestiienté, s. f., baptême 
172, 4. 

crever, v. intr., crever 302, 4. 
cri, s. m., cri 139, 8; 250, 12. 
crier, v. tr., crier 2, 8; 265, 9. 
croce, s. f., crosse 75, 2, 10. 
croire, v. tr., croire 3, 12; 
273, 1. 

crois, s. f., croix 79, 9; 136, 3. 

croisier, v. tr., croiser 121, 4. 

croistre, v. intr., croître 179, 
11; 246, 9. . 

croûte, s. f., cachette 83, 4. 

cru, adj., cru 50, 8. 

cruauté, s. f., cruauté 5, 3. 

cru ce fi em en t, s. m., crucifie- 
ment 120, 7. 

crucefiier, v. tr., crucifier 
128, 8. 

cruel , adj., cruel; nom. fém. cru- 

eus 27, 2; 186, 1. 
cruelment, adv., cruellement 

98, 8. 

cuellir, v. tr., cueillir 116, 7; 
204, 2. 

eu en s, (voyez conte 2 ) 149, 6. 
cuer, s. m., cœur 53, 6. 
cuerine, 8. f., haine 190, 2. 
cui, pron. rél. et int. 65, 5; 91, 

12; 267, 7 etc. 
cuidier, v. tr., penser 188, 7 ; 

l:e p. prés. ind. cuit 156, 8; 

188, 10; cuic 157, 8, 10. 
cuir, s. m., cuir 125, 12. 
cuire, v. tr., cuire 50, 8; 188, 6; 



prés. part, cuisant 101, 3; v. 

réfl., se c, attire 97, 5. 
cui ter, v. tr., faire quitte à 

quitte 198, 10. 
cuisine, s. f., cuisine 28, 12. 
cuisine te, s. f., cuisine 98, 10. 
cuite, adv.. quitte à quitte 26, 

6; 41, 6; 133, 11; 228, 11. 
cuivre, s. ? gêne 278, 2. Voyez 

M. Fôrster, Chevaliers as deus 

espéesy v. 4905. 
eu le, s. f., cuculle 45, 11. 
cunchiier (voyez cunkiier) v. 

réfl., se souiller 40, 9. 
cunkiement, s. m., ordure 169, 

8; 183, 6? 
cunkiier, v. tr., couvrir d'or- * 

dures 205, 12. 
cure, s. f., soin 54, 4; 81, 10. 
curé, s. f., prêtre 58, 1. 
curer, v. tr., guérir 58, 2 ; avec 

de, se soucier de 52, 10 ;, 244, 8. 
curieusement, adv., soigneuse- 
ment 191, 3; 309, 11; instamment 

120, 3. 

Daarain, adj., dernier 131, 5; se 
faire d., retarder 138, 7. 

daignier, v. intr., juger conve- 
nable, vouloir 275, 7 ; v. réfl., 
se d., daigner 245, 11. 

d a 1 é s , prép., auprès de 126, 9 ; 
190, 9. 

damage, s. m., dommage 63, 12. 

dame, s. f., la Vierge 129, 1 ; 
260, 1 ; souveraine 23, 2. 

dampnation, s. f., condamna- 
tion 202, 3. 

dampnement, s. m., condam- 
nation 191, 11. 

dampner, v. tr., condamner 3, 
10 ; 19, 6 ; v. réfl., se d., se con- 
damner 32, 12. 

dangereus, adj., faible 166, 2. 

dangier, s. m., sans d., sans 
difficulté ou doute 149, 9. 

d e , prép., de, x^sim. 

dé, s. m., dé 37', 8; 58, 8; 
64, 9. 

deboinaire, adj., débonnaire 
22, 10; 132, 3; 140, 3; 201, 12. 

débonnaire ment, adv., débon- 
nairement 203, 3. 
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debout, s. m., au d. de, à la 

queue de 260, 4. 
deçoivre, v. tr., décevoir; 2:e p. 

s. prés. ind. déçois 155, 9 ; 3:e 

ibid. déçoit 167, 10 ; 3:e p. s. 

prêt, déçut 259, 6; surprendre 

167, 10; part, passé, déçut 217, 

7; deceû 2, 9; 132, 5. 
decours, s. m., déclin de la lune 

151, 8. 

dedens, prép., dans 56, 3; 63, 
11; adv., au dedans 102, 7; 
par d. au dedans 229, 5. 

déduire, v. tr., amuser 306, 8; 
prés. part, déduisant,* amusant 
294, 10; part, passé, déduit; 
estre d. a, trouver plaisir à 
156, 11. 

déduit, s. m., plaisir 58, 9; 
83, 11. 

défaillir, v. intr., manquer 
279, 8. 

d e f f a i r e , v. tr., détruire 36, 

10; dissoudre 73, 7. 
deffendre, v. tr., défendre 269, 

12 ; 290, 3 ; empêcher 44, 2 ; v. 

réfl., se d., se défendre 4, 5; 

13, 1. 

deffense, s. f., défense 30, 11k''" 
124, 4; protection 255, 5. V_ 

deffuler. v. tr. et intr., relâ- 
cher ses vêtements 95, 11 ; 164, 8. 

de finement, s. m., fin 68, 2; 
220, 11. 

defuir, v.- tr., éviter 29, 10; 

71, 1 ; v. intr., tergiverser 202, 7. 
dégoûter, v. tr., d. le sang, 

être trempé du sang 29, 5; v. 

intr., dégoutter 211, 3. 
degré, s. m., degré 292, 12. 
dehaitier, v. réfl. (voyez des- 

haitier) 173, 9. 
dehors, adv., au dehors 102, 7 ; 

par d., au dehors 55, 8 ; 229, 5. 
dekaïr, v. intr., déchoir; part. 

passé, dekeû 92, 8. 
del = de le 41, 4 etc. 
delaier, v. intr., retarder 52, 

1; 215, 9; subst. retard 10, 11. 
delicieus, adj., délicieux 136, 12. 
delisse, s. m., plaisir 255, 8. 
délit, s. m., plaisir 36, 4; 67, 2. 
déliter, v. intr., avec a, plaire à 



41, 3; v. réfl., se d., s } amuser 
45, 12 ; 233, 12; prés, part., 
délitant, agréable 146, 9. 

délivre, adj. (part, passé), libre 
142, 1. (Cp. M. Fôrster, Aiol, 
v. 3492). 

délivrer, v. réfl., se d., se dé- 
livrer 132, 7; 142, 2. 

demain, adv., demain 158, 12; 
s. m., 56, 6; 138, 10. 

demander, v. tr., demander 16, 
12 ; 136, 4. 

demie, s. f., négation explétive. 
40, 12. (Cp. Li Congé de Bande 
Fastoul d'Aras, Barbazan, t. I, 
p. 112). 

demorer, v. intr., demeurer 47, 

3; 225, 6. 
denier, s. m., denier 28, 3. 
denoier, v. tr., démentir 177, 6. 
dent, s. f., dent 21, 3; 176, 7. 
départir, v. intr., se séparer 

232, 5. 

dépasser, v. tr., fouler aux 

pieds 74, 11. 
depert, s. m., perte 161, 7. 
déport, s. m., aisance 229, 4; 

indulgence 26, 2; délai; 301, 2; 

305, 2; mètre en d., délayer 
_296, 1. 

déporter, v. tr., épargner 17, 

8; 48, 2. 
depuliier, v. tr., publier 60, 9 ; 

202, 12; 293, 6. 
derakier, v. tr., déchirer 128, 8. 
derverie, s. f., folie 234, 3. 

(Voyez Rom. t. IX. p. 579). 
des, prèp., dès 112, 3; 176, 7. 
desafrener, v. tr., ôter le frein 

112, 12. 

desafuler, v. tr., délivrer 164, 
11. 

desaûser, v. tr., nier 182, 10. 

desavancement, s, m., désa- 
vantage 183, 11. 

descendre, v. intr., descendre 
157, 7. 

descipliner, v. tr., discipliner 
98, 9. 

desclore, v. tr., ouvrir 101, 9 ; 
141, 12. 

descombrer, v. réfl., se d., se 
débarrasser 104, 9. 
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desconfire, v. tr., dompter 8, 
10; découper 179, 5. 

desconsillier, v. tr., mal con- 
seiller 129, 1; 255, 6. 

desconter, v. intr., déplaire 
66, 12. 

descoroner, v. tr., détrôner 
5, 4. 

descort, s. m., discorde 82, 4; 
107, 11. 

dèscoulorer, v. tr., ôter la cou- 
leur 79, 4. 

descousuement, adv., d'une 
manière effrénée 274, 6. 

descouvrir, v. tr., découvrir 
116, 12; 297, 12. 

descroistre, v. intr., décroître 
246, 5. 

desembourer, v. réfl., se d., 

se débarrasser 225, 10. 
desenvoisier, v. tr., troubler 

la ga\té de qqn. 57, 2. 
désert, adj., désert 149, 8; vide 

252, 1. 

déserte, s. f., récompense ou 
punition y mérite 165, 9 ; 224, 1 ; 
297, 1. 

deservir, v. tr., mériter 149, 

12; 161, 11. 
désespérance, s. f., désespoir 

137, 8; 176, 6. 
deseur, prép., au dessus de 

65, 5. 

desfaite, s. f., maladie des yeux 
19, 1. 

de 8 fier, v. tr., défier 138, 9. 
desgarnir, v. tr., dégarnir 
288, 4. 

desgeler, v. tr., dégéler 308, 
12. 

deshaitier, v. réfl., se d., s'en- 
nuyer 19, 2 ; v. tr., affliger 120, 2. 

deshoneste (deshonete), adj., 
malhonnête 241, 8; 309, 4; a 
d., malhonnêtement 277, 5. 

désir, s. m., désir 175, 1; 302, 9. 

désirer, v. tr., désirer 103, 10 ; 
179, 9. 

desiretement, s. m., déshéri- 

tement 175, 3. 
desireter, v. tr., déshériter 

209, 3. 

desireus, adj., désireux 136, 5. 



desivrer, v. tr. et réfl., désen- 
ivrer 142, 5; 278, 5. 

deskirer, v. intr., briser 24, 12. 

desl acier, v. tr. et réfl., 
délivrer d'une piège 105, 12; 
206, 5. 

desloial, adj., déloyal 11. 9; 
163, 3; 

desloiauté, s. f., déloyauté 

252, 2. 

desloier, v. tr., dégager 127, 8 ; 
161, 12. 

de s me sure, s. f., ad., exces- 
sivement 272, 9. 

desmesurer, v. intr., vivre 
d'une vie déréglée 244, 7 ; part, 
passé, déréglé 58, 4. 

desmonter, v. tr., abattre 9, 
5; 238, 8; v. intr., démonter 
66, 10; 148, 4. 

desnombré, part, passé, innu- 
mérable 15, 4; 152, 5. 

desnouer, v. tr., dénouer, 3:e 
p. prés. ind. desneue -312, 9. 

d e s n u e r , v. tr. et réfl., dépouil- 
ler 50, 11; 77, 1. 

desordené, part, passé, déréglé 
43, 2; 112, 2. 

desordeneement. adv.. d'une 
manière déréglée 286, 11. 

desoremais, (des ore mais), 
adv., désormais 46, 11. 

desous, prép., sous 111, 1; 

253, 4. 

despendre, v. tr., dépenser, 
prodiguer 8, 5; 13, 4; 44, 12. 

desperance, 8. f., désespoir 
171, 1. 

desperer, v. intr., désespérer 

21, 9 ; v. réfl., se désespérer 3:e 
p. prés. ind. despoire 267, 1 ; 
l:e p. imp. subj. desparaisse 
109, 6. 

despersoner, v. tr., dégrader 
5, 5. 

d e s p i r e , v. tr. et réfl., mépriser 

135, 4; 144, 12; 3:e p. prés. 

ind. despit 274, 2 ; l:e p. plur. 

impér. despisons 266, 9 ; 3:e p. 

fut. despiront 150, 1 1 ; part. 

passé, despit 196, 9; 262, 1. 
desplaire, v. intr., déplaire 

22, 8; 103, 4. 
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desploiier, v. tr., déployer 
294, 2. 

despoillier (despoullier), v. tr., 
dépouiller 129, 5; 234, 11. 

desprisoner, v. réfl., se d., se 
tirer de prison 5, 9; 235, 11. 

desrainier, v. tr., obtenir 166, 
11. (Cp, Miserere du Rendus de 
Moiliens, str. 129, v. 11). 

d e s r a i s o n , s. f., a d., follement 
228, 4. 

desrenter, v. tr., appauvrir 
99, 11. 

desreuber, v. tr., dérober 250, 7. 

desrompre, v. tr. et réfl., dé- 
truire, briser 176, 8; 188, 9; 
253, 5 ; part, passé au fém. des- 
route, séparée 41, 4. 

dessaisoner, v. tr., mettre hors 
de saison 5, 2. 

dessauder, v. intr., être annulé 
276, 12. 

dessenir, v. intr., devenir fou 
68, 6. 

desservir (voyez deservir) 108, 
11; 139, 7. 

desseii, adj., (part, passé), igno- 
rant 2, 2; 132, 4. (Voyez M. 
Tobler, Aniel % v. 6). 

desseiirer, v. intr., dessaisir; 
part, passé dessetiré de 52, 3; 
110, 10. (Voyez M. Fôrster, 
Li Chevaliers as deus espées, v. 
3068). ^ 

d e s s u c i e r , v. tr., sucer, ronger , 

déshonorer 22, 9. 
dessuer, v. tr., obtenir par la 

sueur 37, 6 ; expier (par la sueur) 

119, 7. 

destakier, v. réfl., se d„ se dé- 
tacher 164, 5. 

destalenté, adj., (part, passé), 
insouciant 172, 9 ; 179, 8; 192, 4. 

destorber, v. tr., empêcher 
193, 2. 

destordre, v. tr., tordre 221, 9. 
destrece, s. f., détresse 2, 10; 

a Le d., au bout du compte 

2, 6. 

destroit, adj., serré, étroit 218, 

3; tourmenté 160, 5. 
destruire, v. tr., détruire 224, 

8 ; ruiner 164, 2. 



d e s v e r i 11 i e r , v. tr., déverrouiU 

1er, ouvrir 122, 12; 285, 7. 
desvoier, v. intr., dévier 127, 

10 ; 149, 8 ; v. réfl., se détourner 

du bon chemin 19, 8. 
desvoloir, v. intr., avec de, . 

r énoncer à 258, 9. 
deswarnir (voyez desgarnir) 

279, 5. 

d e t e , s. f., dette 98, 8 ; dete a 
coust 215, 9. (Voyez la note). 

détenir, v. tr., retenir 289, 6. 

deteur, s. m., créancier 291, 2. 

detraction, s. f., , détraction 
62,4. 

detriement,s. m., délai 214, 6. 
detriier, v. intr., retarder 13, 

7; 39, 12; inf. pris subst. 197, 

9; v. tr., ajourner 307, 12. 
deus, adj. num., deux 82, 4. 
devant, adv., devant 133, 6; 

prép., avant 69, 3. 
devenir, v. intr., devenir 121, 8. 
dévier, v. intr., dévier 138, 4. 
devin, adj., divin 28, 1; 162, 11. 
devise, s. f., testament 227, 4. 
devoir, v. tr., devoir 207, 5; - 

v. intr., devoir ; prés. ind. sing. 

lie p. doi 290, 4 ; 2:e p. dois 

86, 7 ; 3:e p. doit 231, 6 ; plur. 

3:e p. doivent 10, 3; prêt. 3:e 

p. dut 217, 11 ; fut. 3:e p. de- 

vroit 4, 9; deveroit 167, 11; 

subj. prés. 2:e p. doies 105, 10 ; 

3:e p. doie 146, 6 ; doive 22, 8 ; 

imp. sing. 3:e p. deûst 28, 8; 
. plur. lie p. deûssons 279, 11 ; 

3:e p. ^eussent 272, 3. 
dévot, adj., dévot 78, 12; 95, 12. 
dévotement, adv., dévotement 

62, 6. 

dévotion, s. f., dévotion 228, 
12. 

dévorer (voyez devourer) 225, 8. 
devourer, v. tr., perdre 47, 10 ; 

62, 11; 79, 5; 177, 4; 245, 2; 

256, 11. ( Voyez M. Tobler, Aniel 8 

v. 244). 

dewaster, v. tr., détruire 237, 5. 
diable, s. m., diable 265, 10. 
diamant, s. *m., diamant 308, 9. 
diffamer, v. tr., déshonorer 130, 
9 ; 197, 9. 

11 
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digeste, s. f., digeste 184, 5. 
digne, adj., digne 81, 2; 198, 1. 
dignité, s. f., dignité 126, 5; 
233, 1. 

dire, v. tr., dire 135, 2; prés, 
ind., l:e di 97, 10; 3:e p. 
dist 181, 8 ; prêt. 2:e .p. désistes 
89, 4 ; «np. îmc?. 3:e p. disoit 
286, 2 ; cond. 3:e i>. diroit 302, 
8 ; subj. prés. 3:e p. die 20, 10 ; 
189, 5 ; imp. 3:e p. desist 26, 
5; 55, 10; impér. di 55, 2. 

dis, adj. num., d£r 64, 11. 

discorde, s. f., discorde 262, 12, 
• dismer, v. tr., dîmer 183, 12. 

dissolu, adj., déréglé 37, 3. 

dit, s. m., parole 40, 11; 165, 12. 

diu, s. m., nom.y Dieus 20, 11; 

divers, adj., divers 161, 10; 

contraire, désagréable 117, 9. 
doctriner., v. tr., enseigner 

98, 5. 

d o e 1 , s. ni., douleur 240, 9. 
doit, s. m., doigt 28, 3; 169, 5. 
d o 1 a n t , adj., malheureux 86, 4; 

/ëi». dolante 89, 7 ; fr-wfr 199, 4. 
dolereus, adj., pénible 19, 10; 

100, 6. 

dolereusement, adv., pénible- 
ment 87, 3. 

doleur, s. f., douleur 17, 4; 
286, 12. 

doloir, v. tr., expier 259, 11; 
v, intr., avoir du chagrin 258, 
5; v. réfl., se d., éprouver de 
la peine 111, 5; l:e p. prés, 
ind. doel 290, 4. 

don. s. m., don 138, 2f. 

doner, v. tr. et réfl., donner; l:e 
p. s. prés, ind., doing 270, 1; 
3:e p. s. prés, subj., doinst 40, 
3; 280, 2; doigne 110, 9; 3:e 
p. s. futur donra 124, 9. 

dont, adv., d'où 153, 1; dont 
207, 4; 310, 4; alors 79, 4; à 
cawse de quoi 29, 3? 

dont, conj., donc 232, 7; 306, 10. 

d o n t e r , v. tr., dompter 28, 7 ; 
apprivoiser 187, 7 ; ^assé 
donte 148, 9 ; donté 9, 1. 

dorer," v. tr., dorer 55, 2; 154, 
2; 292, 5. 



dormir, v. intr., dormir 56, 8; 
98, 4. 

dorteur, s. m., dortoir 146, 1. 
dos, s. m., dos 87, 5; 175, 10. 
dou = de le 50, 3. 
double, adj., double 197, 8. 
doue, adj., doux 101, 3; 203, 4. 
douter, v. tr., douter 49, 7; 

craindre 1, 12; 3, 12; 268, 9; 

hésiter 23, 9; v. réfl., se d. 

craindre 41, 9; 295, 11. 
drap, s. m., vêtement 98, 10; 

271, 8. 

draske, s. f., drêche 284, 10. 

dreoiier, v. tr., dresser 111, 7; 
118, 12; 196, 6. 

droit, s. m., droit 169, 4; 271, 
2; a droit justement 75, 2; a sen 
droit, idem 37, 11; adj., droit 
81, 12 ; juste 61, 8. 

dru, adj., vif, agile 143, 5; sur- 
chargé 238, 4. 

du = de le 153, 4. 

duire, v. tr., instruire 306, 7. 

dur, adj., dur 33, 10; employé 
comme adv., 67, 9; 92, 6. 

durer, v. intr., durer 51, 2; 
52, 7. 

dur fe iit, adj., malheureux 312, 

4. Op. 92, 6. 
du sk es (w>yoz dusque) 204, 9. 
du s que, prép., jusque 167, 10; 

267, 3. 

Efforcier, v. réfl., s'e., faire de 
grands efforts 216, 6 ; au part, 
passé, riche(?) 60, 5. 

effort, s. m., effort 305. 5. 

église, s. f., église 127, 12. 

ele, s. f., aile 143, 4. 

embatre, v. réfl., s'e., se jeter 
68, 5. 

embler, v. tr., voler 155, 2. 
e m b o e r , v. réfl., s'e., se couvrir 

de boue 67, 5. 
embourer, v. tr., embarrasser 

47, 11; 256, 6; v. réfl., s'e., se 

rembourrer 240, 2. 
embrachier (vouez embracier) 

105, 5. 

embracier, v. tr., embrasser 
7, 8. 

embraser, v. tr., enflammer 297, 
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11 ; part, passé embrasé, flam- 
boyant^) 22, 6. 

empirer, v. intr., aller du mal 
en pis 80, 9; 201, 7. 

emplir, v. tr., remplir 222, 12. 

emploier, v. tr., employer 149, 
11; 177, 3; v. réfl., s'e. en, 
prendre sa demeure dans 127, 7. 

emprendre, v. tr., entreprendre 
110, 7; 180, 2; atteindre 65, 
10; 118, 7. 

emprimer, v. réfl., s'e., se four- 
rer 183, 5. 

emprisoner, v. tr., mettre en 
prison 247, 9. 

emprunt, s. m., emprunt 286, 8. 

en, prép., en 58, 8; 310, 8 etc. 

en, part, pron., en 310, 8 etc. 

énamourer, v. tr. et réfl., aimer 
200, 8; 245, 12. 

enasurer, v. intr., causer des 
peines^) 263, 11. 

enboer (voyez emboer) 101, 4. 

encaainer, v. tr., enchaîner 
301, 11. 

encaucier, v. réfl., s'e., se 
chausser 90, 7. 

enchiffler, v. tr., siffler 55, 6. 

enclore, v. tr. et réfl., enfermer 
101, 5; 187, 1, 9. 

enclus, s. m., reclus 26, 10. 

encombrer, v. réfl., s'e., s'en- 
combrer 104, 12. 

encontre, prép., contre 24, 9; 
163, 4. 

en cor, adv., encore 58, 12. 
encore (voyez encor) 292, 2. 
encoste, adv., dam le flanc 
133, 6. 

encraissier, v. intr. et réfl., 
s'engraisser 43, 8; 150, 3; 229, 9. 

e n c r o u t e r , v. tr., cacher, thésau- 
riser 29, 2; 54, 7; 211, 7(?); 
perdre 268, 2(?) (M. Godefroy 
traduit ce passage par égroter) 
v. réfl., s'e., se cacher 1, 2. 

encruer, v. tr. et réfl., accro- 
cher 77, 4; 119, 6. 

enderriere, adv., faire e., an- 
nuler 207, 6. 

enditer, v. tr., assigner^) 45, 1. 
(M. Godefroy: renseigner, in- 
struire). 



endormir, v. réfl., s'e. s'endor- 
mir 117, 11; part, passé 21, 5; 
285, 11. 

endurer, v. tr., endurer, sup- 
porter 110, 3; 272, 12. 

enfance, 8. f., enfance 61, 7 ; 
64, 7; enfantillage 78, 10. 

enfant, s. m., enfant 133, 3; 
nom. enfes 231, 5. 

enfantement, s. m., accouche- 
ment 129, 10. 

enfantiv, adj., niais 241, 1. 

enfaumentement, s. m., sor- 
tilège, enchantement 181, 5. 

enfer té, s. f., maladie 230, 2. 

enfisseler, v. tr., mettre dans 
une forme pour faire du from- 
mage 231, 2. (Voyez Du Cange 
s. v. Fiscina 2). 

enflamer, v. tr. & réfl., enflam- 
mer 34, 4; 197, 2. 

enfuir, v. tr., 3:e p. prés. ind. 
enfuet ensevelir 133, 9. 

engagier, v. tr., engager 213, 4. 

en geler, v. intr., geler 67, 9. 

e n g e n r u r e , s. f., les descendants 
151, 9. 

engien, s. m., artifice 150, 4; 
163, 9. 

engloutir, v. tr., dévorer 29, 4 ; 
265, 4. 

en gl urne, s. f., enclume; faire 

e. de, mortifier 33, 7. 
engramit, adj., (part, passé), 

excité, entraîné 79, 6. 
e n j u r e r , v. tr., ensorceler, con m 

jurer 58, 9. 
engrangier, v. tr., grossir, 

attiser (un feu) 218, 4. (Cf. M. 

Tobler, Aniel 9 , v. 137). 
enkerquier, v. tr., laisser e. le 

frain, au fig., lâcher la bride 

131, 9. 

en 1 acier, inf. pris subst., piège 
206, 4. 

enlati,mer, v. tr., instruire 

(en latin) 183, 2. 
enluminer, v. tr., éclairer 

98, 12. 

enmener, v. tr., emporter 85, 10. 
enmi, prép., au milieu de 22, 7. 
e n m o i e r , v. tr., mettre en meule 
305, 11. 
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e n m u 1 e r , v. tr., engloutir 95, 8. 

eninurer, v» tr., cacher dans 
les murs 52, 8. 

enoliier, v. tr., donner V extrê- 
me onction à. 175, 9. 

enortement, s. m., exhortation f 
conseil 181, 2; 220, 7. 

enorter, v. tr., encourager 211, 
9; 227, 6. 

enprunter, v. tr., prêter 171, 5. 

enraciner, v. tr., enraciner y 
avec de 247, 2; avec en 288, 
11. 

enramer, v. intr., grimper ; 
s'avancer 34, 5; v. tr., engager 
251, 7. 

en s, adv., ens en, dans 118, 10. 
ensamble, adv., ensemble 223, 
12. 

e n s a n 1 e , (voyez ensamble) 232, 2. 
ensegnier, v. tr., enseigner 
114, 11. 

ensement, adv., de même 69, 4 ; 

197, 6. 
en si, adv., ainsi 216, 4. 
ensivir, v. tr., suivre 38, 10. 
en s us, adv., e. de, loin de 188, 

11; 284, 4. 
ent, adv., en 13, 7; 52, 9; 

291, 11. 

entaier, v. tr. et réfl., couvrir 

de fange 186, 5 ; 287, 1. 
entalenté, adj. (part, passé) 

disposé 192, 1. 
entamer, v. tr., entamer 130, 5 ; 

197, 4; 251, 11. 
entekié, adj. (part, passé) taché 

276, 4. 

entendement, s*, m., discerne- 
ment 206, 7 ; 308, 10. 

entendre, v. intr., donner son 
attention [avec a) 4, 1 ; 13, 5 ; 
269, 1 ; (avec en) 8, 4 ; enten- 
dre 68, 12; 157, 3. 

entente, s. f., attention 41, 2; 
71, 11. 

enter, v. tr., planter , greffer 99, 
8; 179, 6; 192, 9. 

enteser, v. tr., prés. ind. y en- 
toise, tendre 57, 5. 

entier, adj., entier 248, 4. 

entièrement, adv., complète- 
ment 273, 11. 



en tir, (voyez entier) 112, 5; 
135, 1. 

e n t o r , prép., d'e., d'autour 140, 1. 
en to skier, v. tr., empoisonner 

118, 11; 249, 12. 
entravoir, v. réfl., s'e., être 

d'accord 20, 9. 
entre, prép., entre 56, 9; 99, 

1 etc. 

entrebouter, v. réfl., s'e., s'in- 
sinuer 1,1. 

e n t r e d i r e , v. tr., interdire 244, 
5; maudire 26, 7. 

entrelaissier, v. tr., laisser 
112, 3. 

entrer, v. intr., entrer 71, 6; 
74, 5. 

entroes, conj., pendant 78, 4 
etc. 

ent rue s (voyez entroes) 27, 9 
etc. 

envenimer, v. tr., envenimer 

72, 4; 112, 9. 
envenimeûre, s. f., venin 

303, 5. 

envers, prép., envers 7, 4; 
31, 7. 

e n v e r t i r , v. tr., renverser 
117, 4. 

envie, s. f., envie 21,9; 111,9. 
e n v i t , adj., à contre-cœur 22, 12 ; 
276, 1. 

envoier, v. tr., envoyer 73, 12; 
229, 6. 

envoisier, v. réfl., s'e., se re- 
jouir 57, 2; 57, 12. 

erlusier, v. tr., e. le siècle, se 
laisser séduire par le siècle (M. 
Godefroy) 294, 11. 

e r m i n e ,' s. f., hermine 79, 12. 

ernaudie, e. f., cocuage? (M. 
Godefroyï 241, 7. 

e r r e m e n t , s. m., erreur 214, 8 ; 
273, 6. 

es aimer (voyez essaimer) 238, 
11. 

e s b o e r , v. tr., 3:e p. prés. ind. } 
esbeue, tourmenter (M. Gode- 
* froy) 313, 4. 

escai, s. m., ? 111, 7. (M. To- 

bler: Peut-être estai, êtai). 
escaillon, s. m., échélon 66, 4. 
es cars, adj., avide 283, 1, 12. 
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escaucier, v. réfl., ôter ses 

chaussures 90, 11. 
escaucirer, v. intr., regimber 

221, 2. 

es cil, s. m., nietre a e., tour- 
menter 35, 2; 272, 6. Voyez 
essil. 

escillier, v. tr., tourmenter, 

châtier \W, 5; 152, 2; 252, 7. 
esclemir, v. tr., calmer 88, 11. 
e s c o 1 e . s. f., école t 53, 3. 
escondire, v. intr., refuser 

27, 9; 86, 5; (212. 3?). 
escot, s. m., écot 123, 10; 141, 

4; vivre a e., s'endetter (T) 

187, 2. 

escoter, v. tr., hasarder, perdre 
36, 5. 

escous, part, passé, blé e., du 

blé sans grain 305, 10. 
es cou t, s. m., faire e., écouter 

268, 4. 

escouter, v. tr., écouter 1, 9; 
29, 12. 

escremir, v. intr., escrimer 
88, 7. 

e s c r i e r , v. tr., chasser (par des 

cris) 138, 12. 
escrire, v. tr., écrire 86, 12; 

228,M0. 

escrit, s. m., document, rôle 
160, 11; * 

escriture, s. f., écriture, livres 
sacrés 136, 10; 272, 2. 

escuser, v. tr., décharger ( d'une 
crime) 44, 3; v. réfl., s'e. nier 
85, 5; 182, 8. {Voyez M. To- 
bler, Aniel a , v. 12, la note). 

escut, s. m., écu 137, 6; 161, 8. 

e s g a r d e r , v. tr., regarder 55, 6. 

es garé, part, passé, égaré 271, 3. 

esjoir, v. réfl., s'e., se rejouir 
233, 11. 

eskaance, s. f., hasard 35, 7. 
e skiele, s. f., échelle 66, 3. 
e s k i e v i n , s. f., échevin 159, 
1, 12. 

eskievinage, s. m., corps 

d'échevins 63, 1. 
eskiver, v. tr., fuir 7, 2; 244, 

4; part. prés, eskivant 71, 9. 
eslaissier, v. tr., lâcher les 

brides à 112, 11. 



esligier, v. tr., obtenir (par 

procès) 31, 4; 144, 11. (Cp. Rom. 

t. XII, p. 382). 
e s 1 i r e , v. tr., élire 23, 4 ; part . 

p>assé, esleu 2, 12; eslit 26, 11. 
eslite, s. f., choix, épreuve 

45, 9. 

eslongier, v. tr., éloigner 118, 
3; 264, 3; 294, 1; fuir 110, 2. 

esmaier, v. tr. et réfl., épou- 
vanter 10, 3; 13, 3; 91, 11. 

esmankié, part, passé, estropié 
301, 5. 

esmerveillier, v. réfl., s'éton- 
ner 54, 11; 65, 4; 252, 3. 

es mouvoir, v. tr., émouvoir 
133, 4; provoquer 172, 8; le 
folie e., agir follement 287, 10; 
part, passé, esmeii 172, 8. 

esnetiier, v. tr., nettoyer 13, 8 ; 
129, 9; enlever (en lavant) 67, 
12; v. refl., s'e., se nettoyer 

210 '. 1L 

espaier, v. réfl., s'e., s'aquitter 
186, 9. 

espardre, v. tr., disperser 106. 

7; 274, 9. 
espasse, s. f., espace 47, 2; 

100, 4. 

espaventer, v. tr., épouvanter 
99, 3. 

especial, adj., particulier 163, 
10. 

espée, s. f., épée 65, 5; 173, 1. 
espel, s. m. ? 278, 11. 
espenir, v. tr., racheter, expier 

50, 9; 76, 8; 121, 11; 193, 8; 

éviter (par des œuvres pieuses) 

6, 8. 

espérance, s. f., espérance 61, 
10. 

espérer, v. tr., espérer 288, 9; 

imper, sing. espoire 288, 12. 
esperit, s. m., ésprit 120, 5. 
esperite, s. f., esprit 170, 1. 
esperoner, v. tr., épéronner 

300, 8; s'efforcer 93, 9. 
espeuse, s. f., épouse 311, 1. 
es pi, s. m., épi 298, 7. 
espiier, v. tr., épier (qch. a qqn) 

29, 11; chercher (qch.) 71, 2; 

293, 8. 

espillier, v. torpiller 72, 11. 
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espine, s. f., épine 28, 2; 147, 7. 
e spire, s. f., négation explétive 
144, 9. 

esploit, s. m., profit 81, 5; 

114, 7 ; a e., avec succès 207, 12. 
esploitiier, v. intr. et réfl., 

s'efforcer 60, 3; 123, 4; 218, 6. 
espoir, s. m., espoir 76, 8; li 

taut e. de fenir, le fait croire 

qu'il ne mourra pas 82, 10. 
e s p o u s e r , v. tr., épouser, au fig. 

43, 12. 

esprendre,v. tr., allumer 227, 9. 
espuisier, v. tr., épuiser 21, 8. 
esquis, adj., exquis 227, 5. 
esracier, v. tr., arracher 147, 3. 
esraciner,v. réfl., germer 115, 5. 
esreekier, v. tr., exstirper 

147, 6. 

e s s a ï m e r , v. réfl., s'e., dégraisser 

148, 7; Cp. esaimer 238, 11 et 
esseïmer 183, 4. ( Voyez Rom. t. 
VI, p. 477). 

e s s a m p l e , s. f., exemple 220, 2. 
es8ainplaire, s. m., exemple 

33, 1 ; 42, 6. 
e s s a u c i e r , v. tr., rehausser 32, 

5 ; 90, 3. 

esse ï mer, v. tr., dégraisser 183, 
4; (Voyez essaimer). 

e s s e u , s. m., patron sur lequel 
on essaie les autres mesures, a 
e., certainement 46, 9. 

essil, s. m., exil mètre a e., 
tourmenter 260, 9. 

e s s o n e , s. f., excuse, dispense 
93, 12; 198, 12. 

essor, s. m., essor 187, 8. 

essorer, v. réfl., s'e., prendre 
l'essor 55, 12. 

estahiu, adj., rétif 194, 4. 

estain, s. m., par e. roié?? 
161, 1. * 

estaindre, v. tr., éteindre, dé- 
truire 38, 8. 

e s t a 1 e r , v. réfl., s'e., s'installer. 

estât, s. m., état 109, 2; 119, 10. 

estavoir, v. intr. impers., fal- 
loir, être nécessaire; prés, ind., 
estuet 25, 5; prêt., esteut 130, 

6 ; fut., estaura 249, 6 ; estavra 
138, 4; esteura 132, 11 ; estevra 
10, 7. 



estavoir, s. m., droit 48, 4 ; par 
e., nécessairement 20, 2; 285, 1. 

estendre, v. tr., étendre 81, 9. 

ester, v. intr., être debout; S:ep. 
prés, ind., esta 259, 8; en uns 
dés esters, dépendre^) de dés 

64, 9. 

esters, adj., avec de, étranger 

à, dépouillé de 154, 5. 
estoc, s. m., tronc, tige 99, 8; 

planche 307, 9. 
e s t o i e r , v. tr., mettre en réserve 

161, 5; 177, 7; établer 229, 8. 
estraier, v. intr., s'égarer 123, 

7; 186, 2; 215, 6. 
estraier, adj., égaré 10, 10; 

274, 11. 

estrange, adj., étranger 88, 1. 
estrangement, adv., miracu- 
leusement 129, 8. 
estranler, v. intr., s'étrangler 

65, 12. 

e s t r e , v. intr. et aux., être 256, 
8 ; prés. ind. sing., l:e p., sui 
311, 2; 2:e p., es 153, 4; ies 
243, 4; 3:e p., est 310, 3; pl. 
l:e p., somes 271, 1; 2:e p., 
estes 89, 8; 3:e p., sont 119, 7; 
prés. subj. sing. l:e p. soie 9, 
1; 3:e p., soit 312, 8;pl.2:e p., 
soient 124, 11 ; imp. ind. sing., 
l:e p., ère 164, 3 ; iere 164, 6 ; 
2:e p., estoies 208, 6; 3:e p., 
estoit 256, 4 ; pl. 3:e p., estoient 
182, 1 ; imp. subj. sing. 3:e p., 
fust 129, 12 ; pl. 3:e p., fuis- 
sent 276, 11; impér., soie 99, 1; 
prêt, sing., l:e p., fus 231, 4, 
5, 9; fu 108, 1; fui 170, 6; 
pl. 2:e p., fustes 129, 8; 3:e^., 
furent 154, 11; fut. sing., l:e 
p., ère 268, 12 ; 2:e p., ères 9, 
12; ieres 20, 12; 3:e p., ert 10, 
9; iert 250, 5; sera 3, 6; pl. 
3:e p., seront 10, 10 ; cond. sing. 
3:e p., seroit 42, 4; — abs., 
y avoir 85, 1, 4; 305, 1. 

estreciier, v. tr., rétrécir 34, 
11 ; 60, 4. 

estreekié, part. passé, dépourvu 
276, 2. 

estreloi, s. m., malheur 42, 4 ; 
114, 8; 156, 5. 
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estrine, s. f., ét renne; prendre 

a boine e., prendre comme une 

aubaine 28, 4. 
e s t r i n e r , v. tr. , e. qqn. de qch., 

faire présent de qch. à qqn. 

204, 5. 

estriver, v. tr., combattre 301, 8. 

estroit, adj., étroit 67, 7; 
pénible 123, 12; adv., étroi- 
tement 90, 8; sévèrement 187, 10 ; 
238, 10. 

estroitement, adv., catégori- 
quement 93, 3. 

estruire, v. tr., instruire 306, 
10. 

e s t u d i i e r , v. tr. et réfl., s'appli- 
quer à, travailler à 59, 8 ; 189, 9. 

estui, s. m., grange 237, 11. 

esvertuer, v. réfl., s'e., s'éver- 
tuer 50, 3. 

esvigourer, v. intr., prospérer 
200, 11. 

esvillier, v. intr. et réfl., éveil- 
ler 72, 8: 166, 6. 

eue, s. f., eau 33, 2; 310, 11. 

eûr, s. m., bonheur 116, 6; 
204, 10. 

eure, s. f., heure 9, 5; 244, 6. 

euré, adj., boins eûrés, destiné 
au bonheur 58, 12. 

eurtiier, v. tr., piquer (comme 
une ortie) 100, 10; v. réfl., se 
piquer (aux orties) 49, 6 ; 202, 4. 

eve, (voyez eue) 69, 6; 233, 6. 

Face, s. f., visage 38, 8. 
façon, s. f., façon 231, 3. 
faidieu, s. m., ennemi juré 
226, 7. 

faim (fain) s. f., faim 131, 2; 
185, 8. 

fain tic, adj., feint y lâche ; lent 
285, 10; 201, 8. 

faire, v. tr., 201, 9 ; prés, subj., 
2:e p. sg. faces 30, 3; 3:e p. 
sg. f face 63, 12; faice 157, 4; 
prêt, sing.y l:e p., fis 73, 2 ; 2:e 
p., fesis 230, 2; 250, 2; 3:e p. y 
fist 148, 9 ; pl. 2:e p., fesistes 
89, 2 ; 3:e p. y fisent 257, 3; 
imp. subj., 3:e p. s., fesist 32, 
3 ; 109, 5 ; 3:e p. pl., fesissent 

, 93, 5; imper, sing., faic 137, 11; 



fai 138, 7; agir 265, 10; le 
faire, agir 63, 6; 220, 2; faites 
otroier!, autorisez / 210, 6; 311, 
6 ; rendre 34, 9 ; f. le signeur 221, 

10 ; v. intr., f. bel, faire beau 288, 
9 ; il fait boin, il convient 6, 6 ; 
143, 7; 157, 8; mauvais fait, 

11 est difficile 280, 4; fait a, 
est à 301, 11 ; font a, sont à 
138, 2; 182, 7; 211, 6; verbe 
vicaire 60, 2; 308, 1. 

f a i s , s. m., fardeau 31, 9 ; 130, 8. 

fait, s. m., action 250, 5. 

f a l i r , v. intr.. faire défaut, man- 
quer 1, 8, 11; 9, 3; 53, 5; 
100, 12. 

fama, s. m., mot latin 172, 5. 
famic, adj., désireux 79, 7; 

171, 9 ; aride 139, 9. 
f a m i 1 1 e u s , adj., affamé 208, 12. 
famine, s. f., famine 217, 12; 

256, 12. 

f a r d e 1 , s. m., fardeau 253, 8 ; 

264, 10, 
fars, adj., rempli 283, 5. 
faus, adj., faux 37, 8; 51, 4. 
fausseté, s. f., fausseté 53, 3. 
félonie, s. f., fourberie 20, 8. 
feme, s. f., femme 48, 10; 

231, 4. 

femier, s. m., fumier 265, 2. 
fendre, v. tr., fendre 308, 8. 
fenir, v. intr., finir 168. 7; 
199, 8. 

ferine, s. f., farine 28, 9. 
ferir, v. tr., frapper 35, 10; 
38, 7. 

fermement, adv., fermement 
16, 6. 

fermer, v. tr., fermer 74, 4. 
feste, s. f., fête 80, 3; 184, 12. 
feule, adj., faible 193, 4; 253, 1. 
feût, adj., ayant un certain sort 
92, 6. 

fiance, s. f., confiance 64, 8; 
78 3 

fie,' s. f., fois 39, 2; 89, 4. 
fief, s. m., fief 235, 12. 
fiel, s. m., fiel 130„ 2; 241, 9. 
fie lé e, s. f., fiel 177,9; 247,12. 
fiens, s. m., fiente 47, 1; 72,8. 
fier, v. réfl., se f., se confier 
20, 11 ; 202, 6. 
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fier, adj., fier 87, 9. 

fièvre, s. f., fièvre 38, 2; 54, 8. 

f igure, s. f., figure 81, 3; 272, 5. 

fil , s. m., fils 28, 11; 126, 6. 

filleul, s. m., filleul 208, 9. 

fin, s. f., fin 6, 7; 51, 6. 

f i n e r , v. tr., finir 204, 12 ; payer 

194, 3; 296, 3; 301, 7. 
fiole, s. f., fiole 53, 8. 
firmament, s. m., faire son' f., 

s'établir 93, 7. 
fia go t, s. m., petite flûte 85, 12. 
flair, s. m., odeur 205, 11, 
flairer, v. tr., flairer 33, 9; v. 

intr., f. ordement puer 113, 3. 
fleur, s. f., fleur 224, 8. 
f 1 o r i s o n , s. f., floraison 125, 10. 
f 1 o t e r , v. intr., nager, flotter 

36, 4. 

flourir, v. intr., fleurir 247, 3 

florie de gloire 3, 9. 
foel, s. m., feuille 290, 9. 
foible, (voyez feule) 221, 5. 
foi, s. f., foi, fidélité 162, 12; au 

pl., 63, 2 ; 81, 1. 
fol, adj., fol; nom. faus 39, 12; 

41, 1; fols 32, 10; 57, 3; au 

fém,, foies 61. 1. 
foleraent, adv., follement 7, 5. 
folie, s. f., folie 49, 11. 
fonder, v. tr., fonder 80, 6. 
fondre, v. intr., fondre 147, 1. 
fons, s. m., fond 125, 9. 
fonts, s. m., au pl., fonts 227, 

3, 11. 

force, s. f., force 31, 4; faire f., 
se soucier 104, 6. 

forconter, v. intr., mal compter 
51, 5; 148, 1, 11; 187, 3. 

fordine, s. f., fourdaine f pru- 
nelle 204, 2. ( Voyez M. Fôrster, 
Chev. v. 654). 

forfaire, v. tr., forfaire 36, 8. 

forger, v. tr., forger 4, 10. 

forme, s. f., forme 45, 6. 

fors, adv., hors 312, 8; prép., 
excepté 43, 4 ; 169, 8 ; f. que, 49,' 
4; 170, 6; f. de 188, 4. 

fort, adj., fort 31, 2; 90, 4. 

fort ère ce, s. f., forteresse 51, 
10 ; 52, 5. 

fortune, s. f., fortune- 65, 1 ; 
66, 8. 



forvoier, v. intr., s'égarer 125, 

1; 229, 10. 
fouant, s. m., taupe 54, 2; 

257, 9. 

foubert, s. m., sot 139, 6. 

fourconter, v. tr., (voyez for- 
conter) 66, 5. 

fourer, v. tr., doubler 177, 5; 
fourrer 240, 5. 

fourgoir, v. réfl., jouir trop 
excessivement 67, 1 ; 101, 1 ; 
187, 5. 

fourme nt, s. m., fromage 246, 
11. 

fourrer, v. tr., doubler 79, 12. 

(Voyez fourer). 
fourtraire, v. tr., usurper 16, 

8; 22, 11. 
fourvoier, (voyez forvoier) 

141, 8. 

frai, s. m., dépense 111, 6; 149, 5. 
fraier, v. tr., dépenser, 245, 3; 

274, 6; f. sor qqn., faire un 

autre payer 248, 7. 
frai le (fraille), adj., fragile 41, 

8; 244, 2. 
frain, s. m., frein 11, 12; 

154, 4. 

fraite, s. f., brèche, embarras 

84, 7; 120, 4. 
francise, s. f., liberté 149, 4; 

200, 7. 

franc, s. m., libre 266, 7 ; 
297, 7. 

f rem été, s. f., fermeté 230, 9. 
frémir, v. intr., frémir 88, 6. 
frère, s. m., frère 128, 12; 

271, 1. 
freur. s. f., peur 109, 9. 
f riant, adj., friand 265, 8; s. 

m., gourmet 29, 8. 
froidure, s. f., froid 10, 12; 

216, 3. 

froit, adj., froid 165, 10; 167, 6. 
fromage, s. m., fromage 231, 3. 
front, s. m., front 250, 5. 
f roter, v. réfl., sef., se frotter, 

se heurter 49, 6 ; 95, 5. 
fruit, s. m., fruit 109, 8. 
fu, s. m., feu 3, 11; 146, 3. 
fuer, s. m., prix 18, 1; a un f., 

également 69, 8; au f. de, de 

même que 94, 1. 
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fuir, v. tr., fuir 56, 10; v. réfl., 
se f. ensus de, abandonner 
188, 11. 

f u i 8 o n , s. f., abondance 176, 5 ; 

secours 147, 5; 212, 12; Op. 

M. Fôrster, Chev. v. 10936. 
fuisoner, v. intr., abonder 198, 

9; 235, 6. 
fumier, {voyez femier) 249, 11. 

Gaaigner, v. tr., gagner 48, 12. 
gab, s. m., plaisanterie, au pl. 
159, 9. 

gage, s. m., gage 16, 12; sor 

boin g., 155, 12. 
gager, v. tr., engager 200, 5; 

v. intr., s f engager 213, 5. 
gaiant, s. m., géant 254, 5. 
g'aillart, adj., gaillard, au fém. 

55, 11. 

gai o 1 e , s. f., geôle, prison 53, 11. 
gaitier, v. tr., guetter 173, 4. 
garant, s. f., abri, sûreté 135, 10. 
garde, s. f., garde 46* 12; 174, 

5; 274, 4. 
garder, v. tr., garder 30; 3; 

regarder 30, 10 ; prendre garde 

49, 10. 

garir, v. intr., guérir 119* 3. 
garison, s. f., guhnson 125, 3. 
garite, s. f., refuge, retraite 
41, 10. 

garnir, v. tr., pourvoir 134, 12. 
gausne, ad)., jaune 117, 2. 
gehir, v. tr., avouer 97, 9; 277, 

12; avouer ses péchés 311, 8. 
gémir, v. intr., gémir 88, 8; 

v. tr., gémir de 277, 4. 
gent, s. f., 62, 11. 
gentil, adj., aimable 35, 5 ; 108, 

7; 272, 8. 
gésir, v. intr., être couché, 3 ^. s. 

prés. ind. gist 119, 4; 1 p. fut. 

girai 97, 12 ; j?ar£. ^>rés. gisant 

101, 6 ; part, p issé, jut 259; 7. 
geste, s. f., canter de g., oA<i;î- 

ter des chansons de geste 184, 4. 
g e t e r , v. tr., jeter 290, 6. 
geule, s. f., gueule 112, 12; 

131, 3. 

gibet, s. m., gibet- 11, 4. 
glace, s. f., glace 100, 2. 
glacier, v. intr., glisser 105, 9-, 



jt>«r£. glaçant, glissant 

280, 5; v. réfl., se g; en qqn, 
surprendre qqn. 36, 6; se g. en 
qch, glisser dans qch. 7, 6. 

glatis sèment, s. m., glapisse- 
ment 273, 8. 

gloire, 8. f., gloire 3, 9*; 77, 1& 

g\ or £ (voyez gloire) 55, 5; 186* 
3 ; 292, 12. N 

glotoner, (voyez gloutonner) 
300, 11. 

g* 1 o u t e n i e , s. f., gloutonnerie 

51, 9; 149, 5. 
glouton, a. m., glouton, nom., 

glous, 29, 8; 214, 9. 
gloutouner, v. s intr;, manger 

excessivement 34, 10. 
gloutrenie (voyez gloutenie) 

6, 2; 14, 5. 
glui, s. m., glui, lien de paille 

164, 5. 
g o i e , s. f., joie 307, 6. 
g o i r , v. intr., jouir, 3 p. s. con- 

dit. gorroit 194, 6. 
gone, 8. f., robe monacale 45, 11. 
g o u r 1 e , s. m., bowrse 185, 6. 
goûte, s. f., goutte, négation ex- 

plétive 54, 3; (maladie) 54, 8. 
grain, s. m., grain 115, 4. 
graissier, v. tr., rendre gras 

112, 10. 

grange, s. f., grange 281, 8. 
grant, adj., grand 42, 4; fém., 

grant 45, 10; grande 210 12; 

fém. pris, subst., estre en grande, 

se soucier 210, 4. 
grasse, s. f.,. grâce 103, 12; 

106, 10. 

grasse, s. f., graisse 98, 12; 
100, 12. 

grassiier, v. tr., rendre grâce 

à 205, 9; 307, 1. 
grater, v. réfl., se g., se gratter 

97, 5. 

gratiier (voyez grassiier) 115, 7. 

graver, v. tr., partager les che- 
veux en grève 15, 2. Voyez Ml 
Fôrster, Chev. v. 4810, la note. 

gré, s. m., gré 47. 12; 116, 1. 

gréer, v. intr., plaire 15, 5. 

grenir, v. intr., yrener 298, 7, 9. 

greva in, adj., grave, difficile 
122, 7. 

12 
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grevance, s. f., désagrément 
192, 8. 

grever, v. tr., gêner 220, 9; 
302, 5. 

grief, adj M grave, pénible, nom. 

s. fém. griés 65, 10; 230, 8. 
gris, adj., gris 95, 7; 300, 6. 
groe, s. f., terre argileuse 67, 9. 
groignier, v. intr., grogner 

75, 6. 

gros, adj., gros 172, 10. 
groucier, v. intr., se plaindre 
59, 9. 

grue, s. f., grue 49, 9. Voyez 
la note. 

guerpir, v. tr., s'éloigner de 

201, 10. 
guère, s. f., guerre 162, 3. 
guerre, {voyez guère) 256, 12. 
guerriier, v. tr., faire la guerre 

à 189, 9. 
guerroier (voyez guerriier) 108, 

6 ; 280, 6. i 
guille, s. f., tromperie 174, 3. 
gui se, s. f., manière 88, 1; 

qualité 127, 5. 

Habiter, v. intr., habiter 45, 5. 

habonder, v. intr., abonder 
218, 9. 

haie, s. f., haie 52, 4. 

h a ï n e , 8. f., haine 189, 2. 

haïr, v. tr., haïr 70, 2. 

h aire, s. f., haire 49,4; 103,9. 

hait, s. m., soushait 284, 11. 

haitier, v. tr., 159, 6? 

haitiement, adv., gaîment 265, 
10. * 

hanap, s. m., coupe 3, 2; 4, 10. 

haras, s. m., racaille 159, 12. 

hardement, 8. m., audace, im- 
pudence 69, 1; 120, 11. 

hardiement, adv., hardiment 
129, 3. 

hareu, interj., hélas 46, 5; 
47, 9. 

h art, s. m., corde 85, 11; 91,4; 
147, 11. 

ha s ter, v. réfl., se h., se hâter 
39, 9; 49, 2; v. tr., h. sen ke- 
min, se hâter 69, 10. 

h a s t i v , adj ., pressé 138, 10. 

haubert, 8. m., haubert 161,8. 



haucier, v. réfl., se h., se haus- 
ser 90, 10. 

haussage, s. m., arrogance 15, 
11 ; 37, 5. 

haut, adj., haut 231, 12; adv., 
haut 196, 2; en h., 269, 6. 

haute ce, s. f, hauteur 39, 5; 
orgueil 23, 3; 37, 5. 

hautement, adv., en haut 
60, 8. 

helas, interj., hélas 84, 7. 
henir, (hennir), v. intr., hennir 

168, 6; 178, 5. 
herbe, s. f., herbe 246, 9. 
herbegier, v. tr., loger 97, 11. 
herenc, s. m., harenc 283, 4. 
hermite, 8. m., ermite 26, 10. 
hide, s. f., effroi 288, 6. 
hideus, adj., hideux, terrible 

132, 11; 139, 9. 
hiretage (voyez iretage) 37, 4. 
hocier, v. tr., hocher, branler 

58, 7. 

home, 8. m., homme 310, 2. 

ho mage, s. m., hommage 15, 8. 

honerer (honorer), v. tr., hono- 
rer 157, 5; v. réfl., 240, 1. 

h o d e s t é , s. f., honnêteté 266, 2. 

h on es te, adj., honnête 189, 4. 

honestement, adv., honnête- 
ment 246, 6. 

honeur, s. f., honneur 245, 10; 
nom. honors 86, 9. 

honir, v. tr., déshonorer 18, 12; 
63, 10. 

honte, s. f., honte 149, 11; 204, 

12; nom. hontes 66, 11. 
honteus, adj., honteux, qui a 

honte 311, 9. 
homeskiue, adj., ?V7, 1. 
hors, adv., au dehors 61, 7; 153, 

4; 229, 12. 
huce, s. f., huche, grand coffre 

22, 4. 

huer, v. tr., mépriser, chasser 
77, 2; 106, 2; 302, 12. 

hui, s. m., aujourd'hui 56, 6; 
91, 7. 

huis, s. m., porte 116, 2; 
122, 12. 

huissure, s. f., ouverture, porte 
81, 11. 

humain, adj., humain 216, 2. 
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humilité, s. f., humilité 90, 3. 
h u m 1 e , adj., humble 198, 6. 
humlement, adv., humblement 
120, 8. 

I , adv., y 50, 7 ; 125, 5 etc. 

iave (voyez eve) 67, 6. 

il, pron. pers., acc. pl. m., aus 

90, 2; eus 149, 3. 
impossible, adj., pris subst., 

impossibilité 178, 3. 
in fer, s. in., enfer 49, 5. 
in fer, s. f., maladie 6, 9. 
iniquité, s. f., iniquité 209, 6. 
inquisition, s. f., inquisition 

173, 6. 

i p o c r e s i e , s. f., hypocrisie 40, 5. 
ire, s. f., colère 27, 4. 
i r e r , v. intr., se mettre en colère 
103, 11. 

iretage, s. m., héritage 16, 5. 
isnel, adj., prompt 288, 1. 
isnelement, adv., prompte- 
■ ment 197, 7. 

issir, v. intr., sortir 61, 7; 
95, 9. 

ivre, adj., ennivré 142, 4; 
278, 4. 

J a , adv.. dans une phrase ellipti- 
que 306. 9; Voyez la note. 

jadis, adv., jadis 180, 7. 

jamais, adv., jamais 304, 1 1. 

j e , pron. pers. je (voyez jou). . 

jeter, v. tr. et réfl., délivrer 
125, 8; 226, 10. 

joie (voyez goie) 31, 1; 135, 1. 

j o i e u s . adj., joyeux 165, 6. 

joindre, v. tr., joindre 145, 9 ; 
part, passé, joimt, magnifique 
208, 5. 

joir (voyez goir) 38, 12. 

j o r , s. m., jour 42, 3. 

j ornée, s. f., voyage 264, 12. 

jou, pron. pers., je 133, 7. 

jour (voyez jôr) 59, 4. 

jovene (dissyllab.), adj., jeune 
1, 12; 10, 2 etc. 

jovenece (trissyllab.), s. f., 
jeunesse 167, 1. 

jovent, s. m., jeunesse 25, 7; 
58, 5; 193, 6 etc. 

ju, s. m., jeu 43, 3; 236, 1, 5. 



j u e r , v. intr., jouer 64, 10 ; 88, 4 ; 
190, 8; j. de dés, 143, 1; j. de 
le pelote 36, 1 ; j. sor le neu 
V? 46, 4; j. as pekiés 119, 11. 
j. sor le pel de qqn., blâmer 
qqn. 75, 9 ; j. de pié coi, être 
indifférent 156, 12; j. a foubert 
139, 6 (voyez la note); v. tr., 
perdre au jeu 181, 10; tromper: 
j. qqn. de faus dés 37, 8; — 
de mespoins 77, 9; j. des cols 
sor se pel, s* exposer à des dan- 
gers 208, 11. 

jugement, s. m., jugement der- 
nier 11, 1; arrêt 181, 4. 

j u g i e r , v. tr., juger 63, 7 ; ad- 
juger 149, 4; 3 p. prés. ind. y 
ju'ce 22, 5 ; juge 124, 2. 

june, s. f., jeûne 301, 9. 

juner, v. intr., jeûner 70, 7; 
122, 6. 

jurer, v. intr., jurer 27, 5; 
63, 4. 

jus, adv., ça jus ici bas 204, 7. 
juste, adj., juste 165, 8. 
justice, s. f., justice 85, 9. 
j u t , part, passé de gésir 259, 7. 

K a an ce, s. f., point obtenu en 
jetant les dés 64, 11. . 

karoigne, f voyez caroigne) 8, 10. 

k e , k\ pron. rél. et interr., nom. 
neutre 8, 12; 20, 3; 82, 7. 

ke, k', conj., car 41, 12; pour- 
quoi 104, 5 etc. 

k e m i n , s. m., chemin 69, 10. 

keminée, s. f., cheminée 15, 1. 

kemunaument (voyez comm.) 
2, 1. 

keneliu, s. m., 283, 8; (voyez 

Rom. t. VII, p. 441. 
kenu, adj., chenu 108. 4; 262, 7. 
k e o i r (voyez caïr) v. intr., tomber; 

3 p. prés. ind. t kiet 237, 10; 

impér.y kié 137, 8; pari, passé 

keû 11, 8; 170, 12. 
kerkier, v. tr. et réfl., charger 

188, 9; 276, 5. 
kerre (voyez querre) 71, 4. 
kerue, s. f., charrue 37, 10; 

287, 8. 

keue, s. f., queue '117,1; 277,1; 
312, 1. 
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kourre (voyez courre), 3 p. prés, 
ind., keurt 72, 1 ; impér., keur 
286, 7. 

ki, pron. rél. et interr M 167, 1; 

179, 1; 201, 3. 
kief, s. m., tête, chef 142, 10; 

240, 2. 

kien, s. m., chien 86, 7; 289, 7. 
kier, adj., cher 237, 10; adv., 

157, 11. 
kierue (voyez kerue) 238, 2. 

La, adv., là 265, 11; la u, quand 
306, 12. 

labourer (laborer), v. intr., 

travailler 47, 8; 256, 7. 
lac, s. m., piège 8, 1; 101, 6. 
lacier, v. tr.,' lacer 147, 11; 

prendre dans ses pièges 105, 2. 
lai, s. m., lac 253, 4. 
lai, s. in., laïque 8, 2; 46, 3. 
laidement, adv., d'une laide 

manière 222, 11. 
laier, v. tr., laisser, laisser de 

côté 20, 11; 33, 10 etc. 
lais, s. m., legs 277, 3. 
laisse, s. f., lien 43, 10; 140, 

1 ; a courte 1., sans façon 

140, 9. 

laissier, v. tr., laisser 22, 12; 
43, 7; 86, 11 etc. 

lait, s. m., lait 299. 7. 

lait, adj., laid 64, 12; 299, 3. 

lance, s. f., lance 79, 2. 

lancier, v. intr., lancer 49, 1. 

lange (langue), s. f., langue 27, 
7; 183, 1. 

langue te, s. f., langue 181, 12. 

languir, v. intr., languir 167, 8. 

larme, s. f., larme 2, 11 ; 312, 11. 

larrecin (larrechin), s. m., four- 
berie 152, 11; 162, 10. 

larron, s. m., 4. 9; notn. 1ère 
30, 2, 12; lerres 295,4; adject. 
107, 5. 

lart, s. m., lard 282, 11. 

las, adj., malheureux 47, 9 ; 131, 

2; interj. 4, 9. 
lasser, v. réfl., se 1., se lasser 

47, 4; 74, 3. 
lassus, adv., là haut 243, 3. 

Voyez M. Fôrster, Richars. v. 

242, la note. 



laste, s. f., lassitude 237, 9. 
1 e c h i e r , v. intr., vivre d'une vie 

dissolue 34. 10. 
leece, s. f., joie 17. 4; 23, 6. 
1 e g i e r , adj., léger 134, 5 ; faible 

31, 2 ; de 1., facilement 227, 1; 

264, 11. 

legierement, \dv., facilement 
4, 2. 

le kier, v. tr., lécher 147, 7. 

1er me (voyez larme) 70, 6. 

lés, s. m., côté 101, 6; 223, 9. 

leu, s. m., loup 31, 12; 46, 12; 
acc. pl., lus 211, 5. 

leû, part, passé, élu 92, 10. 

lever, v, intr., se lever 59, 4 ; 
v. réfl., idem 140, 5 ; v. tr. f lever 
302, 1 ; éloigner 138, 3. 

lévrier, s. m., lém-ier 195, 4. 

lié, adj.. gai, content 271, 3 ; fem. 
lie, a lie ciere, gaxment 207, 7. 

lie ment, adv., gaîment 26, 5. 

lige, adj., fidèle 124, 3. 

lignage, s. m., parenté 15, 3: 
63, 4; 73, 10. 

lignïe, s. f., 1. humaine, genre 
humain 216, 2. 

limon, s. m., brancard 260, 6. 

linceul, s. m., drap de lit 56, 9. 

lion, s. m., lion 62, 12. 

lire, v. tr., lire 155, 6; 176. 1. 

lit, s. m., lit 2, 12; 33, 10. 

liu, s. m., Heu 149, 8; endroit 
229, 3 ; position 126, 7 ; en au- 
cun 1., de nulle valeur 240, 3. 

livre, s. m., livre 278, 9; 1. de 
predicament 290, 8. 

livrer, v. tr., livrer 142, 12; 
191, 2. 

1 o c e r , v. intr,., lâcher, 1. u man- 
che, loc. fig., être fragile 80, 10. 

loer, v. tr., louer 247, 4; con- 
seiller 187, 12. 

loi, s. f., loi 28, 1 ; 39, 10 ; estre 
en loi de, être soumis à 39, 3. 

loial, adj., loyal' 11, 4; légal 
37, 2. 

loiauté, s. f., loyauté 169, 7. 
1 o i e n (loiien), s. m., lien 193, 5 ; 
243, 4. 

loier, v. tr., lier 260, 4; 294, 5. 
loier (loiier), s. m., salaire 108, 
11 ; 177, 8. 
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loin g, adv., loin 270, 2. 
loir, s. m., loir 285, 12. 
loirer, v. tr., leurrer 16, 10. 
loisir, v. intr. impers., être 

permis; prés, ind., loist 105, 3; 

— subj. loise 57, 4 ; il te loist, 

tu en as le temps 246, 12. 
lonc, adj., long 268, 4; adv., 

/om 36, 3; 119, 8. 
longement, adv., longtemps 87, 

11; 194, 7. 
longeur, s. f., en L, longtemps 

76, 7. 

1 o n t a i n , adj ., éloigné 69, 7 ; 

190, 11. 
lorain, s. m., rêne 154, 2. 
lo8, s. m., louange 141, 9. 
louée, s. f., louche, outil (de 

fossoyeur), rendre se L, loe. fig. 

pour mourir 59, 1*2» 
louvel', s. m., louveteau 166, 1. 
louviceraent, adv., avidement 

65, 11. 

lues, adv., aussitôt 61, 7 ; 128, 11. 
luir, v. intr., part, prés., luisant, 

clair 294, 8. 
luisel, s. m., cercueil 54, 9; 

94, 9; 227, 10; 299, 5. 
lumière, s. f., lumière 78, 4. 
lunison, s. f., lunaison 151, 8. 
luxure, s. f., luxure 6, 2. 
lu xurieus ,adj., luxurieux 56, 2. 

Maaistire (maiestire) s. m., au - 
torité de maître 144, 5 ; présomp- 
tion 90, 1. 

main, s. f., matn 58, 7 ; 59, 2. 

mains, adv., moins 41, 9; 74, 
6 ; le m. 190, 7 ; au moins 145, 
4; pris, subst. 154, 5. 

maint, adj., maint 29, 3; 127, 5. 

maintenir, v. tr., garder 33, 
8; 50, 10; s'occuper de 121, 3. 

maire, s. m., maire 49, 9; 221, 
11 ; adject. 310, 9. 

mairer, v. tr., dompter, épou- 
vanter 42, 8; 310, 12. 

mais, conj., mais 60, 6; adv., 
ne — m., ne — jamais 28, 2 ; 
onques m. — ne, ne — jamais 
164, 1. 

maisnie, s. f., maison 159, 10; 
166, 10; 189, 1. 



maison, s. f., maison 45, 5; 
145, 3. 

maissier, s. m., mâchoir 112, 8. 
maistre, s. m., maître 204, 5. 
mait, ?? 180, 7. 
makier, v. tr., arranger 128, 6. 
mal, s. m., mauvaise action 35, 

4; 46, 6; maladie 290, 2. 
maladie, s. f., maladie 65, 10. 
maladiu, adj., malade 283, 11- 
malice (malisse), s. f., malice 

25, 3; 182, 12. 
malvais, adj., mauvais 42, 6. 
malvaisement, adv., mal 

215, 7. 

m an a ce, s. f., menace 7, 7; 
36, 7. 

ma n acier, v. intr., menacer 
38, 7. 

m an aie, s. f., aumêne 52, 9; 

215, 12(?) 
m an ce, 8. m., manche 80, 10. 
mangier, v. tr., manger 16, 7; 

3 p. prés, ind, manjue 167> 8; 

3 p. prêt, manga 33, 6. 
manière, s. f., manière 87, 2; 

304, 1. 

manoir, v. intr., rester 21, 2; 
270, 4. 

mar, adv*, malheureusement 7, 
10 ; 90, h. 

marc, s. m., marc 291, 1. 

marcaandise, s, f., marchan- 
dise 10, 5 : métier de marchand 
51, 7. 

marceant, s. m., marchand 
184, 10. 

mariage, s. m., mariage 63, 5. 
marier, v. tr., marier 72, 5; 
291, 4. 

m a r k i é , s. m., marché 207, 6 ; 
276, 12. 

martire, s. m., martyre 8, 7; 
24, 6. 

masenge, s. m., mésange, appe- 

leur 285, 3. 
m as tin, 8. m., mâtin 141, 10; 

195, 4. 

mastiner, v. tr., gourmander, 

réprimander 301, 10. 
masure, s. f., demeure 51, 12; 

303, 2. 

matinée, s. f., crasse m. 98, 4. 
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maudire, v. tr., maudire 303, 4. 
m au gré, prép., malgré 224, 3. 
mauvais (voyez malvais) 64, 9. 
mauvaisement [voyez malv.) 
194, 6. 

mauvais té, s. f., mauvaise 

qualité 113, 9. 
me ce, s. f., médicinetf) 118, 5; 

167, 5. 

meciner, v. réfl., se m., se guérir 
236, 10. 

meffaire, v. intr., faire le mal 

24, 3; m. envers, pécher contre 

222, 11 ; v. tr. 89, 9. 
meffait, s. m., mauvaise action 

46, 10; 76, 9. 
megue, s. f., petit lait 284, 6. 
mehaing, s. m., malheur 115, 

5; 138, 3. 
me lier, v. réfl., se m., se mêler 

69, 4. 

membre, s. m., membre 113, 5. 
memore, s.' f., 55, 9; 292. 1. 
mendi, s. m., pauvre 97, 11. 
mendiier, v. intr., 210,8; 292, 

1 ; m. de, être dénué de 29, 8. 
mener, v. tr., méfier 37, 3; 43, 

2; conduire 123, 5. 
mention, s. f., mention 62, 5. 
mentir, v. intr., mentir 63, 10. 
menu, adj., petit 108, 2; m. 

frère 157, 2; adv., souvent 

93, 11. 

menuisier, v. tr., diminuer 
254, 9. 

mépriser (voyez mespriser) 

267, 4. 
mer, s. f., mer 33, 2. 
mercerie, s. f., mercerie 166, 

7; 241, 6. 
merci, s. f., merci, grâce 2, 8 ; 

9, 3; 62, 8. 
merciier, v. tr., remercier 

137. 12; 138, 2. 
merde, s. f., merde 282, 2. 
m ère, s. f., la Vierge 126, 2. 
merir, v. tr., méi'iter 76, 12. 
mérite, s. f ., salaire, récompense 

ou punition 60, 5 ; 77, 7 ; 122, 

8; 170, 5; 244, 12. 
merveille, s. f.. chose éton- 
nante 67, 10 ; 195, 6 ; 203, 1 ; 

213 bis, 3; 278, 12. 



mes, s. m., mets, plat 19, 10; 
45, 7. 

m a saler, v. intr., se gâter 213 
bis, 9. 

mesauner, v. tr., faire faux 

aunage 51, 5. 
mescroire, v. intr., être héré- 
tique 16, 8; 138, 9; 267, 12. 
mesdire, v. intr., médire 24, 

8 ; 57, 1 ; dire un mot pour un 

autre 143, 8. 
mesfaire (voyez meffaire), m. 

envers 32, 8. 
m es fait (voyez meffait) 277, 12. 
meskaance, s. f., malheur 78, 

6; 295, 12. 
meskief, s. m., malheur, aver- 

sitê 103, 4; 223, 3. 
mespasser, v. intr., faire un " 

mauvais pas 295, 11. 
mespeser, v. intr., user de faux 

poids 51, 4. 
m e s p o i n t , s. m., dé pipé, ruse 

77, 9. 

mesprendre, v. réfl., se m. 

vers qqn., pécher contre 275, 6. 
mespresure, s. f., faute, péché 

81, & 

mespriser, v. tr., mépriser 
294, 6. 

mesqueance (voyez meskaance) 
176, 10; 204, 6. 

messoner, v. tr., moissonner 
106, 9; 235, 10; 300, 3. 

mestier, s. m., mestiers est, il 
faut 30, 9. 

mesure, s. f., mesure 51, 4. 

mesurer, v. tr., mesurer 263, 
7 ; prendre la mesure de 54, 9. 

mètre, v. tr., mettre ; prés, ind., 
sing. 2 p., mes 296, 1 ; 3 p., 
met 43, 5 ; — plur. 3 p., me- 
tent 12, 9; prés, subj., 3 p., 
mete 98, 7; mece 5, 8; 251, 5; 
imp. subj. 3 p., mesist 32, 7 ; 
prêt. 2 p., mesis 262, 2 ; 3 p., 
mist 233, 3; cond. 3 p., niete- 
roit 145, 3; part, passé, mis 
311, 2. 

meiir, adj., mûr 109, 2; 
134, 8. 

meùrer, v. intr., mûrir 6, 12; 
298, 11. 
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meurs, s. f., au pl. moeurs 
31, 10. 

meiirté, s. f., maturité 298, 8. 
mi, prou, pers., moi 108, 9 etc. 
mi, s. m., en mi moilon de, au 

milieu de 265, 1. 
mie, 8. f., miette, plat 237, 1 ; 

employé comme négation explétive 

avec ne 20, 3; 60, 12. 
miel, 8. m., nom. y mius 241, 9. 
mieus, adv., au comp., mieux 

109, 11; 126, 10; plutôt 296, 7. 
mil, adj. num., mille 291, 1; 

297, 8. 

mile (voyez mil), 108, 12. 
millier, 8. m., millier 252, 6. 
miner, v. tr., miner 288, 3; 
301,' 3. 

mire, s. m., médecin 80, 12; 
90, 12. 

mirer, v. réfl., se m., s'étonner 
85, 3 ; 312, 7 ; prmdre gardetf) 
8, 3. 

miroir, 8. m., miroir 103, 1. 
m i s e r e , 8. f., misère 30, 4 ; 
128, 2. 

miséricorde, s. f., miséricorde 
193, 7. 

mius, adv. (voyez mieus) 28, 12 ; 
157, 2. 

moe, s. f., moue; faire le m. 

67, 4. 

moi, pron. pers., moi 39, 6. Cp. 
mi. 

inoiien (moien), s. m., milieu 

68, 2; obstacle 193, 1; adj., du 
milieu 131, 5. 

moilon, s. m., milieu 265, 1. 
Voyez le Glossaire de Gachefc 
et celui de Scheler pour Frois- 
sart. 

moine (voyez mone) 45, 1. 

mois, s. m., mois 76, 5 ; 286, 3. 

moistre, v. tr., verser, donner 
à boire 246, 1. 

moitié (moitié), s. f., moitié 
145, 4; 159, 3. 

moker, v. intr., m. de, se mo- 
quer de 12, 5. 

mol, adj., mou 107, 9; fém. pl., 
moles 61, 12. 

mondain, adj., du monde 190, 
10; 255, 8. 



monde, 8. m., nom. nions, monde 

44, 7; 144, 11. 
mone, s. m., moine 45, 6 ; 93, 4. 
monjoie, s. f., cri de guerre 

19, 6. 

monoie, s. f., argent 19, 3; 
26, 11. 

monstrer (voyez mostrer) 87, 7. 
mont, s. m., mont, monceau 
281, 7. 

montaigne, s. f., montagne 
249, 8. 

montepliier (voyez multipliier) 
13, 6. • 

monter, v. intr., s'élever 9, 4 ; 
m. a, plaire à 18, 2; être à 
286, 4. 

mordre, v. tr., mordre 70, 5 ; 
249, 9. 

morir, v. intr., mourir 43, 7; 

3 p. prés, ind, muert 138, 6; 

1 p. prêt., moru 133, 7 ; fut. 1 

p. pl., morrons 135, 7 ; 2 p., 

morrés 39, 2. 
mors, s. m., morsure 249, 2, 12. 
m o r s e 1 , s. m., morceau 53, 7 ; 

288, 12; morsure 211, 6. 
mort, s. f., mort 1, 1; 310, 12. 
mortel, adj., 7, 6 ; 40, 2. 
mostrer, v. tr., montrer 231, 

11; 300, 4. 
mot, s. m., mot 63, 12; 141, 1. 
moustrer (voyez mostrer) 32, 

1; 35, 11. 
m o u t , s. m., adv., beaucoup 142, 

9; 268, 5. 
m o v o i r , v. tr., mouvoir, 3 p. 

prés, ind., muet 287, 11 ; impér., 

mouvés 136, 1 ; part, passé, au 

fém. mues 176, 7. 
mucier. v. tr., musser, cacher 

22, 2; 78, 1. 
mue, s. f., cage, lieu de retraite 

50, 6; 238, 12. 
mueble, adj., pris, subst., biens 

303, 2. 

muel, adj., muet 27, 7; 222, 9. 
muelin, s. m., moulin 175, 8; 
251, 2. 

muer, v. tr., changer 77, 12; 
143, 12. 

muison, s. f., forme, genre 176, 
2; de m., ?? 173, 10. 
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multiplication, 8. £, abon- 
dance 173, 8. 

multipliier, y. tr., multiplier 
175, 1; v. intr;, abonder 307, 2. 

murdre, s. m , meurtre 31, 6. 

murilleus, s. m., ?? 208, 4. 

musart, s. m., qui muse, libertin 
34, 2; 55, 3. 

mu se, s. f., musette 85, 12. 

mut, adj., fém., mue, muet 38, 4; 
silencieux 217, 8. 

Nace, s. f., fesse 158, 9. 
nacele, s. f., bateau 27, 11. 
il a g i e r , v. tr., faire nager 289, 9. 
nai», s. m., nain 254, 5. 
naistre, v. intr., naître 7, 10; 
42, 5. 

nape, s. f., nappe 168, 11; 
268, 6. 

narration, s. f., récit 259, 5. 
nature, 8. f., nature 10, 1. 
né, conj., ni 18, 3 etc. 
n e , adv., ne 18, 3 etc. ne tu, non 

86, &; 166, 10. 
nécessité, s. f., nécessité 113, 

6; 309, 1. 
nef, s. f., nom. f nés, navire 21. 7 ; 

23, 10. 

nen, adv., nen ele, non 294, 4. 
nenil, adv., non 292, 10. 
nerf, s. m., nerf 161, 3. 
n é s = ne les 179, 3; 306, 5. 
net, adj.,. nom., nés, 98^ 11; 
227, 2. 

n e t é , s. f., pureté 264, 4 ; 266, 1. 
neteiier, v, tr., nettoyer 205, 4. 
netement, adv., nettement 246, 
10. 

neu, s. m., noeud 73, 2; juer 

sor le n. n 46, 4. 
nient, nient et niient, s. m., 

rien 296, 12 ; 291, 3; 277, 10. 
nis, adv., même 34, t2; dans une 

proposition affirmative 267, 10. 

CJp. M. Fôrster, Richarslë Biaus, 

v. 1748. 

no b i l i té, s. f., noblesse 126, 1; 
233, 2. 

noble^ adj,, noWe 203, 5. 
noble ce, s. f., noblesse 118, 2. 
n o b Le m e n t , adv., noblement 
127, 2. 



noce, s. f., noce 80, 3. 
noer, v. intr., nager 67, 2; 
101, 2. 

noer, v. tr., nouer 312, 9. 
noient (voyez nient) 17, 11; 

303, 10. 
npier, v. tr., noyer 280, 7. 
noir, adj., noir 312, 2. 
nois, s. m., noix 61, 12. 
nom, (non) s. m., nom 171, 12. 
nombre, s. m., nombre 99, 6. 
nomeement, adv., spécialement 

203, 6. 

noncaloir, s. m., en n., indif- 
férent 258, 2; 285, 9. 
nonnemete, s. f., ?? 98, 6, 
n o r i r , nbrrir nourir v. tr. et 
réfl., nourrir 12, 9; 233, 10; 
299i 7. 

notaire, s. m., notaire 181, 11. 
noter, v. intr., chanta' 36, 2. 
nous, pron. pers., 300, 9; 
novel, adj., nouveau 271, 8; 
293, 5. 

noveie, s. f., nouvelle 258, 3i 
nu, adj., nu 92, 7. 
nue, s. f., nuage 143, 2. 
nuire, v. intr., nuire; 3 p> prés. 

subj., nuise 21, 10. 
nuit, s. f., nuit 155, 10. 
nul, adj., nid 304, 5; 310, 2; 

pris subst., personne 213, 6. 
nu lui, s. uk, awcutt 39. 7; 63, 

7; 76, 1. 

Obédience, s. f., obéissance 
30, 6. 

occire, v. tr., tuer 219, 5. 
o coi s on (voyez okison) 111, 4. 
ocoisoner, v, tr., perdre 5, 1. 
oef, s. m., oeuf 113, 7; 281, 7. 
oel, s. m., o«7 111,4; acc. plur. f 

ieus 72, 3; 113, 4; eus 298, 2. 
oes, s. m., a ten o., pour toi 

90, 9 ; a sen o., pour lui 84, 5. 
oevre, s. f., oeuvre 190, 12; 

296, 5. 

oeuvrer, v. tr., travailler 206, 11. 
o f f i t i a l s. m., juge ecclésiastique 

délégué par Vévêque 174, 1. 
officiai, adj., fidèle à ses devoirs 

163, 6. 

offrande, s. f., sacrifice 210* 1. 
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offrir, v. tr., offrir 224, 2; 
297, 2. 

oïe, s. f., ouïe 59, 3; 294, 4. 

oindre, v. tr., part, prés., oig- 
nant, au fig. indulgent 75, 3. 

oïl, adv., oui 43, 10. 

oir, 8. m., héritier 151, 9; 258, 
12. 

oïr, v. tr., entendre 135, 2\ % p. 
s. prés. ind. f oist 91, 1 ; ot 68, 
12 ; 162, 8 ; 3 p. plur. ibid., oent 
101, 12; 1 p. prêt, oï 288, 2; 
part, passé oï, oïe 216, 9. 

o i s e 1 , s. m., oiseau 53, 6 ; 
55, 12. 

oiseler, v. réfl., s'en o. a qch., 

aspirer à 258, 7. 
o k i s o n , s. m., occasion, cause 

125, 11; 128, 1. 
ombre, s. f., ombre 104, 4. 
o n e s t e (voyez honeste) 20, 12 ; 

283, 10. 
oneur (voyez honeur) 135, 6. 
o n g e m e n t , s. m., onguent 1 18, 5. 
onnir, v. tr., honnir 214, 4. 
onques, adv., avec ne, jamais 

70, 4; 114, 3. 
opposer, v. intr. ? por li opposer, 

mettre des obstacles pour lui 

205, 7. 

o qui s on (voyez okison) 151, 11; 
153, 3. 

or, s. m., or 168, 4; 312. 5. 
or, adv., maintenant 28, 10; 
57, 7. 

orage, s. m., orage 289, 12. 

orb, adi-, orbe vue, yeux aveug- 
lés 38, 5. 

ordement, adv., d!une manière 
sale 113, 3. 

ordener, v. tr., arranger 59, 
10; 277, 2. 

ordre, s. m., ordre 212, 5. 

ordure, s. f., ordure 54, 5; 
133, 9. 

o r e (voyez or 8 ) 91, 10 ; des o. mais, 

désormais 46, 11. 
orer, v. intr., prier 177, 2; 

252, 8. 

orfenin, s. m., orphelin 141, 7. 
orfèvre, s. m., orfèvre 308, 7. 
orgeul, orgoel, orguel, s. m., 
orgueil 23, 7; 172, 2; 231, 6. 



orgilleus, adj., orgueilleux 56, 

1; 311, 12. 
orillier, s. m., oreiller 107, 9; 

152, 4. 

orison, s, f., prière 70, 7; 
205, 9. 

ors, ors tes ors ques ?? 221, 8. 
ort, adj., nom. m., ors, f., orde, 

sale 70, 1; 159, 10; 241, 5. 
or tel, 8. m., orteil, passer de 

l'o ? 48, 11. 
os,8. m., os 141, 2; 231, 7. 
8,8. f., armée 39, 4. 
oscur, adj.. obscur 54, 2. 
oser, v. tr., oser 64, .5 ; 86, 5 ; 

130, 7. 

o stage, s. m., otage; mètre en 
o. 63, 2. 

os tel, s. m., hôtel 186, 7; 279, 6. 
osteler, v. tr., loger 217, 9; o. 

par home et famé engendrer 

231, 4. 

os ter, v. tr., ôter 38, 11; 140, 1. 

otriier, v. tr., donner 13, 11 ; 
210, 6; avoir cuer d'o. ke, gag- 
ner sur soi de 205, 1. 

otroier (voyez otriier) 311, 6. 

ou = en le 232, 10. 

oublier, v. tr., oublier 40, 1; 
76, 2. 

oupil, s. m., loup 260, 12. 
o u r e r (voyez orer) 47, 7 ; 245, 9. 
ours, s. m., ours 62, 12. 
outrage, s. m., outrage 63, 9; 

excès de vie mondaine 15, 10; 

16, 1; 37, 1; 201, 2. 
outre, prép., au delà de 139, 

12; 156, 8. 
o v r e r (ouvrer), v. intr., travailler 

87, 10; 175, 11. 
ovrir (ouvrir), v. tr., ouvrir 116, 

2 ; 252, 9. 

Pacience, 8. f., patience 30, 7; 

en p., patiemment 32, 11. 
paie, s. f., créance, droit 52, 2. 
paiement, s. m., salaire 60, 10 ; 

payement 120, 6; 214, 7. 
paier, v. tr., payer 2, 5; 71, 3; 

payer par 166, 7. 
paillart, adj., adonné à la 

luxure 55, 8. 
paille, s.f.,^atfZe234,4; 279, 2. 

13 
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pain, s. m., pain 28, 9. 
paine, s. f., peine 122, 10; a 

paines, à peine 64, 5 ; mètre p. 

a, s'efforcer à 210, 10. 
p a i n e r , v. réfl., s'efforcer 168, 8. 
paire, s. f., paire 132, 8. 
paie, s. f., paix 18, 3 ; 36, 9. 
païsant, s. m., paysan 101, 8. 
paistre, v. tr., paître 46, 12; 

part, passé, peû 92, 7 ; 172, 10. 
pan ce, 8. f., ventre 176, 8. 
panier, s. m., panier 241, 5. 
paor (voyez peûr) 89, 12. 
pape, s. m., pape 93, 1. 
par, prép., 30, 7; 48, 1; 83, 8; 

117, 6 ; adv., renforçant un adj. 

64, 4. 

p a r a d i 8 , s. m., paradis 4, 12 ; 
35, 7. 

par âge, s. m., parenté 289, 2; 

celier de p., cellier de la récolte 

de ses aïeux 15, 6. 
parant, s. m., ? 135, 8. 
parcroistre, v. intr., part. 

passé, parçriut, qui a atteint 

toute sa grandeur 265, 7. 
pardoner, v. tr., pardonner 43, 

9; 198, 1. 
pardurable, adj., pardurable 

20, 6; pris subst. 263, 12. 
pareil, adj., nom., pareus, pa- 
reil 136, 9. 
parement, s. m., parement 129, 

6 ; 214, 3. 
parent, 8. m., parent 52, 12; 

208, 9. * 
parenté, s. f., parenté 92, 9. 
parfaire, v. tr., conclure 289, 4. 
parfait, adj., parfait 19, 12. 
parfont, adj., profond 67, 7; 

142, 7. 

parlement, s. m., parlement 
211, 10. 

parjure, ad j ., (part. ?) parjure 
150, 8; 159, 4. (Cf. M. F6r- 
ster, Mol, v. 4497). 

parjurer, v. tr., parjurer 173, 
12. 

parler, v. intr., parler 26, 9; 
38, 4. 

parmi, prép., dans 112, 2; par- 
tout sur 123, 11; par 215, 4. 
p a r o i r , v. intr., paraître; 3 p. 



prés. subj., paire 42, 11; pere 
30, 9; 271, 2; 3 p. prêt., parut 
79, 8. 

parole, s. f., parole 53, 10; 
61, 9. 

part, s. f., part, lieu 49, 10; 

115, 12. 
partie, s. f., part 94, 7. 
partir, v. intr., partir 201, 6; 

v. tr., partager, laisser le choix 

282, 6. 

pas, 8. m., pas 159, 5 ; négation 

explétive, passim. 
passer, s. m., passage 282, 4. 
passer, v. tr., dépasser 30, 6; 

66, 7 ; 249, 6 ; v. intr., passer 

100, 2; p. de l'orteil? 48, 11. 
passion, 8. f.. passion de J. C. 

155, 6; 259, 2. 
paste, s. f., pâte 237, 1. 
p e c , 8. f., nom. pes, pitié 185, 1 ; 

228. 10; (Cf. M. Fôrster, Aiol, 

v. 610). 

pecheor, peceur (voyez pekeur) 
21, 11; 163, 3; 255, 7. 

p e c h i é , pecié (voyez pekié) 121, 
11 ; 255, 10. 

pechier, pecier (voyez pekier) 
61, 10. 

pekeur, s. m., pécheur 112, 7 ; 

126, 4; 134, 1; 165, 8. 
pekié, s. m., péché 298, 12. 
pekier, v. intr., pécher 190, 7. 
pel, s. f., peau 75, 9; 166, 5. 
pèlerin, s. m., pèlerin 69, 11. 
pelote, s. f., pelote 36, 1. 
penaance, s. f., pénitence 4, 7; 

121, 12. 

pendre, v. tr., pendre 4, 9; 
v. intr., idem 164, 2; vin pen- 
du, ? 269, 9. 

p e n e a n c e (voyez penaance) 192, 
11. 

pener, v. réfl., se p. de, se 
donner de la peine pour 168, 8. 

penitance (voyez penaance) 
35, 11. 

penne, 8. f., plume 77, 12. 
pensée, s. f., pensée 5, 8; 
98, 11. 

penser, v. tr., penser 57, 7, 
10. 

p e r c e , s. f., porte-manteau 250, 1. 
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perçoivre, v. tr., apercevoir 
95, 1 ; part, passé, perceûs, estre 
p., apercevoir 132, 1. Cf. M. 
Fôrster, Chevaliers, v. 11494. 

perdre, v. tr., perdre 49, 12; 
75, 12 ; part, passé, perdu, oublié 
223, 1. 

pere, s. m., père 30, 5; 128, 9. 
perece, s. f., paresse 2, 8; 
17, 12. 

pereceus, adj., paresseux 136, 

1; 137, 1. 
pereche (voyez perece) 298, 5. 
perier, s. m., ?? 293, 2. 
péril, s. m., nom., perieus, péril 

11, 11; 35, 1. 
p e r i 1 1 e u s , adj., plein de danger 

56, 5; 125, 1. 
perilleusement, adv., avec 

péril 87, 6. 
périr, v. intr., périr 226, 12. 
pers, adj., livide 117, 2. 
persone, s. f., personne 45, 8; 

93, 2. 

perte, s. f., perte 224, 12. 
pervers, adj., pervers 279, 7. 
peser, v. tr., peser 17, 7; 61, 8. 
pesme, adj., très mauvais 6, 9; 
51, 6. 

p es que, s. f., pêche 61, 12. 
pestilence, s. f., pestilence 
11, 8. 

petit, adj., petit 236, 9; adv., 

peu 4, 3 ; 32, 9. 
peu, adv.. peu 9, 5 ; 42, 9. 
peur, s. f., peur 77, 5; 109, 5. 
peùture, 8. f., nourriture four- 

nie par une autre 202, 5. Voyez 

Rom. t. IX, p. 579. 
pi au (voyez pel) 182, 9. 
pié, s. m., pied 90, 7. 
p i e ç'a (piech'a), adv., il y a long- 
temps 58, 1; 193, 5. 
pi ère, s. f., pierre 119, 8. 
piétaille, s. f., râcaille 168, 5. 
pieur, adj., au comp.,pris subst., 

le pis 84, 5 ; nom., pire 90, 9. 
pigoise, s. f., sorte de monnaie 

256, 9. Voyez Du Cange s. v. 

Pogesia. 

pinte, part, passé, p. poulie, 

pintade 281, 6. 
pire (voyez pieur) 23, 12. 



pis, adv., au comp., pis 18, 8 ; 
34, 5. 

pi s s on, s. m., poisson 265, 7. 

pitance, s. f., pitance, aumôtie 
117, 12; 137, 11. 

pi té, s. f., pitié 12, 6; 224, 4. 

piteus, adj., pieux 136, 4; pris 
subst., ce qui est pitoyable 298, 
4; a p., pitoyablement 262, 11. 

piu, adj. fém., pive, pieux 7, 4; 
99, 1 ; 248, 12. 

piument, s. m., vin épicé 265, 8. 

p 1 a c e u s , adj., qui a des „places a 
chauves, chauve 22, 12. (T). 

plaidier, v. intr., plaider 169, 9. 

plaie, s, f., blessure 215, 2. 

plaier, v. tr., blesser 123, 11; 
245, 6. 

plain, adj., plein 122, 3. 

plaindre, v. réfl., se p., se plain- 
dre 263, 1. 

plaire, v. intr., plaire 83, 2; 
235, 7. 

plait, s. m., procès 180, 3. 
planque, 8. f., planche 295, 10. 
planter, v. tr., planter 264, 4. 
plat, adj., plate eue, de pure eau 
158, 4. 

plege, s. f., appel 200, 1. 

plegier, v. intr., appeler 31, 5. 

plenier, adj., entier 304, 9. 

plenté, s. f., abondance 92, 12.' 

pleur, s. f., pleur 2, 11. 

p 1 o i , s. m., pli, aimer du p. du 
doigt 165, 1 (voyez la note) \ po- 
sition, état 81, 4; 160, 12; 251, 5. 

ploier, v. tr., plier 169, 3; 
177, 11. 

p 1 o r e r , v. intr., pleurer 47, 6. 
plouiner, v. intr., pleuvoir 
288, 7. 

plourer (voyez plorer) 62, 6. 
plovoir, v. intr., pleuvoir ; 3 p. 

prés, ind., pluet 287, 7. 
pluisors, adj., plusieurs 35, 3; 

42, 9. 

plume, s. f., plume 33, 10. 
plus, adv., plus 43, 5, 6 ; le plus 

65, 2 ; 70, 2 ; sans p., sans façon 

39, 2. 

poi (voyez peu) 251, 9. 
poier, v. réfl., se p., s'appuyer 
280, 10. 
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poindre, v. tr., piquer, toucher 

75, 3, 10; 100, 10. 

point, 8. m., point 30, 6; mo- 
ment 35, 8; temps 76, 6; 124, 
5 ; poins romains, les points ca- 
pitaux de la doctrine de V église 
romaine 145, 5 ; simple négation 
35, 6 ; 44, 5 ; dans une phrase 
hypothétique 81, 1. 

pois, s. m., pois 282, 11. 

ponre, v. tr., pondre 281, 8. 

pont, s. m., pont 253, 1. 

pooir, s.' m., pouvoir 82, 6; 
83, 6. 

pooir, v. tr., pouvoir ; prés. ind., 
1 p. s. puis 58, 8 ; 2 p. s. pues 

76, 1; 3 p. s. peut 214, 12; 
prés, subj., 3 p. s. puisse 76, 7 ; 
puist 305, 5 ; 2 p. pl. puissiés 
152, 2; 3 p. pl. puissent 103, 
5 ; imp. ind. f 3 p. pooit 98, 5 ; 
prêt. ind. f 1 p. s. peuc 110, 8; 
3 p. s. pot 108, 3; imp. subj., 
3 p. peûst 1.16, 11; v. intr. 
214, 12; 226, 3; 304, 7 ; trou- 
ver place 153, 10. (Cp. M. Fôr- 
ster, Aiol, v. 91). 

por, prep., pour 63, 4; por que, 

pourquoi 295, 2. 
porc, s. m., nom., pors, pourceau 

46, 2; 229, 9. 
p o r c a c i e r , v. tr.. acheter, aqué- 

rir 7, 10; 36, 11. 
porcel, s. m., nom., porciaus, 

pourceau 233, 10. 
por fit, s. m., profit 36, 11; 

171, 5. 

porpens, s. m., idée 153, 1. 

porpenser, v. tr., ourdir 182, 
5 ; v. réfl., se p., réfléchir 124, 5. 

porpos, s. m., dessein 121, 3. 

port, s. m., port 23, 11. 

porte, s. f., porte 74, 4. 

porter, v. tr., porter 154, 2. 

porveoir, v. réfl., se p., être cir- 
conspect 307, 8. 

por vil, s. m., mépris 260, 2. 

position, s. f., ruse 173, 7. 
Voyez Du Cange s. v. positiones. 

potence, s. f., béquille 118, 6. 

poulie, s. f., poule 281, 6. 

poure {voyez povre) 52, 9. 

poureté (voyez povreté) 266, 9. 



poureture, 8. f., pourriture 
10, 2. 

pourir, v. intr., pourrir 59, 7. 
po verte, s. f., pauvreté 167, 2; 
224, 4. 

poverté, s. f., pauvreté 42, 8 ; 
183, 12. 

povre, ad}., pauvre, mauvais 
117, 6; 140, 8. 

povrement, adv., pauvrement, 
mal 93, 6; 115, 9. 

povreté (voyez poverté) 290, 9. 

p r e c i e u s , adj ., précieux 297, 2. 

predicament, s. m., état, posi- 
tion 65, 3 ; 290, 8. 

preeceur, s. m., prédicateur 
29, 10; 146, 12. 

preechier (voyez preecier) 
162, 8. 

preecier, v. tr., prêcher 28, 2; 
40, 4. 

prélat, s. m., prélat 26, 7. 
premier, adj., premier 30, 5. 
premièrement, adv., premih-e- 

ment 197, 11. 
prendre, v. tr., prendre 180, 5 ; 

prés, ind., 1 p. s., preng 48, 4; 

3 p. pl., prendent 28, 4; imp. 

sub., 3 p. s., presist 32, 11; 

prêt. 3 p. s., prist 303, 5 ; 2 p. 

pl., presistes 89, 1 ; impér. 1 p. 

pl., prendons 135, 8; part. 

passé, pris 236, 12; mat(?) 166, 

1. {Cp, mat et pris, Barbazan, 

t. IV, p. 54, v. 1093). 
près, adv., près 78, 6; 87, 4; 

p. que, presque 262, 6;' 271, 1. 
présent, s. m., présent 40, 8. 
présenter, v. tr., offrir 92, 5. 
près ter, v. tr., prêter 44, 9; 

p. d'ui en hui 209, 4. 
prestre, s. m., prêtre 58, 2; 

62, 5. 

preu, adj., preux 11, 4; 54, 6. 
preu, s. m., avantage 281, 10. 
preudom, s. m., prud f homme 

45, 10; 114, 9. 
p r i i e r , v. tr., prier 307, 5 ; avec 

datif de la personne 73, 4 ; 120, 

8; v. intr., 143, 7; 175, 12. 
priiere, s. f., prière 78, 12; 

120, 2. 

p r i m e r a i n , adj ., premier 131, 4. . 
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pris, s. m., prix 127, 9; de p., 

précieux 300, 8. 
prisier, v. tr., priser } estimer 

14, 9; 26, 12. 
prison, s. f., prison 70, 3; 

125, 8. 

proçain, adj. , prochain 122, 8. 
prochain (voyez proçain) 1 15, 2. 
proier (voyez priier) 127, 11; 
311, 3. 

proiier (voyez priier) 108, 8. 

p r o i s m e , adj., pris subst., pro- 
chain 272, 4. 

proisineté, 8. f., prérogative 
266, 4. 

promesse, s. f., promesse 216, 9. 
propriieté, s. f., propriété 
209, 7. 

proue ce, s. f., prouesse 51, 11. 
prouver (voyez prover) 100, 8. 
p r o v e n d e , s. f., fourrage 229, 6. 
prover, v. tr., prouver 170, 3. 
pro voire, s. m., prêtre 16, 11. 
puant, adj., dégoûtant 266, 8. 
pue, s. m., puits 67, 7; 142, 7; 
280, 11. 

pueur, s. f., pueur 151, 4, 5 etc. 
puïr, v. intr., 3 p. prés, ind., 

put, puer 147, 4; 151, 11. 
pu ire, v. tr., offrir 306, 6. 
puis, ad?., p. ke, après que 229, 

12; puisque 44, 7. 
puisier, v. intr., faire eau 

21, 7. 

pule, s. m., peuple 32, 3. 
pu me, 8. f., pomme 33, 6. 
purgier, v. tr., nettoyer 271, 9. 
put, adj., pourri 113, 7; 204, 
1, 2. 

putain, s. f., putain 171, 10. 

Quai le, adj., fougueux 178, 5. 

quaissier, v. réfl., se q., se cas- 
ser 43, 3. 

quauke (quanque, quankes, 
quanques), pron. indéfini, tout 
ce que 41, 3; 54, 7; 262, 4. 

quant, conj., quand 307, 9; q. 
plus — tant plus 71, 5. . 

quarentaine, s. f., carême 
122, 6. 

qu arrière, s. f., manière 
304, 5. 



quart, s. m., quarteron ? 282, 8. 
quatir, v. tr., remuer 181, 7. 
que, pron. rel. neutre, ce qui 
309, 9. 

que, conj., comme 166, 1 ; si 
86, 4. 

quel, adj., quel AÀ, 8 etc. 

quelle, s. f., ? 246, 11. 

q u e r e 1 e , 8. f., cause 142, 10. 

querre, v. tr., chercher 270, 2; 
prés, ind., 2 p. s., quiers 290, 
1; B p. pl., quierent 93, 12; 
prêt. 3 p. s., quist 203, 2 ; fut 
3 p. pl. kerront 71, 4 ; cond. 1 
p. s., querroie 77, 12; impér. 
2 p. s., quier 206, 10 ; 1 p. pl. 
querons 78, 5. 

ques?? 227, 8. 

qui, pron. rél. et inter., qui 310, 
3, 9; = si quis 184, 7. 

qui ter, v. tr., acquitter 209, 8; 
233, 5. 

Racater, v. tr., racheter 79, 7. 
racine, s. f., racine 204, 9. 
racocier, v. tr., travaillerai) 
58, 10. 

raconter, v. tr., raconter 148, 8. 
radement, ad v., rapidement 
291, 7. 

rain, s. m., branche 40, 5. 

raison, s. f., raison 18,3; 145, 
6 ; par r. d'essamplaire, à par- 
ler figurêment 33, 1. 

r a j o v e n i r , v. tr., rajeunir 
134, 8. 

râler, v. intr., retourner 281, 

12 ; fut. 1 p. s. rirai, 97, 1. 
r a 1 o i e r , v. tr., réconcilier 

127, 6. 

ramembrance, s. f., mémoire 
61, 6; 137, 3. 

ramembrer, v. imp., ressou- 
venir 284, 9. 

ramentevoir, v. tr., 2 p. s. 
prés, impér. f ramentoi, ressou- 
venir 174, 1. 

rapaier, v. réfl., se r., se ras- 
surer 111, 3. 

rapine, s. f., rapine 28, 5; 
204, 4. 

raplakier, v. tr., réconcilier 

128, 11. 
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raporter, v. tr., rapporter 227, 
11. 

rasoir, s. m., rasoir 84, 12; 
179, 5. 

rassasiier, v. tr., rassassier 14, 

12; 109, 8. 
r a 8 1 e 1 , s. m., ornement ? 278, 8. 

(Voyez Du Cange, s. v. rastel- 

lus 3). 

raviser, v. tr., reconnaître 101, 
11. 

ravoiier, v. tr., ramener dans 
la bonne voie 127, 10; v. réfl., 
se r., retourner dans la bonne 
voie 125, 2. 

ravoir, v. tr., ravoir 48, 5; 
64, 8. 

rebiner, v. tr., labourer 98, 2; 

cultiver 301, 6. 
reborsement, adv., à rebours 

175, 11. 

r e c a ï r , v. intr., tomber de nouveau 
277, 11. 

reciner, v. tr., régaler 288, 10. 
Voyez Du Cange, s. v. recti- 
cinium. 

recoivre, v. tr., recevoir, prés, 
ind., 3 p. s., reçoit 165, 5 ; prêt. 
3 p. s., reçut 35, 8; 79, 3; 
rechut 259, 3; fut. 3 p. s., 
recevera 4, 11; part, passé y 
reçut 217, 6 ; recevoir des coups 
79, 3. 

réclamer, v. tr., prier 34, 12; 

165, 11; 224, 10. 
recorder, v. tr., se rappeler 

262, 4. 

r e c o r t , 8. m., faire r., rappeler, 

raconter 82, 2; 250, 3. 
r e c o v r e r , v. tr., recouvrer 141, 9. 
recroire, v. intr., se désister 

3, 4 ; 256, 2 ; part. prés. y recre- 

ans, rendu, épuisé 260, 3. 
reculer, v. intr., reculer 95, 3 ; 

164, 7. 

rédemption, s. f., rédemption 
202, 11. 

redoter, v. intr., radoter 36, 

12 ; 95, 1. 
redouter, v. tr., craindre 5, 6. 
refaire, v. tr., refaire 49, 32. 
refe rente, mot latin, fama r. 

172, 5. 



refui, 8. m., refuge, asile; au 

plur. 56, 3; 124, 11; 170, 10; 

au sing. f détours 185, 9. 
refus, s. m., opposition 108, 5. 
refuser, v. tr., refuser 85, 2. 
regarder, v. tr., regarder 131, 

4; 166, 3. 
regart, 8. m., regard 88, 4; u 

r. de, en comparaison de 243, 2. 
regehir, v. tr., reconnaître, 

avouer 137, 4. 
regort, s. m., lieu entouré d'eau 

301, 4. Voyez Du Cange, s. v. 

rigor (Gordus). 
relais, s. m., pardon 46, 8. 
relever, v. tr., commencer 302, 

12; v. réfl., se rélever 30, 7. 
relegion, s. f., religion 64, 7; 

211, 2. 

reloier, v. tr., rélier 278, 9. 
reluisant, part, prés., clair 
133, 8. 

remetre , v. tr., remettre 166, 5. 

remirer, v. réfl., se r., se re- 
pentir, se corriger 8, 8; 24, 1; 
avec de, penser à 97, 4; avec 
en, réfléchir, diriger ses pensées 
à 103, 3; 236, 3; v. intr., avec 
en, réfléchir à; v. tr., contempler 
de nouveau 133, 6. 

remordre, v. réfl., avoir des 
remords 249, 5; se soucier 107, 
7; 139, 4; 178, 7; v. intr. 
impers., il importe 242, 8; 263, 
3; 267, 6. 

remplir,, v. tr., remplir 158, 12. 

remouvoir, v. réfl., se mouvoir 
11, 10; 133, 1; 259, 8. 

remuer, v. réfl., se r., s'éloigner 
223, 5; se changer 208, 7; v. 
tr., remuer 287. 8. 

r en art, s. m., renard 260, 12. 

rendus, -se, s. m. et f., reclus 
85, 1 ; 157, 5. 

r-endation, s. f., restitution 
145, 11. 

rendre, v. tr., rendre 44, 4; r. 
ses tors, ses meffais, payer les 
pertes qu'on a causées 44, 10; 
46, 10. 

rendu, 8. m., moine 8, 2; 42, 
10. 

renomée, s. f., bruit 72, 1. 
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renoncier, v. intr., renoncer 
99, 10. 

renom, s. m., bruit 147, 4. 
renoveler, v. tr., renouveler 

142, 6; 217, 5. 
rente, s. f., rente 71, 3. 
r en ter, v. tr., munir amplement 
" 92, 4; 172, 2; 192, 5. 
rentier, -ère, s. m. et f., qui doit 

une rente 87, 1. 
repairier. v. intr., retourner 

33. 2; 103, 12. 
repentance, 8. f., repentance 

78, 8. # 

repentir, v. réfl., se r., se re- 
pentir 153, 2. 

repoindre, v. tr., piquer de 
nouveau 229, 11. 

reponre, v. réfl., se cacher 1, 3 ; 
155, 7; 257, 9; part, passé, 
repus, caché 85, 9. 

reponre (voyez respondre) 188, 1. 

reporter, v. tr., gagner 306, 1. 

repos, s. m., repos 237, 9. 

reposer, v. intr., reposer 205, 10. 

reprendre, v. tr., censurer, re- 
procher 180, 9 ; reprendre (une 
couture qui échappe) 25, 11. 

reproce, s. f., reproche 80, 8. 

reprocier, v. tr., reprocher 
58, 6. 

requerre, v. tr., exiger, deman- 
der 127, 4; 304, 12. 

rere, v. tr., raser 72, 12. 

resanler, v. tr., ressembler à 
65, 1, 9; 194, 12. 

reskeue? sauver 312, 12. 

resleecié, adj., (part.) joyeux 
de nouveau 196, 11. 

resoignier, v. tr., craindre 
12, 2; 110, 1; 270, 4. 

r e s p a s , s. m., possibilité de gué- 

■ rir 118, 7. 

respas8er,v. intr., guérir 48. 3 ; 
74, 8; 249, 3; être por r., être 
guérissable 282, 9. 

respit, s. m., répit 107, 4. 

respondre, v. tr., répondre 
32, 4 ; 73, 5. 

ressussiter, v. tr., ressusciter 
41, 11. • 

restor, s. m., er r. de, en re- 
vanche de, au lieu de 217, 10. 



restorer, v. tr., redresser 224, 
12. 

restraindre, v. tr., éteindre 
227, 8. 

resusciter {voyez ressussiter) 
198, 8. 

retenir, v. tr., retenir , garder 
223, 8; 230, 8. 

retordre, v. tr., retordre 221, 9. 

retorner, v. réfl., se r., se re- 
tourner 31, 8. 

retraire, v. réfl., se r., se retirer 
33, 4; 195, 11; v. tr., en moût 
grant bien r., regarder comme 
un grand bien 42, 7. 

retrait s. m., son 182,. 2; 284, 
8; 284, 10?? 

retraite, 8. f., retraite 19, 5. 

reube/s. f., robe 71, 8; 177,5; 
rapine 148, 11. 

reuber, v. tr., voler 22, 2; 39, 
8; 146, 8. 

reubere, s. m., voleur 249, 4. 

revel, s. m., nom., reviaus, ré- 
bellion, orgueil 82, 9; 211, 9; 
sans r., bon gré, mal gré 166, 4. 

révéler, v. intr., se révolter 
142, 3 ; 258, 6 ; vivre en luxure 
222, 4. 

revendre, v. tr., revendre 157, 8. 
revenir, v. intr., revenir 104, 8. 
rewarder, v. réfl., se r., prendre 

garde 91, 1. 
riant, adj., riant 29, 7. 
ribaut, s, m., ribaut 68, 8. 
riche (voyez rike) 20, 12. 
rien, s. f., chose 30, 11; 53, 2 

etc. 

rihote, s. f., querelle 36, 9; 
95, 9. 

riier, adj., ?? 175, 4. 
rike, adj., riche 184, 10. 
rikece, s. f., richesse 7, 9; 
23, 11. 

rikement, adv., richement 291, 
10. 

rimer, v. intr., faire la moue 

310, 10, 11. 
riquece (voyez rikece) 198, 9. 
rire, v. intr.. rire 71, 4; 135, 12. 
ris, s. m., rire 61, 9. 
roce, s. f., roche 80, 6. 
roi, s. m., roi 18, 4. 
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roi, s. f., filet 284, 4. 
roial, adj., royal 11, 5. 
r o i a u m é , s. m., royaume 9, 9. 
roier, v. tr., rayer 160, 11; 

(161, 1??). 
roife, s. f., peau 104, 9. Voyez 

Du Cange, s. v. rufia. 
r oigne, s. f., ^afe invétérée 

312, 8. 

roigneus, adj., galeux 312, 1. 
roïne, s. f., reine 190, 5. 
roisin, s. m., raisin 61, 12. 
romain, adj., romain 145, 5. 
rompre, v. tr., rompre 43, 10. 
ronciner, v. intr., être monté 

sur un roncin 296, 11. 
rose, s. f., rose 205, 11. 
rosel, 8. m., roseau 166, 2. 
route, 8. f., troupe, compagnie 

5, 11; 41, 5. 
rover. v. tr., désirer; 1 p. s. 

prés., ind., ruis 82, 1; 112, 3; 

3 p. s. prés, subj.y mise, prier 

21, 11. Voyez Rom. IX, p. 247. 
royal (voyez roial) 238, 7. 
rue, s. f., rue 11, 11. 
ruër, v. tr., lancer, repousser 119, 

8 ; 208, 10. 
ruissel, s. m., nom. ruissiaus, 

ruisseau 291, 7. 

» 

Sac, s. m., sac 211, 12. 
s a d e , adj., doux, agréable 288, 12. 
sadenient, adj ., agréablement 
265, 6. 

saffir, 8. m., saphir 276, 11. 
saffran, 8. m., safran 292, 5. 
sage, adj., sage XI, 4; 23, 4. 
sagement, adv., sagement 31, 7. 
sain, adj., sain 94, 10. 
sainier, v. réfl., faire le signe 

de croix 184, 3. 
saint, s. m., saint 62, 7. 
saintement, adv., saintement 

104, 3. 

sairement, s. m., serment 63, 

11 ; 220, 8. 
saison, s. m., temps 14, 10; 

135, 12;* hors de s., 228, 1; 

de pauvre 8., misérable 231, 8. 
saitoir?? 249, 6. 
sakier, v. intr., tirer 128, 7; 

191, 1. 



salaire, s. m., salaire 178, 6. 

saler, v. tr., saler 212 bis, 12. 

8 a 1 i r , v. intr., saillir, sauter 95, 
11; 198, 12. 

salu, s. f., salut 296, 5. 

8 aluer, v. tr., adresser une 
salutation à 75, 1. 

sambue, s. f., housse 75, 5. 
Voyez M. Fôrster, Aid, v. 19. 

samit, s. m., étoffe de soie 
79, 11. 

sanc, s. m., sang 146, 4. 

saner, v. tr., guérir 215, 2. 

sanglent, adj., qui sangle 71,8. 

sanlant, s. m., apparence, res- 
semblance 154, 7 ; 207, 10 ; figure 
233, 7. 

s a n 1 e r , v. intr.; ressembler à 
35, 9; paraître 55, 8; impers., 

11 semble 51, 11. 

sans, prép., «ans 60, 11 etc. 
santé, s. f., santé 15, 5. 
saoul, adj., rassasié 218, 2. 
saouler, v. tr., rassasier 217, 
12. 

sapience, s. f., sagesse 255, 2. 
sarcler, v. tr., sarcler 100, 11 ; 
246, 10. 

s a r p e 1 1 i e r e , s. f., linceul (pour 

les pauvres) 78, 2. 
sa'tisfatiop, s. f., satisfaction 

62, 9; 70, 10. 
sauf, adj., sauf 169, 4. 
s au s e , sausse, s. f., sauce 112, 9 ; 

265, 6. 
saut, s. m., saut 243, 7. 
sauter, v. intr., sauter 306, 8. 
sautoir, s. m., ?? 249, 6. 
sauver, v. tr., sauver 269, 11. 
sauwente?? 71, 8. 
save, adj., ? 158, 4. 
savoir, v. tr., savoir 143, 1 ; 

prés, ind., sing., 1 p. sai 97, 

12 ; 2 p. ses 287, 3; 3 p. set 
207, 1 ; plur. 1 p. savons 135, 
7; 2 p. savés 300, 1; 3 p. se- 
vent 12, 10 ; prés. subj. 3 p. s., 
sace 50, 2; 107, 3; imp. ind. 

2 p. * s., savoies 281, 1 ; 3 p. 
pl., savoient 61, 4; prêt. ind. 

3 p., sot 180, 9; 293, 8; sout 
201, 4; fut. 3 p. s., sara 284, 
5; savera 306, 5; cond. 1 p. 
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saroie 73, 5; part, passé, seû 

2, 1; 132, 12. 
savoir, s. m., savoir 20, 4. 
s a v o i r , v. tr., 3 p. prés, ind., 
. set, sentir 237, 1. 
saveur, s. f., saveur 19, 11. 
savourer, v. tr., jouir de 62, 8 ; 

177, 9; v., intr., être agréable 

225, 7 ; 245, 5. 
s c i e n c e , s. f., science 255, 1. 
se, conj., si 269, 5, 7; 311, 7. 
séance, s. f., séance? 61, 11; 

78, 7; 192, 10. (Cp. Littré s. 

v. séance 4:o). 
sec, adj., sec 195, 8. 
8ecourre,v. tr., secourir 270, 12. 
secours, s. m., secours 280, 8. 
secreement, adv., secrètement 

273, 3. 

se eu 1er, adj., du monde 95, 10 j 
255, 1. 

seel, s. m., sceau 181, 11. 
seeler, v. tr., sceller 222, 5; 
231, 9. 

seglout, s. m., bouchée 300, 5. 
seignorial, nom., seignoriens 

(voyez signerial) 133 bis, 9. 
sejorner, v. intr., demeurer 

31, 11. 
sele, s. f., selle 27, 8. 
selonc, prép., 90, 7; 152, 1. 
semence, s. f., semence 238, 5. 
semer, v. tr., semer 115, 4. 
semondre, v. tr., appeler 276, 

3 ; 3 p. s. prés, subj., semoigne 

12, 1. 

s en s, s. m., sens, intelligence 13, 

2; 30, 9. 
sente, s. f., sentier 71, 6. 
s e n t e n s e , 8. f., arrêt 11, 3 ; 60, 9. 
s en tir, v. tr., sentir 253, 5. 
8 e o i r , v. intr., être situé ; 3 p. s. 

p. ind., siet 301, 4. 
serer, v. tr., serrer 158, 9. 
serf, s. m., esclave 19, 3. 
s e r i a n t (serjant;, s. m., serviteur 

24, 10; 70, 5. 
sermon, s, m., sermon 1, 9. 
sermoner, v. tr., prêcher 45, 3 ; 

93, 5. 

serpent, s. m., serpent 104, 7. 
servage, s. m., servitude 16, 9; 
200, 2. 



servir, v. tr., servir 39, 10. 
se t, 237, 1; voyez savoir 8 , 
seu, s. f., toit à cochon 46, 2» 
seûr, adj., sûr 76, 11; 81, 7. 
8eûrement, adv., en sûreté 
194, 8. 

seulement, adv., seulement 
290, 11. 

si, adv., si, ainsi 1, 8; 266, 9; 
273, 8 ; dans une phrase ellip- 
tique 306, 9| 

siècle, s. m., monde 13, 8; 
20, IL 

sigler, V. intr., cingler 69, 12. 
signerial, adj ., nom., signerius, 

haut, élevé 126, 8. 
signe, s. m., signe 163, 11. 
signeur, s. m., seigneur 52, 7 ; 

93, 2; nom., sire 23, 2; sires 

15, 3; épithète de la mort 

23, 2. 

signorie, 8. f., pouvoir 189, 12. 

silence, s. f., silence 30, 3. 

simonial, adj ., aquis par simo- 
nie 174, 2. 

simple, adj., humble 55, 7. 

simplicité, s. f., simplicité 
132, 5; 240, 7. 

singe, s. m., singe 33, 8. 

siu, s. m., su>7 241, 2; 283, 6. 

siue («oyftz sive) 7, 9. 

siunailleV? 159, 6; 168, 4; 
185. 4. 

sivir, v. tr., suivre 7, 3; 3 p. 

prés, sub., sive 18, 6; siue 99, 

12; 3 p. fut., sivra 94, 6. 
sive, pron. poss., au fém. t sa 
• 75, 4; 220, 2. 
sobre, adj., sobre 256, 8. 
sobriété, 8. f., sobriété 45, 2, 
soffire, v. intr., suffire 114, 9. 
soffrir, v. tr., souffrir 203, 3; 

297, 9. 
soi, s. f., soif 251, 2. 
soier, v. tr., couper 305, 10. 
soif (voyez soi) 60, 11. 
soignant, 8. f., concubine . 

75, 8. 

soignentage, s. m., concubU 

nage 16, 2. 
soigneus, acjj ., soigneux 298, 9. 
soigneusement, adv., so*#- 

neusement 63, 8. 

14 
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s o illier, v. tr,. souiller 129, 6. 
s o i n g , s . m., avoir s., es soucier 

1, 9 ; 270, 9. 
solel, 8. m., soleil 194, 4. 
s o 1 o i r , v. intr., avoir l'habitude; 

1 p. s. prés. ind., seul 110, 3; 

suel 111, 2; soel 290, 12. 
soner, v. tr. et intr., sonner 

27, 6; 300, 10. 
songe, s. m., songe 310, 1, 3. 
songier, v. intj., pris subst., 

par s., par exemple 144, 10. 
sooler {voyez saoler) 53, 7. 
8 or, prép., sur 39, 4; 44, 12; 

s'aïrer s. 80, 5; s. tos, avant 

tous 307, 4 ; s. ceus, après ceux-ci 

307, 5; s. soshait, rien qu'à 

souhaiter 299, 11. 
sorfait, s. m., excès 301, 6. 
sormonter, v. tr., dominer y 

surpasser 28, 10 ; 66, 2 ; 148, 3. 
sorplus, s. m., surplus 42, 12. 
s o r s a m é {voyez soursamé) 180, 4. 
s or saut, 8. m., en s., à l'im- 
prévue 239, 5. 
sorvenir, v. intr., survenir; 3 

p. s. prés, subj., sorviegne 102, 9. 
sorvivre, v. tr., survivre à 

190, 5. 

sospirer {voyez souspirer) 24, 4. 
sostenir (voyez soustenir) 193, 3. 
sot, adj., sot 187, 4. 
soubit, adj., subit 38, 3; 244, 4. 
souëf, adj., doux; nom., souës 

75, 5; 212 bis, 7; adv., agré- 
ablement 205, 10; 214, 1. 

souffire {voyez soffire) 155, 11; 
part, prés., souffisant, présomp- 
tueux 101, 7. 

souffler, v. intr., souffler 181, 8. 

souffraite, 8. f., indigence 
242, 4. 

souffrance, s. f., peine 35, 8; 

mètre en s., retarder 192, 3. 
souffrir (voyez soffrir) 23, 5; 

139, 5. 

souhait (voyez soushait) 304, 10. 
s ou in, adj., sur le dos 221, 8. 
souillier (voyez soillier) 14, 4; 

76, 9. 

soulacier, v. intr., se réjouir 
206, 2. 

souper, s. m., souper 283, 7. 



sourargenté, adj. (p. p.), ar- 

genté, illusoire 92, 2. 
souris, s. m., souris 236, 1. 
souros, s. m., sur os, tumeur os- 

seuse 58, 3. (Cp. Rom., t. IX, p. 

236). 

soursamé, adj. (p. p.), couvert 
de taches, pourri 15, 12. Cp. 
180, 4. . 

soushait, s. m., souhait 182, 1; 

par s. 222, 6; sor s. 299, 11; 

plaisir 83, 11; 134, 12. 
souspirer, v. intr., soupirer 

103, 8; 312, 11. 
soustenance, 8. f., maigre 

chère 214, 4. 
soustenir, v. tr., soutenir 62, 

10; 130, 7; défendre 168, 8. 
so util, adj., fin, rusé 35, 4; 

fém., soutive 18, 7. 
soutillier, v. intr., être habile, 

fin 107, 1. 
souvenance, s. f., souvenir 

61, 3. 

so venir, souvenir, v. intr. et 
impers., souvenir 50, 5^ 67, 3 
etc. 

sovenir, s. m., souvenir 152, 6. 
s o vent, souvent, adv., souvent 
143, 8. # 

soverain, adj., souverain 154, 

12; 155, 5. 
s o v r a i n (voyez soveraiu) 80, 12 ; 

289, 5. 

suaire, s. m., suaire 22, 3; 
140, 8. 

sucer, v. tr., sucer 19, 9; 22, 1. 

suel, s. m., seuil 111, 1. 

suer, v. intr., suer, travailler 
péniblement 119, 3. 

sueur, s. f., sueur, travail péni- 
ble 146, 4. 

sur, adj., aigre, d'un goût désa- 
gréable (propre, et au fig.) 6, 9 ; 
10, 9 ; 51, 1 ; caillé 284, 6. 

su s, interj., sus 133, 12; adv., 
en s. de, au dessus de 121, 1. 

Ta ce, s. f., tache 38, 11. 
tai, s. m., fange 164, 7; 232, 10. 
taier (voyez taillier) 215, 3. 
taille, s. f., impôt; faire se t. 
a, être vassal de, au fig. 1, 10. 
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t ail lier, v. tr., tailler 94, 8. 
taindre, v. tr., teindre 117, 2. 
taion, s. m., aïeul 148, 9. 
taire, v. réfl., se t., se taire 

42, 12; 220, 9; part, passé, teii 

273, 5. 

takier, v. tr., tacher 128, 10. 
talent, s. m., dé»ir 291, 8; 
300, 11. 

talon, s. m., talon, amer des 
talons (voyez la note) 279, 10. 

tans, s. m., temps 42, 3; 311, 10. 

tant, adj., tant de 156, 7; subst., 
tant 137, 2; adv. 129, 12; t. 
que, avec subj., 40, 3. 

tantost, adv., aussitôt 119, 1. 

tarder, v. intr., tarder 274, 12. 

tart, adv., tard 91, 9; trop tard 
41 6. 

tauc ?? 303, 12. 

tel, adj., nom. m. et f., teus, tel 
178, 1; 289, 6; subst., tel 64, 
2; 78, 5 etc; teus que, de ma- 
nière que 76, 7. 

teinpore, s. m., temps 292, 9. 

tempre, adv., tôt 91, 9 ; 180, 11. 

tempter, v. tr., tenter 4, 6. 

tendre, v. tr., tendre 8, 1; 157, 
6 ; v. intr., se diriger 13, 9 ; 
25, 6 ; plier 24, 12. 

tenebreus, adj., ténébreux 
311, 2. 

tenir, v. tr., tenir. 200, 4; v. 
réfl., se tenir 163, 12; se t. a, 
s'en tenir à 50, 4; 302, 8; v. 
intr., tenir 25, 12 ; % être collé 
136, 2. 

tenrement, adv., tendrement 
120, 10. 

tenser, v. tr. et réfl., protéger 
124, 12; 287, 11. 

terdre, v. tr., t. le keue, re- 
muer la queue, au fig. 117, 1. 

terme, s. m., terme 80, 11. 

terminer, inf. pris subst., fin 
296, 8. 

terre, s. f., terre 54, 2; 106, 8. 
terriien, adj., terrestre 86, 11; 
150, 5. 

tesmoignage, s. m., témoi- 
gnage 73, 6. 

tesmoignier, v. tr., rendre té- 
moignage, attester 75, 7 ; 228, 11. 



tesmoing, s. m., témoin, témoi- 
gnage 173, 10; 270, 5. 

testament, s. m., testament 
75, 7. 

teste, s. f., tête 184, 2. 
tiers, adj., fém., tierce, troisième 

237, 1. 
tille, s. f., tille 154, 4. 
tirant, s. m., tyran 85, 8; 

312, 10. 

tirer, v. tr., tirer 8, 11; v. intr., 
tirer 206, 5 ; 236, 6 ; t. encon- 
tre, résister à 24, 9 ; t. a, tendre 
à 103, 7 ; 194, 7 ;<• t. vers, idem 
201, 8. 

tison, 8. m., tison 176, 4. 

toit, s. m., toit, maison 42, 2. 

toile, s. f., toile 94, 8; 110, 7(?) 

t o 1 i r , v. tr., enlever 73, 8 ; 3 
p. s. prés, ind., taut 78, 1 ; 82, 
10, 94, 5; 2 p. s. fut., tauras 
22, 3; 3 p. pl. fut., tauront 
152, 6. 

tondre, v. tr., tondre 143, 4. 
toner, tonner, v. intr., tonner 

235, 7; 289, 12. 
tor, s. m., tour; faire mauvais 

t. en feste 184. 12. 
tor, s. f., tour 101, 5. 
tordre, v. tr., tordre; 3 p. s. 

prés, ind., tort 221, 12. 
torment, s. m,, tourment 48, 6. 
tourmenter, v. tr., tourmentei' 

3, 10; 250, 12. 
t orner, v. tr., tourner 175, 10; 

v. intr., tourner 236, 5 ; 3 p. s. 

prés, subj., tourt 192, 8. 
tornoiier, v. intr., tournoyer 

216, 10. 

tort, s. m., tort 82, 12; 310, 7. 
tort, adj., mauvais 44, 10. 
torte, s. f., sorte de pain 211, 4, 
tost, adv., vite 61, 4; 63, 9. 
tôt, adj., tout a 88, 2; 42, 3. 
toucier, v. intr., t. a., toucher 

à, se mêler de 59, 5. 
tour (voyez tor 9 ), 39, 5. 
tout (voyez tôt), 41, 2 etc. 
tbveillier, v. réfl., se t., se 

souiller 255, 7. Voyez Littré, 

s. v. touiller et Du Cange s. v. 

Compiegnium. 
trace, s. f., trace 7, 3; 38, 10. 



Digitized by Google 



1 



72 



trader, v. tr., poursuivre 105, 1. 
traîner, v. tr., traîner 112, 1; 
260, 10. 

traire, v. tr., tirer 49, 5; 195, 
/ 8 ; tirer des flèches 49, 1 ; v. 
intr., se diriger 52, 5; 64, 7; 
121, 1. 

traÏ8on, s. f., en t., traîtreuse- 
ment 153, 6; 173, 3; 301, 12. 

trait, s. m., tour 107, 7; 180, 10. 

traiteur, adj., frauduleux 185, 9. 

t r a m e t r e , v. tr., transmettre 
79, 8. 

tranler, v.Ântr., trembler 17, 3; 
44, 7. 

travail, 8. m., peine 98, 11. 
travailiier, traveillier, v. tr., 

tourmenter 122, 1, 5 ; v. réfl., 

se tr., se tourmenter 9, 7 ; v. 

intr., être tourmenté 53, 9. 
travé, adj. (p. p.), troué 181, 6; 

306, 3. 

trece, s. f., tresse 55, 11; faire 
fausse t. au fig., tricher 51, 8. 

trecïe, ?? 241, 8. 

trecier, v. intr., tricher 34, 8. 

treffond, s. m., sol 147, 2. 

t r e k e r i e , s. f., tricherie 14, 1 ; 
96, 8. 

trekeûr, s. m., trompeur 180, 
6; dissyllabique 227, 7; nom., 
trekiere 78, 9 ; trekierre 145, 12. 

t r e m e r e 1 , s. m., jeu de marelle 
27, 4; 29, 9; 181, 10. 

tresdont, adv., alors 30, 4; 
tr. que, depuis que 33, 6; 
118, 10. 

trésor, s. m., trésor 17, 9; 
18, 6. 

tresorie, s. f„ trésor 149, 9; 
216, 12. 

trespas, s. m., passage 295, 1. • 
trespasser, v. intr., passer 47, 

5 ; v. tr., traverser 249, 8 ; 282, 

5; 295, 3. 
tressuer, v. intr., suer 77, 5. 
trestot, trestout, adv., t. que, 

aussitôt que 164, 10 ; tout à fait 

287, 2. 
treû, s. m., tribut 2, 5. 
triier, v. intr., retarder 210, 3. 
triier, v. tr., trier 13, 10; 132, 

9; 307, 4. 



trinité, s. f., trinité 126, 9. 
triste ce, s. f., tristesse 2, 11; 
17, 2. 

tristre, adj., triste 217, 8. 
t r i v e , triue, s. f., trêve 18, 3 ; 9, 92. 
trois, adj. num., trois 45, 1. 
trompe, s. f., trompette 300, 10. 
trop, adv., trop 16, 7; 74, 6; 

beaucoup 226, 3; t. mains, très 

peu 306, 4. 
trot, s. m., trot 159, 5. 
troter, v. intr., trotter 95, 2. 
trover, v. tr., trouver 151, 1; 

1 p. pl. prés, ind., trovons 195, 

2 ? 3 ^ pl. ibid., troevent 42, 
9 ; S p. s. prés, subj., truist 
226,11; 287, 12; 2 p. plur. fut., 
troverés 309, 9. 

t ruant, 8. m., mendiant 135, 3. 
truffe, s. f., moquerie, fraude 

10, 7; 173, 7; 183, 2; 211, 12. 
truie, s. f„ truie 284, 8. 
truillier, v. intr., se moquer de 

152, 12; 285, 6. 
tuer, v. tr., tuer 223, 12. 
t u m e r , y. intr., bondir , faire des 

tours 306, 8. 

U, conj., ou 245, 4; u — u, soit 

— soit 54, 8 ; adv. rél. t où 77, 11 ; 

adv. intert\, où 286, 1 ; = a le 

243, 2; = en le 118, 10; 233, 

10; 290, 2, 9. 
uevre (voyez oeure) 299, 7. 
ui, adv., aujourd'hui 219, 8; d'ui 

en hui, <fe jour à jour 91, 7. 
uissure, s. f., porte 228, 6. 
umelité, s. f., humilité 120, 9. 
un, adj. num., un 30, 12; 158, 

9; article .282, 10; 312, 10. 
usage, s. m., usage, manière de 

vivre 73, 3; 268, 8. 
user, v. tr., employer 308, 4; 

passer 182, 3 ; v. intr., avec de, 

employer 21, 2; 174, 4. 
userier, s. m., usurier 158, 1; 

171, 4. 

usure, s. f., usure 51, 5; 150, 7. 

Vaillant, adj., vaillant 139, 11. 
vain, adj., vain 279, 9; en vain 

275, 12. 
vaine, s. f., veine 240, 6. 
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vaintre, v. tr. et intr., vaincre 
66, 8; 3 p. s. fut, vaintera 
17, 6. 

vair, adj., bigarré 140, 1 ; pris 
sub8t., fourrure bigarrée 79, 11 ; 
95, 7 ; 250, 1. 

val, s. m., vallée 276, 11. 

valoir, v. intr., valoir 309, 12; 
prés. ind. 3 p. s., vaut 269, 11 ; 

1 p. pl., valons 279, 7 ; 3 p. pl. 
valent 162, 6; 3 p. prés, subj., 
vaille 9, 10; 168, 12; 3 p. s. 
fut., vaura 52, 4 ; 3 p. s. cond., 
vauroit 102, 11. 

vanité, a. f., vanité 309, 4. 
vanter, v. réfl., se v., se vanter 
72, 2. 

ve il lier (voyez vellier) 122, 2. 
veïr, v. tr., voir 13, 4; 54. 5; 

65, 12; 135, 2; 167, 1; 207,4; 

prés. ind., 1 p. s. y voi 157, 6; 

2 p. s., vois 253, 4 ; 3 p. s. } voit 
41, 12; vait 299, 6 (à cause 
de la rime) ; 1 p. pl., veons 49, 
7 ; 232, 4 ; prés. sub., 3 p. s., voie 
295, 4 ; imp. subj., 3 p. s., veïst 
239, 6; 3 p. s. fut., verra 24, 
6 ; 3 p. s. cond., verroit 302, 7 ; 
part, prés., veant 38, 5. 

vellier, v. intr., veiller 70, 7. 

vendre, v. tr., vendre 44, 9. 

vengier, v. tr., venger 136, 5. 

venir, v. intr., venir 82, 6, 7; 
v. a ou sor, convenir à 84, 1 ; 
184, 4 ; 265, 9 ; v. mieus, convenir 
mieux 24, 12 ; 256, 7 ; 1 p. s. 
prés. ind. f vieng 87, 2 ; 199, 5 ; 
prés. subj. 2 p. s., viegnes 52, 
2 ; 3 p., viegne 144, 6 ; 3 p. s. 
imp. subj., venist 184, 4; prêt. 
X p. s., ving 97, 1 ; 2 p. pl., 
venistes 89, 5; fut. 2 p. s., 
verras 120, 4; % p. s., venra 
52, 10; 3 p. pl., venront 71, 3; 
part, passé, venu 157, 1. 

v e n j a n c e , s. f., vengeance 121, 5. 

vent, s. m., vent 65, 7; 181, 9. 

ventre, s. m., ventre 43, 11. 

venue, s. f., arrivée 38, 1. 

ver, s. m., ver 117, 12. 

verai, adj., vrai 215, 4. 

verdure, s. m., verdure 195, 8. 

vergoigne, s. f., honte 12, 12. 



vérité, s. f., vérité 177, 6. 

vernie lu, vermolu, adj., ver- 
moulu 50, 7 ; 208, 3 ; 223, 9. 

vers, prép., contre 39, 6; vers 
291, 8. 

verser, v. tr., verser, jeter 222, 2. 
vert, adj., vert 98, 3; 151, 12. 
verte* (voyez vérité) 90, 4. Cp. 

Aiol, v. 805. 
vertu, s. f., vertu 106, 10; mi- 
racle 157, 4. 
v e 8 k e , vesque, s. m., évêque< 18, 

4; 75, 1. 
veskïe, s. m., êvêché 174, 5. 
v es tir, v. tr., mettre (des ha- 

bits) 45, 11 ; 182, 9 ; 195, 10. 
viaire, s. ni., visage 22, 7. 
viande, s. f., nourriture 210, 2 ; 

viande 212 bis, 10. 
vie, s. f., vie 13, 11. 
viel, adj., nom., vieus, vieux 10, 

2; 108, 4; 195, 4. 
viële, s. f., vielle, instrument de 

musique 27, 6. 
viellece, s. f., vieillesse 167, 2; 

vieille femme 190, 4. 
v i e 1 1 u n e , s. f. f vieillesse 36, 10 ; 

58, 7 ; 80, 7 etc. 
viés, adj. m. et f., vieux, vieille 

104, 9; 248, 6; 258, 8; 288, 2. 
vif, adj., nom., vis, vivant 171, 2; 

250, 6. 

vil, adj., vil; nom. m., vieus 
147, 2 ; vius 241, 5 ; nom. fém., 
vieus, 41, 7; acc. fém., vil 
166, 8. 

vilain, adj., vilain, ignoble 134, 
9 ; 145, 1 ; 154, 1 ; s. m., diable 
139, 10. 

vile, s. f., ville 221, 11. 

viilier (voyez vellier) 167, 7; 
299, 4. 

vilonie, s. f., vilenie 109, 3; 

149, 1. 
vin, s. m., vin 45, 8. 
vinée, s. f., vigne 98, 1. 
viore, (à cause de la rime; 

Voyez viaire) 55, 4. 
v i r g e , s. f., vierge 128, 2 ; 129, 10. 
virginité, s. f., virginité 126, 2. 
viser, v. intr., viser 101, 10. 
visiter, inf. pris subst., visite 

262, 3. 
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vis te, adj., vigoreux, bien por- 
tant 89, 12. 

vint an ce, s. f., vileté 154, 3. 

viuté, s. f., vileté 140, 11; 
225, 5. 

viutoier, v. tr., traiter vilement 
149, 6. 

vivant, s. m., vie 33, 11. 

vivre, v. intr., vivre 308, 5; 1 
p. pl. prés. ind., vivomes 35, 1 ; 
vivons 53, 1 ; 1 p. 8. prêt., vesqui 
97, 2; 3 p. s. imp. subj., ves- 
quist 266, 3 ; 3 p. s. fut., vivera 
4, 7 ; impér., vif 308, 1. 

voie, s. f M voie 122, 7. 

voir, adj., vrai 3, 1; estre v., 
se réaliser 182, 1. 

vo ir, adv., en vérité 2, 6. 

voisin, s. m., voisin 69, 7; 
189, 8. 

vol en té, s. f., volonté, désir 83, 

9 ; 99, 10. 
volentiers, adv., volontiers 

246, 9. 

volentif, adj., fém., volentive, 
désireux 18, 8. 

voler, v. intr., v. a oisel, faire 
la chasse aux oiseaux 53, 6. 

voloir, v. tr., vouloir 258, 4; 
prés. ind. sing. 1 p., voel 290, 
5 ; 2 p., veus 151, 1 ; 3 p., veut 
111, 12; 3 p. pl., voelent 258, 
4 ; veulent 157, 11 ; prés. subj. 
2 p. s., voelles 13, 11 ; 3 p. s., 
voelle 205, 2 ; prêt. 1 p. s., vauc 



269, 6; 3 p. s., vaut 89, 6; 

132, 6; 160, 5; 293, 6; imp. 

subj. 3 p. s., vausist 203, 7 ; 

fut. 2 p. s., vauras 251, S ; S p. 

pl., vauront 121, 8; cond. 3 p. 

s., vauroit 47, 7. 
vous, pron. pers. 300, 1. 
vrai, adj., vrai 175, 4; sincère 

62, 1; 255, 9. 
vue, s. f., faculté de voir 38, 5. 

Wage, s. f., gage 200, 1. 
waignon, s. m., laboureur 153, 

8; Voyez Du Cange, s. v. vec- 

ticare. 

warison, s. f., guérison 70, 11. 
wait, s. m., guet, garde 180, 11. 
waitier, v. tr., guetter 84, 6; 

120, 5 ; 242, 1. 
ware, interj. de w. w., ce qu'on 

doit éviter 299, 10. 
warder, v. tr., garder 282, 7. 
warnison, 8. f., dépôt 151, 3. 
waste, adj., en friche 237, 12. 
wa8ter, v. tr., détruire, dompter 

50, 7. 

waucrer, v. intr., voguer 21, 7 ; 
117, 7. 

were, s. f., guerre 204, 12. 
werpir, v. tr., abandonner 163, 

9; 255, 2. 
wide, adj., vide 185, 11; 

279, 1. 

wise, s. f., manih'e 69, 11; 
141, 6. 
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LISTE DES NOMS PROPRES. 



A dan, nom., Adans, 33, 6; 120, 

10 etc. 

Antecri, 158, 3; Antecrist, 
247, 7. 

Arras, 12, 3; 75, 8; 147, 1; 
148, 1; 150, 9; 156, 1; 159,4; 

11 veskes d'A. 75, 1; li abes 
d'A. 99, 2, 7. 

Artois, li sires d'A., Robers, 

162, 2. 
Berte 180, 7. . % 
Bertoul, nom., Bertous 104, 1; 

105, 1. 
Bertoulois, 148, 10. 
Bougre, app., 145, 2. 
Cistiaus, Cîteaux, abbaye fondée 

en 1098, 50, 6. 
Commain, app., 145, 2. 
Cordelois, cordéliers 42, 1. 
Dame, La Vierge 129, 1; 270, 1. 
Foubert, app., 139, 6. 
France, le roi de F. 74, 1; 

121, 1; 162, 1. 
Gombert, 159, 10. 
Jacobin, 42, 1; 162,8; 262,8. 



Jesu Crist, nom., Jesu Cris 32, 

2; 247, 6. 
Job, invariable 103, 1. 
Juif, 145, 2; 154, 8. 
Keneliu, app., 283, 8. 
Martin, Saint M. 195, 2. 
Mere, La Vierge 126, 2. 
Octeviien, 193, 9. 
Orient, 175, 10. 
Paris, 159, 2. 

Ponhier, adj., 45, 1. Voyez 
Du Cange, s. v. Poheri: „Populi 
igitur fuere in Belgio*. 

Rains, Rheims 78, 1, 5. 

Robert, Cuens d'Artois 148 — 
154; 162, 2. 

Robert le Clerc, 76, 2. 

Romain, poins romains, les 
points capitaux de la doctrine 
de V église romaine (T) 145, 5. 

Rome, 72, 3; 149, 4; 170, 6; 
181, 9 ; Pape de R. 93, 1. 

Sarazin, 162, 6; 195, 9. 

Wailli, 159, 7. 

Wimer, pont, 183, 9. 
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LISTE DES RIMES. 



Je réunis ici toutes les rimes qui se trouvent dans notre texte, 
en suivant, à l'exemple de M. van Hamel, Tordre des voyelles qui 
constituent l'homophonie, et en indiquant les consonnes d'appui et 
même les sons de la syllabe qui précède immédiatement la dernière 
syllabe^ accentuée toutes les fois que ceux-ci sont compris dans 
l'homophonie des six vers qui riment ensemble dans une *nême stro- 
phe. Lorsque les six mots qui riment dans une strophe n'ont pas 
plus de deux différentes consonnes d'appui ou de deux différentes 
voyelles précédant immédiatement la voyelle accentuée, je note ce 
détail. Mais dès qu'il y en a plus de deux, je n'indique la rime 
qu'en commençant par la voyelle accentuée. Dans l'ordre des rimes, 
je sépare les sons ié et è de é, d de 6; je donne une place à part a 
eu (après è), a iu (après i) et à ue (avant à). — Les variantes ortho- 
graphiques sont mises entre ( ). 



A; era 3 6, 46, 17 6, 44b, 57 6, 

218 a, 306 a; (erra) 100 b. 
ACE 7 b, 36 b. 
ACES 38 b. 

AGE 15*, 16 a, 37 a, 63 a, 73 b, 

117 b, 200 a, 289 a. 
AGES 213 a. 

AI 1116; irai 97 a, 2016. 
AIE 52 a, 215 a. 
AILLE 1 b, 9 b, 53 a, 168 a. 
AIN 131a, 185 6, 234 a, 279 a; 

(aim) 275 a; (aing, aim) 138 6, 

158 a. 
AINE 122 6. 

AINS 115 a, 145 a, 154 a, 190 6. 
AIRE 22 6, 33 a, 42 b, 49 a, 103 a, 

113 6, 132 6, 140 6, 1716, 195 6, 

201 a, 212 bis 6, 221 6, 310 a. 
AIS 46 6, 64 a, 134 a, 304 6; fais 

277 a. 
AISSE 43 6, 140 a. 
AIT 180 6, 182 a, 189 6, 222 6, 

284 6 299 6. 
AITE 19 a, 84 6, 120 a, 173 a, 242 a. 



AL lia; ial, oial 174a. 

ANCE 35 6, 61 6, 64 6, 78 6, 121 a, 

137 6, 154 6, 176 6, 192 6. 
ANDE 210 a. 
ANLENT 65 a. 

ANS 256 a, 266 6, 297 6, 308 a. 

ANT 71 a, 135 6, 260 6; iant 29 6; 
irant 85 6, 312 6; isaut, uisant 
101 6, 294 6; oignant 75 6. 

ARDE 55 6, 274 a. 

ARS 283 a. 

ART 91a, 282 6^ 

AS 159 a. 

ASSE 47 a, 48 6, 100 a. 
ASSES 106 6. 
ASTE 237 a. 
AUS; iaus, oiaus 163 6. 
AUT 94 a, 131 6, 165 6, 196 a, 
239 a, 243 6, 269 6. 

É; enté 92 a, 99 6, 172 a, 192 a; 
ité 12 6, 126 a, 198 6, 209 6, 
233 a; ouré 245 a; té 230 a, 266 
a; evé, revé 302 a. 
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ÉE 15 a, 43 a, 72 a, 112 a, 247 a, 
264 a; inée 98 a; ourée, orée 
79 a. 

ÉR; aler 212 bis a; amer 34 a, 
130 a, 197 a, 251 6; asser 249 6, 
282 a, 295 b; ier 138 a; imer 
(ismer) 183 à; iner 288 b, 296 6; 
iner, iver 301 b; iiier, irer 236 6; 
irer 24 a, 103 6; oner 5 a, 235 b, 
300 6; onter 28 6, 66 a, i48 6, 
187 6, 238 6; orer, ourer 47 6, 
177 a, 200 6, 225 6, 256 b; ourer 
62 6; outer la, 211 b; uer 77 a, 
119 6/ uler 95 6; urer 110 6, 
244 6, 263 6; user 182 6. 

ÈRE 30 a, 128 a, 271a. 

$S ; assés 74 6; elés, oulés 217 a; 
elés, lés 231 a; entés 179 6; ités 
309 a; ontés 9 a; orés, ourés 
140 a; ulés 164 6; urés 52 6, 58 a; 
ortés 227 6. 

IÉ ; aié 287 a; acié (achié) 105 a; 

ecié 196 6; ecié (echié) 34 6; oié 

161 a, 280 6. 
IEGNE 102 a. 

IEN 193 a, (oien) 243 a, 281 a, 
(ieng) 86 6, 163 a. 

IENS 115 6, 150 a. 

IENT 67 6, 84 a, 158 6, 174 6, 232 
a, 268 6, 277 6, 302 6; tient, 
vient 265 a. 

1ER; acier 206 a; acier, ekier 
147 6; aier 10 6, 123 6, 186 a, 
215 6, 245 6, 248 6, 274 6; aissier 
112 6; aucier 90 6; egier, igier 
31a; gier 264 6; gier, rier 144 6; 
iier 13 6, 175 a, 205 a, 210 6, 
293 6, 307 a; Hier 107 a, 152 a, 
252 6, 285 6; oier 149 6, 160 6, 
177 6, 229 6, 305 6, 311 6; oier, 
uier 127 6; oiier 108 6. 

1ERE 78 a, 87 a, 207 6, 225 a, 248 
a, 304 a. 

IÉS 235 a, 253 6; akiés 128 6; illiés 
72 6; illiés, elliés 299 a; lliés 
•122 a, 129 a, 255 6; kiés 2716, 
276 a. 

ÈCE 2 6, 17 a, 23 6, 51 6, 118 a, 
167 a. 

ÈL 166 a, 181 6, 278 6, 288 a. 
ÈLE 27 6, 142 6, 222 a, 258 6. 



ÈNCE (ense) 30 6, 255 a. 

ÈNDRE 4 a, 13 a, 14 6, 25 6, 44 a, 
157 6, 180 a, 284 a. 

ÈNS 153 a, 169 6; emens 214 6, 
220 6. 

ÈNSE (enceï 124 a. 

ÈN'Î 65 6, 68 a, 69 a, 93 6, 104 6; 
175 6, 181 a, 183 6, 265 6, 290 6, 
291 6, 308 6, 309 6; ement 60 6, 
63 6, 87 6, 120 6, 129 6, 191 6, 
194 6, 197 6, 203 6, 206 6, 213 6, 
273 6, 286 6; ement, tent 26 a, 
ement, ment 246 6. 

ÈNTE 716. 

ÈRS 117 a, 1616. 

ÈRT 116 a, 139 6. 

ÈRTE 224 a, 252 a, 297 a. 

ÈSTE 184 a. 

ÈTE 98 6. 

EU 46 a. 
EUE 312 a. 
EUR 146 a. 

EUS 56 a, 136 a, 298 a; illeus 

208 a. 
EUSE 311 a. 

I ; endi 97 6. 

IE 14 a, 20 6, 21 a, 39 a, 40 a, 
49 6, 59 6, 60 a, 76 a, 94 6, 96 6, 
109 6, 137 a, 143 6, 149 a, 159 6, 
166 6, 189 a, 202 a, 214 a, 216 a, 
234 6, 2416, 294 a. 

IL 35 a, 260 a, 272 6. 

IN 69 6, 141 6, 162 6, 195 a. 

INE 28 a, 190 a, 204 a. 

IR; emir 88 6; enir 6 6, 25 a, 50 a, 
68 6, 76 6, 82 6, 105 6, 1216, 
130 6, 146 6, 152 6, 168 6, 178 a, 
186 6, 193 6, 199 6, 223 6, 230 6, 
239 6, 254 a, 280 a, 289 6, 292 
6, 298 6; uir 113 a. 

IRE 8 6, 23 a, 24 6, 27 a, 80 a, 
86 a, 90 a, 114 a, 135 a, 144 a, 
155*, 179 a, 191 a, 199 6, 212 6, 
219 a. 

IS 171 a, 236 a, 250 a; amis 79 6. 

ISE 88 a, 127 a, 227 a. 

IST 203 a, 233 6, 247 6; esist 

32 6. 
ISTES 89 a. 

ITE 26 6, 41 6, 45 a, 77 6, 170 a, 
228 6, 244 a. 
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IVE (iue) 7 a, 18 6, 99 a. 
IVRE 142 a; ivre, uivre 278 a. 

IU (ieu) 2836, 

IUS 241 a, (ieus) 126 6. 

UI 56 6, 89 6, 916, 124 6, 164 a, 
170 6, 185 a, 209 a, 219 6, 
237 6. 

UIRE 306 6. 

UISE 21 6. 

UIT 83 6, 118 6, 156 6, 188 6, 224 6. 

UEL, OEL 111 a, 290 a. 
UET 133 a, 287 6. 

ÔE 67 a. 
ÔENT 101 a. 

OCE 58 6, 80 6. 

01 39 6, 156 a, 251 a. 

OIE 19 6, 40 6, 73 a, 125 a, 295 a, 

307 6. 
OING 270 a. 
OIGNE 12 a, 110 a. 
OIR 258 a; avoir 20 a, 48 a. 
OIRE 3 a, 16 6, 267 a. 
OIS 42 a, 81 a, 114 6, 155 a, 160 a, 

162 a, 169 a, 293 a. 
OISE 57 a. 
OIST 246 a. 

OIT 165 a, 167 6, 184 6, 207 a, 
257 6, 270 6, 291 a, 303 6/ eroit 
32 a; roit 194 a, 275 6. 

OITE 123 a, 2186. 

OLE 53 6. 

OLES 61a. 

OMBRE 104 a. 

ON 70.6, 145 6, 173 6, 228 a, 231 
6; ion 62 a, 259 a; ison 125 6, 
151 6; ison, aison 153 6. 

ONE 45 6, 93 a, 198 a. 

ONS 147 a; ions, uions 202 6; 



aisons 220 a; isons, uisons 176 
a, 212 a; alons 279 6/ mons 
310 6. 

ONT 188 a, 2326, 253 a, 257 a, 
281 6/ mont, ront 276 6; eront 
106 a. 

ONTE 18 a, 286 a. 

QNTES 66 6, 148 a. 

ORDE 262 a. 

ORE 55-a, 292 a. 

ÔRNE 316. 

ORS 102 6, 119 a, 229 a; mors 
, 249 a. 

ORT 70 a, 82 a, 107 6, 139 a, 178 
6, 216 6, 221 a, 226 a, 242 6, 
250 6, 254 6, 263 a, 267 6, 296 a, 

, 301 a, 305 a. 

QRTE 74 a, 211 a. 

OS 141a. 

OSE 205 6. 

OT 187 a. 

ÔTE 36 a, 95 a. 

OUCE 59 a. 
OUS 300 a. 
OUT 268 a. 

OUTE 5 6, 41 a, 54 6, 83 a. 
OUTENT 29 a. 

U; endu 8 a; endu, erdu 269 a, 
enu 262 6; eu 2 a, 172 6, 273 a. 
UCE 22 a. 

UE 116, 37 6, 38 a, 50 6, 75 a, 

208 6, 223 a, 238 a; eue 312 a. 
UES 143 a. 
UME 33 6. 

UR; eur 109 a, 116 6, 134 6, 204 6. 
URE 6 a, 10 a, 51a, 54 a, 816, 

96 a, 136 6, 150 6, 151a, 226 6, 

272 a, 303 a. 
US 108 a, 157 a; eus 92 6, 132 a. 
USE 85 a. 
UT 217 6, 259 6. 
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C0RR1GENDA. 



Introduction. — p. VII, note 2, l. 2, du, lisez de. — p. IX, 
l. 9 d'en b. f a ce, lisez a ce. j~ £. 2 d'ew puisque il, lisez puisqu'il. 
— p. XX, l. 2, supprimez 66 contes (subst. à 2 sens). — l. 11, met- 
tez iwe virgule après contre. — p. XXVII, l. 2 et 3, supprimez 
confusion de 6 libre et 6 entravé; — p. XXXII, l. 19, supprimez 
enchiffler 55, 6; — p. XXXVI, l. 9, nommés, lisez nommés. 

Texte. — p. 3, V, 8 Qu'il, lisez Qw'*l. — VII, 8 adés, Jtsez 
adès. — p. 4. VIII, 11 adés. lisez adès. — p. 5, XII, 11 vies, lisez 
viés. — p. 6, XIII, 3 esmaier, lisez esmaiier et mettez dans la note 3 
A: esmaier. — p. 8, XIX, 10 més, lisez mes. — p. 9, XXII, 12 Ki'st, 
lisez Kiés et changez dans la note N: Chies P: Chief en A: Kist. — 
p. 11, XXVII, 1 apr<&, lisez après. — 6 viele, Usez vïele. — p. 12, 
XXVIII, 8 més qu'on, lisez mes qu'on. — XXIX, 6 qwerawt, Usez pri- 
ant et changez dans la note P & N: priant en A: querant. — p. 14, 
XXXIII, 4 retrcwre, lisez retraire. — p. 17, XL, 5 d'ypocresie, lisez d'i- 
pocresie et dans la mte: 5 A: dypocresie. — p. 19, XLV, 7 més, lisez 
mes. — p. 24, LVII, 4Nulés, Usez adès. — 12 s'en voise, lisez s'en- 
voise. — p. 27, LXIV, 9 un des, lisez uns dés et à la note : 9 A: un 
des P: un des etc. — 10 Supprimez la virgule. — LXV, 3 Sont de, 
lisez Font de et changez dans la note A: Font de en P: Sont de. — 
10 gries, lisez griés. — LXVI, 6 souffir, lisez souffrir et changez dans 
la note P: souffrir en A: souffir. — 7 changez la virgule en point. — 
p. 28, LXVII, Intercalez après le 6 vers: De coi il a trop peu ou nient 
et supprimez le 8 vers et lisez dans la note: Après le 8:e vers P inter- 
cale: Lame que pechieres retient en omettant le 7 vers. — 10 Grant, 
Usez Grans et ajoutez aux notes: 10 A: Grant. — p. 29, LXX, 3 Sup- 
primez le point. — 4 mettez un point à la fin du vers. — p. 30, 
LXXIII, 4 le, Usez li et supprimez dans la note: 4 A & P: li. — p. 33, 
LXXX, 5 Supprimez puet et lisez s'aïre au lieu de faire et changez la 
note A & P:*puet manque en: A & P: faire. — 7 Supprimez sor et 
dans la note: P: Que poures. — p. 35, LXXXV, 8 Por çou qu'il font 
pis que truant, Usez Por çou, s'il font pis que tirant et changez 
la note en: P: quil font pis que truant. — LXXXVI, 11 terrien, 
lisez terriien et ajoutez à la note: 11 A: terrien. — p. 40, XCIX, 
2 abés, lisez abes. — p. 41, XCIX. 7 Abés, lisez Abes. — CL 
8 An, l. Au. — p. 46, CXII, 3 entre laissier, lisez entrelaissier. — p. 
50, CXXII, 8 procaine, lisez proçaine. — p. 54, CXXXIII, 6 el coste, 
lisez encoste. — p.' 55, CXXXIV, 5 la note, C, lisez A. — p. 57, CXL, 
6 lisez: Ne l'iert mie etc. et supprimez la note. — p. 59, CXLV, 4 
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moitié, lisez moitié. — p. 61, CL, 5 terriens, lisez terriiens et ajoutez 
aux notes: A: terriens. — p. 64, CL VII, 8 Bien, lisez Boin. — p. 66, 
CLXI, 12 t'en voises, lisez t'en voises. — p. 67, CLXVI, 6 Si'ert, lisez 
S'iert. — p. 69, CLXIX, 4 sans, lisez sans et dans la note: P: sans. 

— CLXX, 10 no, Usez vo et dans la note: A: no. — p. 70, CLXXI1I 
supprimez la virgule à la fin des 4:e et 5:e vers. — p. 71, CLXX VI, 5 
ardent — tel, lisez argent — teus. — p. 85, CCX, 7 se, lisez sen et 
ajoutez aux notes: 7 A: se. — p. 86, CCXH bis, 7 souëf, lisez souës. 

— p. 109, CCLXXII, 8 coucant. lisez couçant. — p. 116, CCXC, 1 an- 
trui, lisez autrui. — p. 117, CCXCV, 1, supprimez la virgule. — p. 
123. CCCVIII, 11, Supprimez les virgules. — p. 124, CCCXII, 8 roigné, 
lisez roigne. — 

Glossaire. — p. 152 s. v. fors, lisez fors, adv., estre f.. 
s*ôter 312, 8 etc. — p. 169, Le mot saveur est mal placé. — 
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